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Alexovi a Peterovi
 
Protože se vždycky řídí 




spíš vírou než zdravým rozumem – 




a dávají pozor, aby nešlapali po
snech.




 




 VĚDĚLA JSEM, že Ranger stojí vedle mě, protože jsem v měsíčním světle zahlédla třpyt jeho náušnice. Všechno ostatní - jeho tričko, vojenská vesta, vlasy ulízané dozadu a pistole Glock ráže 40 - splývalo s černou tmou. I odstín jeho pleti se zdál být tmavší. Ricardo Carlos Manoso, kubánsko-americký chameleon.
Zato já se svýma modrýma očima a světlou pletí, plod maďarsko-italského svazku, jsem nebyla zdaleka tak chytře maskovaná pro tajné večerní aktivity.
Byl konec října a Trenton se těšil ze smrtelné agonie indiánského léta. Dřepěli jsme s Rangerem za keřem hortenzie na rohu Paterson a Wycliff Street a netěšili se z indiánského léta, vzájemné společnosti ani z ničeho jiného. Už jsme tam tvrdli tři hodiny a pomalu nás to přestávalo bavit.
Sledovali jsme malý dřevěný domek na adrese 5023 Paterson, poněvadž jsme dostali hlášku, že Kenny Mancuso má v plánu navštívit tam svoje děvče, Julii Cenettovou. Proti Kennymu Mancusovi bylo nedávno vzneseno obvinění, protože střelil do kolene zřízence u benzinového čerpadla (shodou okolností svého někdejšího nejlepšího kámoše).
Mancuso s pomocí podniku Vincenta Pluma složil kauci a zajistil si tím propuštění z vězení a návrat do lůna slušné společnosti. Po svém propuštění čile zmizel a o tři dny později se nedostavil k předběžnému slyšení. Vincent Plum z toho neměl radost.
Vincentovy ztráty pro mě znamenají příjmy, takže jsem se na Mancusovo zmizení dívala z oportunističtější perspektivy. Vincent Plum je můj bratránek a zaměstnavatel. Pracuju pro Vinnieho jako agentka, mým úkolem je polapit prchající zločinecké živly a postarat se, aby na ně nakonec přece jen dopadla dlouhá ruka zákona. Dopadení Kennyho mi mělo vynést deset procent z kauce ve výši 50 000 babek. Část z toho připadne Rangerovi, když mi ho pomůže dostat, zbytek půjde na splátky mého auta.
Má spolupráce s Rangerem probíhá na zcela volné bázi. Ranger je v tomhle oboru jednička, ví si vždycky rady. Požádala jsem ho o pomoc, poněvadž se teprve zaučuju a hodí se mi každá rada. K účasti na téhle akci se nejspíš uvolil z lítosti.
„Nepočítej s tím, že ti to vyjde,“ řekl.
Všechno jsem předem občíhla a nelíbilo se mi, že mě takhle podceňuje. „Ráno jsem mluvila s Julií. Vysvětlila jsem jí, že by se to mohlo brát jako napomáhání zločinu.“
„A to ji přimělo k ochotné spolupráci?“
„Ne tak docela. Rozhodla se spolupracovat, když jsem jí pověděla, že se Kenny před tím postřelením občas vídal s Denisou Barkolowskou.“
Ranger se ve tmě usmál. „To sis vymyslela?“
„Jo.“
„Jsem na tebe pyšnej, kotě.“
Ta lež mě nemrzela, protože Kenny byl skrznaskrz prevít a Julie by se měla poohlédnout po něčem lepším.
„Vypadá to, že si to s tou sladkou pomstou rozmyslela a dala Kennymu vědět, ať sem nechodí. Zjistila jsi, kde bydlí?“
„Každou chvíli někde jinde. Julie na něj nemá číslo. Tvrdí, že je opatrný.“
„To je jeho první prohřešek?“
„Jo.“
„Nejspíš se mu nechce do lochu. Doslech se o všech těch prasečinkách, co se tam dějí.“
Zmlkli jsme, protože se k nám blížil pickup: zbrusu nová toyota s pohonem na všechna čtyři kola. Tmavá, s provizorními poznávačkami. Extra anténa pro zabudovaný telefon. U domku zpomalila a zajela na příjezdovou dráhu. Řidič vystoupil a šel k přednímu vchodu. Byl k nám otočený zády a v tom mizerném osvětlení jsme viděli houby.
„Co myslíš?“ zeptal se Ranger. Je to Mancuso?“
Zdálky jsem to nepoznala. Výška a váha odpovídaly. Mancusovi bylo jednadvacet a měl sto osmdesát čísel, necelých osmdesát kilo a tmavě hnědé vlasy. Před čtyřmi měsíci ho propustili z armády a byl v dobré formě. Měla jsem pár fotek pořízených v době, kdy skládal kauci, ale z tohohle úhlu mi byly na kočku.
„Mohl by to být on, ale jistě to nevím. Musela bych mu vidět do obličeje.“
Přední vchod se otevřel a muž vešel do domu. Dveře se za ním zavřely.
„Mohli bychom zaklepat a zdvořile se zeptat, jestli je to on,“ navrhl Ranger.
Souhlasně jsem přikývla. „To by šlo.“
Stoupli jsme si a upravili opasky s bouchačkami.
Měla jsem na sobě tmavé džíny, černý rolák s dlouhými rukávy, námořnickou vestu s kevlarovými vlákny a červené Keds. Vlnité hnědé vlasy v délce po ramena jsem si svázala do ohonu a zastrčila pod tmavě modrou čepku. V černém nylonovém pouzdře u boku jsem měla pětiranný Smith & Wesson ráže 0,38 a vzadu za páskem pouta a obranný sprej.
Prošli jsme přes trávník a Ranger zaklepal na přední dveře domu baterkou dlouhou 45 centimetrů; světlomet měřil po obvodu dvacet čísel. Baterka vrhala spoustu světla a Ranger říkal, že se s ní dá zasadit prima šlupka do hlavy. Naštěstí jsem ještě nikdy nemusela být svědkem nějakého otloukání. Omdlela jsem jako špalek, už když jsem se dívala na Krvelačná psiska, a o tom, jak bych snesla pohled na krev, si nedělám velké iluze. Kdyby chtěl Ranger v mé přítomnosti někomu rozkřápnout lebku, hodlala jsem zavřít oči... a pak si nejspíš najít jinou práci.
Když nikdo neotvíral, ustoupila jsem stranou a vytasila z pouzdra revolver. To je pro kryjící parťáky standardní postup, jenže v mém případě šlo víceméně o plané gesto. Horlivě jsem chodila na střelnici trénovat, ale pravda je, že jsem beznadějně nešikovná. Trpím iracionálním strachem ze střelných zbraní a svůj S & W většinou nemám nabitý, abych si nešťastnou náhodou neustřelila prsty na vlastních nohou. Musela jsem střílet jen jednou, ale byla jsem přitom tak rozčilená, že než jsem stiskla spoušť, zapomněla jsem vytáhnout pistoli z kabely. Nijak jsem netoužila tenhle výkon opakovat.
Ranger zaklepal znovu, důrazněji. „Tady je agent pro zadržení zločinců na útěku!“ křikl. „Otevřete!“
Tohle zabralo a dveře se otevřely, ale nestála za nimi Julie Cenettová ani Kenny Mancuso, ale Joe Morelli, neuniformovaný příslušník trentonského policejního sboru.
Chvíli jsme jen tak mlčky stáli a překvapeně na sebe hleděli.
„Ten pickup na příjezdové cestě je tvůj?“ zeptal se Ranger nakonec.
„Jo,“ řekl Morelli. „Nový.“
Ranger přikývl. „Bezva fáro.“
Morelli a já pocházíme z Burgu, dělnické čtvrti Trentonu, kde se nezřízeným ochmelkům říká pobudové a jen bábovkové si nechávají měnit olej u Jiffyho Lubea. Morelli dlouhá léta zneužíval mé naivnosti, ale nedávno jsem měla šanci vyrovnat skóre. Právě jsme se nacházeli ve fázi vzájemného přehodnocování a bojovali o pozice.
Julie na nás vykoukla zpoza Morelliho zad.
„Tak co je?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že se tu měl Kenny večer ukázat.“
„Jo, to měl,“ odpověděla. „Jako kdyby někdy udělal to, co říká.“
„Zavolal?“
„Ani náhodou. Vůbec se neozval. Nejspíš je s Denisou Barkolowskou. Proč nejdete bušit na její pitomé dveře?“
Ranger nehnul brvou, ale věděla jsem, že se náramně baví. „Tak já radši padám,“ prohlásil. „Nechci se plést do žádných domácích malérů.“
Morelli se na mě upřeně díval. „Co to máš na hlavě?“ zeptal se.
„Vlasy pod čepicí.“
Ruce měl zastrčené v kapsách džínsů. „Moc sexy.“
Morelli si myslí o všem, že je to sexy.
„Je pozdě,“ řekla Julie. „Zítra musím do práce.“
Podívala jsem se na hodinky. Bylo půl jedenácté. „Jestli se ti Kenny ozve, dáš mi vědět?“
„Jo, jasně.“
Morelli za mnou vyšel ven. Šli jsme k jeho autu a chvíli na něj jen tak mlčky hleděli a myslili si každý své. Předtím měl džíp cherokee. Jenže mu do něj nastražili bombu a rozlétl se na kousky. Naštěstí v něm Morelli zrovna neseděl.
„Co tady děláš?“ zeptala jsem se nakonec.
„Totéž co ty. Hledám Kennyho.“
„Nevěděla jsem, že děláš naháněče.“
„Mancusova máma byla za svobodna Morelliová a příbuzenstvo mě požádalo, abych se po Kennym poohlédl a domluvil mu, než si zadělá na ještě těžší malér.“
„Kristepane. Chceš říct, že jsi s Kennym Mancusem spřízněný?“
„Jsem spřízněný s kdekým.“
„Se mnou ne.“
„Máš nějaké další stopy kromě Julie?“
„Nic moc.“
Chvíli o tom přemýšlel. „Mohli bychom na tom pracovat spolu.“
Nadzvedla jsem obočí. Když jsem naposledy pracovala s Morellim, koupila jsem kulku do zadnice. „Jaký bude tvůj přínos?“
„Rodina.“
Kenny by mohl být takový trouba, aby se obrátil na rodinu.
„Jak můžu vědět, že se na mě nakonec nevykašleš?“ Občas k tomu mívá sklony.
Jeho obličej sestává ze samých tvrdých ploch. Patří k těm tvářím, co jsou od začátku pohledné a s léty se do nich vpisuje charakter. Levé obočí mu protíná vlasová jizva: mlčenlivé svědectví o tom, že se jeho život vymyká běžnému rámci ostražitosti. Je mu dvaatřicet.
O dva roky starší než já. Svobodný. Jako polda se osvědčil. Na hodnocení jeho lidských stránek se zatím porota neusnesla.
„Nejspíš mi budeš muset důvěřovat,“ prohlásil a se širokým úsměvem se zhoupl na podpatcích.
„No nazdar.“
Otevřel dvířka toyoty, načež nás zaplavila vůně nového vozu. Usadil se za volantem a nastartoval. „Podle mě se tu už Kenny takhle pozdě neukáže,“ řekl.
„Taky myslím. Julie bydlí s mámou. Slouží noční směny jako sestra u Svatého Františka. Za půl hodiny se vrátí a nějak si neumím představit, že by se tam Kenny přibatolil, když je máti doma.“
Morelli souhlasně přikývl a odfrčel. Když jeho zadní světla zmizela v dálce, prošla jsem na konec bloku, kde jsem zaparkovala svůj džíp wrangler. Koupila jsem ho z druhé ruky od Skoogieho. Skoogie Krinski v něm rozvážel pizzu z Pinovy pizzerie, a když se auto zahřálo, ještě pořád vonělo po čerstvě upečeném těstě a kořeněné rajčatové omáčce. Byl to model Sahara s maskovacím béžovým nátěrem. Velice vhodný pro případ, že bych se chtěla zařadit do armádního konvoje.
Asi už bylo opravdu pozdě na to, aby se tam Kenny ukázal, ale řekla jsem si, že neuškodí ještě chvíli počkat, pro jistotu. Zatáhla jsem střechu, aby na mě v džípu nebylo vidět, schoulila se na sedadle a čekala. Jako pozorovací stanoviště se to ani zdaleka nevyrovnalo hortenziovému keři, ale mému účelu to stačilo. Kdyby se tam Kenny přece jen objevil, přivolala bych mobilem Rangera. Nehodlala jsem se na nikoho vrhat sama a riskovat bolestné zranění.
Po deseti minutách projel kolem domku Cenettových malý hatchback. Přikrčila jsem se na sedadle. Auto jelo dál, ale za dalších pár minut se tam objevilo znovu. Zastavilo před domkem. Řidič zatroubil na klakson. Julie Cenettová vyběhla a nasedla do vozu vedle něj.
Když se vzdálili asi tak půl bloku, nastartovala jsem, ale světla jsem rozsvítila, až když odbočili za roh. Nacházeli jsme se na kraji Burgu, v obytné čtvrti rodinných domků pro nepříliš zámožné. Nebyl žádný provoz, takže by snadno poznali, že je někdo sleduje. Držela jsem se daleko vzadu. Hatchback najel na Hamilton Street a zamířil k východu. Tady už přece jen něco jezdilo, takže jsem vzdálenost mezi námi zmenšila. Tuhle pozici jsem udržela až do chvíle, kdy Julie se svým amantem zajeli k nákupnímu středisku a zaparkovali v jednom tmavém koutě.
V tuhle noční hodinu zelo parkoviště prázdnotou. Všeteční naháněči se tu neměli kde schovat. Se zhasnutými světly jsem zajela do protějšího rohu a tam zastavila. Ze zadního sedadla jsem si vzala dalekohled a zahleděla se na auto.
Málem jsem vyskočila z kůže, když mi někdo ze strany u řidiče zaklepal na dvířka.
Byl to Joe Morelli a náramně se bavil tím, jak mě překvapil a vyděsil k smrti.
„Potřebuješ periskop pro noční pozorování,“ prohodil vlídně. „Z téhle vzdálenosti potmě nic neuvidíš.“
„Periskop nemám, a co tu vlastně děláš?“
„Sledoval jsem tě. Napadlo mě, že tam na Kennyho ještě chvíli počkáš. Praktické prosazování zákonů ti moc nejde, ale máš z pekla štěstí, a když po něčem jdeš, jsi umanutá jako pitbul, který se žene za polévkovou kostí.“
To hodnocení neznělo moc lichotivě, ale bylo setsakra výstižné. „Vycházíš s Kennym dobře?“
Pokrčil rameny. „Až tak dobře ho neznám.“
„Co takhle k nim zajet a pozdravit se s ním?“
„Nerad bych Julii překazil zábavu, pokud to není Kenny.“
Oba jsme upřeně hleděli na auto v dálce; i bez nočního periskopu jsme viděli, že se začíná pohupovat. Prázdným parkovištěm se neslo mručení a sténání.
Potlačila jsem nutkání nervózně poposednout.
„Sakra,“ řekl Morelli. „Jestli se nebudou krotit, zničí tomu vozítku tlumiče.“
V tu chvíli se auto přestalo houpat, motor naskočil a reflektory se rozsvítily.
„Páni, to byl fofr,“ podotkla jsem.
Morelli se rozběhl a naskočil na sedadlo vedle mě. „Nejspíš už začali po cestě. Ještě nerozsvěcej, počkej, až vyjede na cestu.“
„To je skvělý nápad, ale bez světel nic nevidím.“
„Jsi na parkovišti. Co se tu dá vidět kromě lánů prázdného makadamu?“
Pomalu jsem se sunula vpřed.
„Ztrácíš ho,“ naléhal Morelli. „Dupni na to!“
Rozjela jsem to třicítkou, mžourala do tmy a spílala Morellimu, že vidím kulové.
Zabručel, že jsem třasořitka, načež jsem sešlápla pedál až k podlaze.
Ozvalo se hlasité žuchnutí a wrangler neovladatelně nadskočil. Dupla jsem na brzdy a auto se zarazilo na fleku s levou stranou nakloněnou v úhlu třiceti stupňů.
Morelli vystoupil a obhlédl situaci. „Visíš na bezpečnostním ostrůvku,“ prohlásil. „Trochu couvni a mělo by to být dobré.“
Sjela jsem z ostrůvku a ujela pár metrů dopředu. Táhlo mě to silně doleva. Morelli provedl další obhlídku. Zůstala jsem na sedadle a jen bezmocně soptila, prskala a nadávala si, že jsem ho poslouchala.
Naklonil se ke mně otevřeným okénkem „To máš teda pech,“ sdělil mi. „Tím prudkým nárazem o obrubník ti bouchla guma. Máš asistenční službu?“
„Udělal jsi to schválně. Nechtěl jsi, abych dopadla toho neřáda, tvého bratránka.“
„No tak, pusinko, nehaž to na mě. Prostě jsi za volantem udělala chybu.“
„Seš mizera, Morelli. Prevít.“
Zazubil se. „Pozor na jazyk. Moh bych ti dát pokutu za neopatrnou jízdu.“
Zuřivě jsem z kabely vytáhla mobil a zavolala Alův autoservis. AI a Ranger jsou mí dobří přátelé. AI přes den legitimně podniká, ale mám podezření, že v noci jede v byznysu s kradenými auty a rozebírá je na kousky. Což mi vůbec nevadilo. Chtěla jsem jen přehodit pneumatiku.
Za další hodinu jsem už zase brázdila silnice. Po Kennym Marcusovi už nemělo smysl pátrat. Byl dávno v trapu. Stavila jsem se v krámě se smíšeným zbožím, koupila velké balení kávové zmrzliny, co ucpává cévy, a zamířila domů.
Bydlím v cihlovém činžáku pár kilometrů od domu svých rodičů. Přední vchod do budovy vede z rušné ulice s malými krámky, vzadu za činžákem se táhne úpravná čtvrť s přízemními rodinnými domky.
Můj byt je umístěný v zadní části budovy, druhé patro, s výhledem na parkoviště. Mám jednu ložnici, koupelnu, kuchyňku a obývák, který slouží současně jako jídelna. Koupelna už něco pamatuje a můj nábytek se v důsledku dočasné finanční tísně dá popsat jako eklektická směs - což zní vznešeněji než výstižné úsloví „každý pes jiná ves“.
Když jsem vystoupila z výtahu, stála v chodbě paní Bestlerová z třetího patra.
„Dobrý večer,“ řekla jsem. „Jak se máte, paní Bestlerová?“
„Nemůžu si stěžovat. Koukám, že se teprve vracíš z práce. Chytla jsi nějaké zločince?“
„Ne, dnes ne.“
„To je škoda.“
„Zítra je taky den,“ řekla jsem, odemkla si dveře a vklouzla dovnitř.
Můj křeček Rex šlapal na kolotoči, růžové nožky se mu jen míhaly. Zaklepala jsem na akvárko, abych se s ním pozdravila, načež se na chvilku zastavil a zapráskal fousky, lesklá černá očka bystrá a neustále ve střehu.
„Ahoj, Rexi,“ řekla jsem.
Neodpověděl. Je to takový malý a mlčenlivý týpek.
Hodila jsem černou kabelu na kuchyňskou linku a vytáhla z příborníku lžíci. Sundala jsem víko z kelímku se zmrzlinou, pustila se do jídla a přitom poslouchala vzkazy ze záznamníku.
Všechny byly od mé mámy. Zítra bude pečené kuřátko, takže mám přijít na večeři. Kladla mi na srdce, ať přijdu včas, protože Betty Szajackové umřel švagr a babička Mazurová chce v sedm stihnout rozloučení s nebožtíkem.
Babička Mazurová čte sloupky nekrologů, jako když druzí lidé nalistují v novinách část vyhrazenou oddechu a zábavě. Jiné komunity mají zájmové kluby, řády a bratrstva. V Burgu jsou pohřební ústavy. Kdyby lidi přestali umírat, společenský život by tam v tu ránu utichl.
Dojedla jsem zmrzlinu a šoupla lžíci do myčky. Rexovi jsem dala trochu zrní pro křečky a kuličku hroznu a šla na kutě.
 
Když jsem se probudila, do ložnicového okna pleskal déšť a hlasitě bubnoval o starodávný požární žebřík z tepaného kovu, který mi slouží jako balkon. Tyhle zvuky mám ráda, když je noc a jsem zavrtaná v peřinách. Ráno z deště nejsem u vytržení.
Musela jsem vyvinout další tlak na Julii Cenettovou. A prověřit to auto, co ji vyzvedlo. Když zazvonil telefon, automaticky jsem sáhla po mobilu na nočním stolku; na běžné telefonáty bylo ještě brzy. Na digitálním budíku jsem si přečetla, že je 7.15.
Volal můj přítel polda, Eddie Gazarra.
„Bré ránko,“ pozdravil. Je čas pustit se do práce.“
„Voláš ze společenských důvodů?“ S Gazarrou se znám od dětství. Vzal si mou sestřenku Shirley.
„Volám, abych tě informoval, a nevymejšlím si. Ještě pořád hledáš Kennyho Mancusa?“
Jo.“
„Ten zřízenec od benzinového čerpadla, kterýho postřelil do kolene, byl dnes ráno tuhej.“
Probralo mě to tak, že jsem vyskočila na nohy. „Co se stalo?“
„Někdo ho odprásk. Slyšel jsem to od Schmidtyho. Měl službu, když to ohlásili. Jeden zákazník našel toho zřízence, Moogeyho Buese, v kanclíku s prostřelenou palicí.“
„Probůh.“
„Myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat. Možná to má nějakou souvislost a možná taky ne. Třeba Mancuso usoudil, že střelit svýho kámoše do kolene nestačí, vrátil se tam a vystřelil mu mozek z hlavy.“
„Jsem ti zavázaná.“
„Příští pátek potřebujeme hlídání.“
„Tak moc ti nedlužím.“
Eddie cosi zabručel a zavěsil.
Dala jsem si rychlou sprchu, usušila vlasy fénem a zastrčila je pod čepici New York Rangers se štítkem otočeným dozadu. Oblékla jsem si levisky se zapínáním na knoflíky, černé tričko a na to flanelovou košili s červeně kostkovaným vzorem. Na počest deště jsem si nazula botky od Doc Martense.
Rex, zmožený po nočním běhání na kolotoči, chrupal ve své plechovce od polévky, takže jsem kolem něj chodila po špičkách. Přepnula jsem telefon na záznamník, popadla kabelu a černočervenou bundu z goretexu a zamkla za sebou.
Benzinová stanice, Deliův Exxon, stála na Hamilton Street nedaleko od mého bytu. Cestou jsem se stavila v krámě se smíšeným zbožím a odnesla si do auta velkou porci kafe a krabici koblih polévaných čokoládou. Říkám si, že když musíte dýchat newjerseyský vzduch, nemá cenu se namáhat a jíst samé zdravé věci.
U čerpadla stála spousta policejních vozů. Všude se to hemžilo poldy a ke dveřím do kanclíku nacouvalo vozidlo rychlé záchranné služby. Déšť přešel v jemné mrholení. Zaparkovala jsem o půl bloku dál, s kávou a koblihami se prodírala davem a rozhlížela se, jestli uvidím nějakou známou tvář.
Jediná známá tvář, kterou jsem zmerčila, patřila Joeovi Morellimu.
Přitočila jsem se k němu a otevřela krabici.
Vzal si koblihu a strčil si jí půlku do úst.
„Nesnídal jsi?“ zeptala jsem se.
„Vytáhli mě kvůli tomuhle z postele.“
„Já myslela, že teď děláš jen pomocné práce.“
„Taky že jo. Tohle má na starosti Walt Becker. Věděl, že hledám Kennyho, a myslel, že bych u toho chtěl být.“
Chvíli jsme oba žvýkali koblihy.
„Tak co se tu stalo?“
Kancelář měl v práci policejní fotograf. Dva zdravotníci čekali stranou, až budou moci šoupnout tělo do pytle a odfrčet.
Morelli sledoval akci přes zrcadlové sklo. „Podle koronerova odhadu nastala smrt kolem půl sedmé. Zhruba v tu dobu by oběť otvírala. Někdo za ním evidentně vešel do kanclíku a odpráskl ho. Tři zásahy do obličeje, zblízka. Žádné stopy krádeže. Kasa zůstala netknutá. Zatím nejsou svědkové.“
„Vražda?“
„Už to tak vypadá.“
„Děly se tu nějaké čachry? Kšefty s drogama?“
„O ničem takovém nevím.“
„Možná jde o vyřizování osobních účtů. Spal s něčí ženou, nebo někomu dlužil prachy.“
„Možné to je.“
„A třeba se sem vrátil Kenny, aby ho umlčel.“
Morelli nehnul brvou. „Možná.“
„Myslíš, že to udělal?“
Pokrčil rameny. „Těžko říct, co by Kenny udělal.“
„Už jsi zjistil, komu včera patřilo to auto?“
„Jo. Mému bratránkovi Leovi.“
Nadzvedla jsem obočí.
„Mám velkou rodinu,“ řekl. „Ale moc se nestýkáme.“
„Promluvíš s Leem?“
„Jen co odsud vypadnu.“
Upila jsem trochu kouřící kávy a všimla si, že nespouští oči z polystyrenového pohárku. „Vsadím se, že by sis dal trochu dobré horké kávy,“ nadnesla jsem.
„Pro kafe bych vraždil.“
„Rozdělím se s tebou, když mi dovolíš být u toho, až budeš mluvit s Leem.“
„Platí.“
Upila jsem poslední doušek a předala mu pohárek. „Julii jsi už prověřil?“
„Jen jsem projel kolem. Nesvítilo se tam. Auto jsem neviděl. Můžeme s ní promluvit hned po Leovi.“
Fotograf skončil a zdravotníci se pustili do díla: nasoukali tělo do pytle a s hekáním je naložili na vozík. Když vozík přejížděl přes práh, drnčel a rachotil, jak se pytel se svým mrtvolným obsahem převaloval a nadskakoval.
Kobliha mi v žaludku ztěžkla. Oběť jsem neznala, ale přesto jsem cítila ztrátu. Zástupný žal.
Na místo už dorazili dva detektivové z oddělení vražd; vypadali profesionálně ve svých trenčkotech. Pod kabátem měli oblek a kravatu. Morelli si oblékl levisky, modré tričko a tvídové sportovní sako. Na nohou měl běžeckou obuv. Ve vlasech se mu usadila jinovatka.
„Nevypadáš jako ostatní,“ řekla jsem. „Kde máš oblek?“
„Viděla jsi mě někdy v kvádru? Vypadám jak šéf nějakého laciného kasina. Mám speciální povolení, že oblek nosit nemusím.“ Vytáhl z kapsy klíče a dal jednomu z detektivů posunkem najevo, že odchází. Detektiv kývl hlavou, že to bere na vědomí.
Morelli jel ve služebním voze, starém hnědém sedanu fairlane, z jehož kufru trčela anténa a před zadním okénkem seděla panenka s načechranými sukněmi. Auto vypadalo, že se z něho v kopci nevymáčkne ani padesátka. Bylo celé otřískané, prorezivělé a umouněné.
„Myješ někdy tenhle krám?“ zeptala jsem se.
„Ne. Bojím se, co bych pod vší tou špínou mohl uvidět.“
„V Trentonu není prosazování zákona žádná hračka.“
„Jo,“ přisvědčil. „Ani bych nechtěl, aby to bylo až moc snadné. Přišli bychom o všechnu legraci.“
Leo Morelli bydlel v Burgu u rodičů. Byl stejně starý jako Kenny a pracoval jako výběrčí mýtného, podobně jako jeho tatík.
Když jsme tam dojeli, na jejich příjezdové cestě stál policejní vůz a celá rodina stála venku a mluvila s nějakým uniformovaným poldou.
„Někdo Leovi ukrad auto,“ sdělila nám paní Morelliová. „Dokážete to pochopit? Kam to ten svět spěje? Tyhle věci se v Burgu nikdy neděly. No a podívejte.“
Tyhle věci se v Burgu neděly proto, že tahle čtvrť je plná zločinců na odpočinku a Vysloužilých kriminálních živlů. Když před lety v Trentonu probíhaly nepokoje, nenamáhali se poslat do Burgu jediné hlídkové auto na ochranu obyvatel. Všechny staré vojny a ostřílení kápové si hned doběhli na půdu pro své samopaly.
„Kdy sis všiml, že zmizelo?“ vyptával se Morelli.
„Dnes ráno,“ tvrdil Leo. „Chtěl jsem jet do práce a nebylo tady.“
„Kdys ho viděl naposledy?“
„Včera večer. Když jsem se kolem šesté vrátil z práce.“
„Kdy jste naposledy viděli Kennyho?“
Všichni zamrkali.
„Kennyho?“ opáčila Leova matka. „Co ten s tím má společného?“
Morelli se už zase zhoupl na patách, ruce vražené do kapes. „Možná, že Kenny potřeboval auto.“
Nikdo nic neříkal.
Morelli jim to zopakoval. „Tak kdy někdo z vás naposledy mluvil s Kennym?“
„Probůh,“ řekl Leův tatík svému synátorovi. „Řekni mi, že jsi tomu pitomci nepůjčil auto.“
„Slíbil, že ho hned vrátí,“ řekl Leo. Jak jsem to moh vědět?“
„Ty snad máš v hlavě sečku,“ zaúpěl Leův otec. „Místo mozku máš piliny.“
Vyložili jsme Leovi, že se to bere jako napomáhání osobě podezřelé z trestné činnosti a soudce by takovou aktivitu mohl považovat za krajně podezřelou. Vysvětlili jsme mu, že jestli ještě Kennyho uvidí nebo uslyší, musí to okamžitě prásknout svému bratránkovi Joeovi nebo jeho dobré kámošce Stephanii Plumové.
„Myslíš, že nám zavolá, jestli se mu Kenny ozve?“ zeptala jsem se, když jsme zas byli sami v autě.
Morelli zastavil u světel. „Ne. Myslím, že na Kennyho půjde s heverem a vymlátí z něj duši.“
„Po způsobu Morelliů.“
„Tak nějak.“
„Chlapsky.“
„Jo, chlapsky.“
„A co až z něj tu duši vymlátí? Myslíš, že nám pak zavolá?“
Morelli zavrtěl hlavou. „Moc toho nevíš, co?“
„Vím spoustu věcí.“
Po rtech mu přeběhl úsměv.
„Co teď?“ zeptala jsem se.
„Julie Cenettová.“
Julie Cenettová pracovala v knihkupectví Trentonské státní univerzity. Nejdřív jsme zkusili, jestli není doma. Když nám nikdo neotvíral, zamířili jsme k univerzitě. Auta se líně vlekla, všichni kolem nás dodržovali povolenou rychlost. Když se chcete sunout krokem, není nad to jet v neoznačeném policejním voze.
Morelli projel hlavní branou a zamířil obloukem k jednopatrové budově z cihel a cementu, v níž se prodávají knihy. Projížděli jsme kolem jezírka s kachnami, několika stromů a rozlehlého trávníku, který ještě nepodlehl zimní zkáze. Znovu se rozpršelo, tentokrát s monotónní vytrvalostí; vypadalo to, že bude lít celý den. Studenti měli při chůzi skloněné hlavy zahalené do kapucí plášťů a mikin.
Morelli přejel pohledem parkoviště před knihkupectvím: volných zůstalo už jen několik míst v poslední lajně. Bez váhání zaparkoval u chodníku, v zóně se zákazem zastavení.
„Policejní výsada?“ zeptala jsem se.
„To si teda piš.“
Julie stála u kasy, ale nikdo nic nekupoval, takže se jedním bokem opírala o pokladnu a dloubala do laku na nehtu. Když nás uviděla, lehce svraštila obočí.
„Obchody se moc nehýbou, co?“ řekl Morelli.
Přikývla. „To ten déšť.“
„Ozval se ti Kenny?“
Juliiny tváře bezděky znachověly. „No vlastně jsem ho včera chvíli viděla. Když jste odjeli, zavolal a pak se stavil. Řekla jsem mu, že s ním chcete mluvit a že vám má zavolat. Dala jsem mu vaše vizitky s čísly na mobil a vším ostatním.“
„Myslíš, že zas večer přijede?“
„Ne.“ Zavrtěla důrazně hlavou. „Říkal, že už nepřijede. Prý musí být děsně opatrnej, protože po něm někdo jde.“
„Policie?“
„Řekla bych, že myslel někoho jiného, ale nevím koho.“
Morelli jí dal další vizitku s tím, že mu má zavolat kdykoli, ve dne v noci, kdyby se jí Kenny ozval.
Tvářila se vyhýbavě a usoudila jsem, že se na její pomoc nemůžeme spoléhat.
Vyšli jsme ven do deště a rychle zalezli do auta. Kromě Morelliho spočívalo policejní vybavení fairlanu jen ve značně obstarožní přepínací vysílačce naladěné na policejní centrálu, kde mezi hlasitým prskáním statické elektřiny přepojoval dispečer hovory. Ve svém džípu jsem měla podobné rádio a horlivě jsem se učila policejní kódy, abych se v nich aspoň trochu vyznala. Jako všichni ostatní poldové, které znám, i Morelli poslouchal jen tak jedním uchem a jakýmsi zázrakem přitom zpracovával drmolené informace.
Když vyjel z univerzitního areálu, položila jsem mu nevyhnutelnou otázku: „Co teď?“
„To pověz ty mně. Máš instinkty.“
„Instinkty jsou mi dnes ráno houby platné.“
„Tak jo, probereme situaci. Co víme o Kennym?“
Po včerejší noci jsme věděli, že mívá předčasnou ejakulaci, ale to nejspíš Morelli nechtěl vědět. „Místní mládenec, absolvent střední školy, nastoupil k armádě, ale před čtyřmi měsíci z ní odešel. Ještě pořád nemá zaměstnání, ale peníze mu podle všeho nechybí. Z neznámých důvodů se rozhodl postřelit do kolene svého kámoše Moogeyho Buese, přičemž ho přistihl polda mimo službu. Byl to jeho první přestupek a propustili ho na kauci. Porušil podmínky kauční smlouvy a ukradl auto.“
„Omyl. Půjčil si auto. Jen se ještě nedostal k tomu, aby ho vrátil.“
„Myslíš, že je v tom nějaký rozdíl?“
Morelli zastavil u světel. „Možná se něco stalo a musel změnit plány.“
„Třeba že chudáka Moogeyho sejmul docela.“
„Podle Julie se Kenny bál, že po něm někdo jde.“
„Leův otec?“
„Nebereš to vážně,“ ohradil se Morelli.
„Beru to naprosto vážně. Jenže mě nic moc nenapadá a nepozoruju, že by ses se mnou chtěl podělit o své myšlenky. Například kdo myslíš, že jde po Kennym?“
„Když Kennyho a Moogeyho vyslýchali kvůli tomu postřelení, řekli oba, že se jedná o osobní záležitost, a víc o tom nechtěli mluvit. Možná spolu měli nějaké nekalé kšefty.“
„A?“
„To je všechno. Tohle si myslím.“
Chvíli jsem na něj mlčky hleděla a snažila se přijít na to, jestli přede mnou něco tají. Nejspíš ano, ale s jistotou se to nedalo říct. „Tak jo,“ řekla jsem nakonec s povzdechem, „mám seznam Kennyho přátel. Pořádně ho proberu.“
„Kde jsi k němu přišla?“
„Přísně tajná informace.“
Morelli vypadal ztrápeně. „Vloupala ses do jeho bytu a ukradla mu notýsek.“
„Neukradla. Jen jsem si ho opsala.“
„O tomhle nechci nic slyšet.“ Stočil pohled na mou kabelu. „Nenosíš ukrytou zbraň, že ne?“
„Kdo, já?“
„Do prčič,“ zasyčel. „Že já vůl se s tebou paktuju.“
„Byl to tvůj nápad.“
„Chceš, abych ti pomohl s tím seznamem?“
„Ne.“ Došlo mi, že by to bylo jako dát sousedovi tiket z lotynky a nechat ho shrábnout výhru.
Morelli zastavil za mým džípem. „Než odejdeš, musím ti něco říct.“
„Ano?“
„Ty botky, co nosíš, přímo nesnáším.“
Ještě něco?“
„Mrzí mě ta včerejší pneumatika.“
Jo, jasně.
V pět jsem byla celá promoklá a prochladlá, ale seznam jsem zdolala. Obvolala jsem pár čísel a s několika lidmi se sešla, ale vytěžila jsem z toho minimum. Většina těch lidí pocházela z Burgu a znala Kennyho celý svůj život. Nikdo nepřiznal, že by s ním od zatčení byl ve styku, a neměla jsem důvod podezřívat je, že lžou. Nikdo nevěděl o nějakém obchodním ujednání nebo osobních záležitostech mezi Kennym a Moogeym. Několik lidí podalo svědectví o Kennyho vznětlivé povaze a čachrářské mentalitě. Při rozhovorech občas nastávaly dlouhé pregnantní pauzy, při nichž jsem rozpačitě přemítala, co asi zůstává nevyřčeno.
Jako poslední počin dne jsem se rozhodla udělat ještě jednou prověrku v Kennyho bytě. Před dvěma dny mě tam správce pustil, protože se moc nevyznal v tom, ke které instituci ochránců zákona patřím. Při obdivování kuchyně jsem nenápadně otočila náhradní klíč a teď jsem tam mohla potají zabrousit pokaždé, když se mi zamane. Z hlediska zákonů to mělo jisté háčky, ale nepříjemnosti by mohly nastat, jen kdyby mě chytli.
Kenny bydlel kousek od Route 1 ve velkém obytném komplexu s názvem Oak Hill, Dubovy pahorek. Jelikož v dohledu nebyly žádné duby ani kopce, mohla jsem jen usuzovat, že je museli srovnat se zemí, aby na jejich místě mohli nastavět třípatrové cihlové bunkry, které inzerovali jako cenově dostupné luxusní příbytky.
Zajela jsem na jedno z volných míst a mžourala tmou a mlhou k osvětlenému přednímu vchodu. Počkala jsem, až nějaká dvojice vystartuje z auta a rychle vběhne do domu. Přemístila jsem Kennyho klíče a obranný sprej ze své černé kožené kabely do kapsy bundy, přetáhla si přes mokré vlasy kapuci a vykradla se z džípu.
V průběhu dne se ochladilo a přes navlhlé džíny ke mně pronikal chlad. Tak je to s indiánským létem.
Vstupní halou jsem prošla s hlavou skloněnou a skrytou pod kapucí a měla jsem to štěstí, že jsem nastoupila do prázdného výtahu. Vyjela jsem do třetího patra a spěšně prošla chodbou k pokoji číslo 302. Chvíli jsem poslouchala za dveřmi, ale nic jsem neslyšela. Zaklepala jsem, jednou a podruhé. Nic se nedělo. Zastrčila jsem klíč do zámku, s bušícím srdcem vešla dál a okamžitě rozsvítila. Byt vypadal prázdně. Procházela jsem z jednoho pokoje do druhého a na základě zběžné obhlídky usoudila, že se tam Kenny od mé poslední návštěvy nevrátil. Zkontrolovala jsem jeho záznamník. Žádné vzkazy.
Znovu jsem poslouchala za dveřmi. Na druhé straně bylo hrobové ticho. Zhasla jsem, nabrala zhluboka dech a oddechla si úlevou. Měla jsem to za sebou a nikdo mě neviděl.
Když jsem sjela zpátky do haly, šla jsem rovnou k poštovním schránkám a zkontrolovala tu, co patřila Kennymu. Přetékala korespondencí. Poštou, která by mi mohla pomoci Kennyho najít. Jenže manipulovat s cizími zásilkami je naneštěstí federální přestupek. A krást je, to už se vůbec nedělá. Je to špatnost, říkala jsem si.
Pošta je prostě posvátná. Jo, ale počkat! Mám přece klíč! Nedává mi to jistá práva? Jenže i tohle byla ošemetná záležitost, poněvadž jsem ten klíč víceméně šlohla. Strčila jsem nos k mřížce a nahlédla dovnitř. Telefonní účet. Z toho bych vyčetla spoustu stop. Prsty mě svědily, jak jsem ten účet chtěla mít. Pokušením se mi točila hlava. Chvilková nepříčetnost, napadlo mě. Zmocnila se mě chvilková nepříčetnost. Bezva!
Zhluboka jsem se nadechla, vrazila klíček do dírky, otevřela schránku a šoupla všechnu poštu do své kabely. Pak jsem dvířka zaklapla a celá zpocená se dala na odchod. Snažila jsem se dojít do bezpečí svého auta dřív, než se zas vrátím do stavu příčetnosti a moje obhajoba se sesype.
 




VMÁČKLA JSEM SE ZA VOLANT,
zamkla dvířka a nenápadně se rozhlédla, jestli si někdo všiml, že jsem právě spáchala federální zločin. Tiskla jsem si kabelu k hrudi a před očima mi tančily malé černé tečky. Tak jo, nejsem tou nejchladnokrevnější a nejproradnější lovkyní zločinců ze všech, co chodí po světě. Podstatné ale je, abych dopadla toho svého, no ne?
Zastrčila jsem klíč do zapalování, nastartovala a vyjela z parkoviště. Vrazila jsem do přehrávače kazetu Aerosmith, a když jsem vyjela na Route 1, rozpálila jsem zvuk na plné pecky. Byla tma a pršelo, viditelnost přímo mizerná, jenže tohle na nás v Jersey neplatí; nic nás nezpomalí. Když se přede mnou rozzářila brzdová světla, dupla jsem na pedál a zastavila na fleku. Jen co naskočila zelená, vyrazili všichni na plný plyn. Střihla jsem to přes dvě lajny a zařadila se do odbočovacího pruhu. Řidič beemeru, před něhož jsem se napasovala, málem vyletěl z kůže a zuřivě zatroubil na klakson.
Odpověděla jsem mu několika italskými gesty a komentářem o jeho mentální úrovni. Když se narodíte v Trentonu, obnáší to v podobných situacích jisté povinnosti.
V ulicích města se provoz líně sunul a značně se mi ulevilo, když jsem konečně projela železničním přejezdem a cítila, jak se Burg blíží a táhne mě k sobě. Jen co jsem dojela na Hamilton Street, zaplavil mě ještě v autě nápor provinilosti.
Když jsem zajížděla k chodníku, máma už vyhlížela ze dveří. „Jdeš pozdě,“ podotkla.
„O dvě minuty!“
„Slyšela jsem sirény. Neměla jsi nějakou nehodu?“
„Ne, neměla jsem nehodu. Pracovala jsem.“
„Měla by sis najít pořádné zaměstnání. Něco solidního, s normální pracovní dobou. Tvá sestřenka Marjorie dostala místo sekretářky u J and J. Prý si tam vydělá spoustu peněz.“
Babička Mazurová stála v chodbě. Bydlí s mými rodiči od té doby, co se děda Mazur odebral na věčnost nebo tam, kde se teď láduje svou oblíbenou snídaní: dvě vejce a čtvrt kila slaniny.
„Tak honem, pojďme se navečeřet, ať stihneme rozloučení,“ hartusila babička. „Víš, že jsem vždycky ráda, když tam dorazím dřív, abych zabrala dobrý flek. Dnes se tam sejdou Kolumbovi rytíři. Bude narváno.“ Uhladila si šaty. „Co myslíš?“ zeptala se mě. „Nejsou moc křiklavé?“
Babičce Mazurové je dvaasedmdesát, ale vypadá spíš na devadesát. Mám ji moc ráda, ale když se svlékne do spodního prádla, připomíná polévkové kuře. Dnes si vzala šaty v odstínu požárnické červeně se zářivě zlatými knoflíky. „Jsou perfektní,“ řekla jsem jí. Zvlášť do pohřebního salonu, kde se budou vyjímat jako vesta na praseti.
Máma přinesla na stůl bramborovou kaši. „Pojďte jíst,“ řekla, „ať nám nevystydne kaše.“
„Tak co jsi dnes dělala?“ zeptala se babička. Jdeš teď po někom?“
„Strávila jsem celý den hledáním Kennyho Mancusa, ale štěstí mi nepřálo.“
„Kenny Mancuso je grázl,“ řekla máma. „Všichni tihle Morelliové a Mancusové jsou dacani. Ani na jednoho z nich není žádné spolehnutí.“
Zadívala jsem na ni. „Zaslechla jsi něco o Kennym? Šíří se o něm nějaké klevety?“
Jen že je grázl,“ odvětila. „To ti nestačí?“
Burgu je možné narodit se s cejchem grázlovství. U Morelliů a Mancusů se ženám nedá vytknout vůbec nic, ale chlapi jsou zkrátka prevíti. Chlastají, mluví sprostě, mlátí děti a zahýbají svým manželkám a přítelkyním.
„Na to rozloučení jde i Sergie Morelli,“ ozvala se babička. „Bude tam s Kolumbovými rytíři. Můžu ho skřípnout, jestli chceš. Provedla bych to docela nenápadně. Má pro mě odjakživa slabost, víš?“
Sergiemu Morellimu je jednaosmdesát a z uší, dvakrát tak velkých než jeho scvrklá hlava, mu trčí chomáče šedých chlupů. Nepředpokládala jsem, že by Sergie mohl vědět, kde se Kenny schovává, ale občas se dá slepit docela užitečná informace i ze zdánlivě bezvýznamných útržků a poznámek. „Co kdybych šla na to rozloučení s tebou?“ navrhla jsem. „Můžeme Sergieho skřípnout spolu.“
„Nejspíš by to šlo. Ale ne abys mi lezla do zelí.“
Táta převrátil oči v sloup a zabodl vidličku do kuřete.
„Nemám si vzít bouchačku?“ zeptala se babička. „Cistě pro případ?“
„Probůh,“ zaúpěl táta.
Jako dezert jsme měli domácí jablečný koláč, ještě teplý. Jablíčka měla svěží kyselou a skořicovou chuť. Propečená a pocukrovaná kůrka se rozplývala na jazyku. Slupla jsem dva kousky a málem jsem z toho měla orgasmus. „Měla by sis otevřít pekárnu,“ řekla jsem mámě. „Pečením koláčů bys mohla vydělat jmění.“
Pilně sklízela talíře a příbory. „Mám co dělat, abych se postarala o dům tvého otce. A vůbec, kdybych měla jít do práce, chtěla bych být ošetřovatelkou. Myslím, že by ze mě byla dobrá sestřička.“
Všichni na ni hleděli s otevřenými ústy. Nikdo ji nikdy neslyšel vyslovit tak odvážný cíl. Po pravdě řečeno nikdo ji nikdy neslyšel vyslovit jakýkoli cíl, který by se netýkal nových potahů na křesla nebo závěsů.
„Možná bys to měla zvážit a vrátit se do školy,“ řekla jsem jí. „Mohla bys ses zapsat na univerzitu. Mají tam kurs pro ošetřovatelky.“
„Já bych teda nechtěla dělat sestru,“ ozvala se babička. „Musej nosit ty ohavné bílé botky s gumovýma podrážkama a celé dny vylívat nočníky. Kdybych si já hledala práci, chtěla bych být filmová hvězda.“
 

 
V Burgu je pět pohřebních ústavů. Danny Gunzer, švagr Betty Szajackové, byl vystavený u Stivy.
„Až umřu, postarej se, aby mě vzali ke Stivovi,“ požádala mě babička cestou. „Nechci, aby mě v rakvi aranžoval ten budižkničemu Mosel. Nemá ani šajnu o mejkapu. Používá moc růžového pudru. Nepůsobí to přirozeně. A nepřeju si, aby mě viděl nahatou Sokolowski. Slyšela jsem o něm dost divné věci. Stiva je nejlepší. Kdo něco znamená, jde ke Stivovi.“
Stiva měl pohřební ústav v přestavěném viktoriánském sídle s verandou táhnoucí se kolem celého domu na Hamilton Street, nedaleko špitálu svatého Františka. Dům měl bílý nátěr s černými okenicemi; z úcty k potácejícím se starcům nechal Stiva položit venku zelený koberec táhnoucí se od předního vchodu přes schody až k chodníku. Po jedné straně domu vedla příjezdová cesta ke garáži pro čtyři auta, v níž měli všechna potřebná vozidla. Na druhé straně stál cihlový přístavek, v němž zřídili dva výstavní sály. Až dosud mě nikdo nevzal na kompletní obhlídku, ale tušila jsem, že tam někde mají i balzamovací náčiní.
Zaparkovala jsem na ulici a oběhla džíp, abych babičce pomohla vystoupit. Usoudila, že v obyčejných teniskách by ze Sergieho žádné informace nevyloudila, takže teď opatrně vrávorala v černých lakýrkách na podpatcích, které, jak tvrdila, nosí všechny kočky.
Pevně jsem ji chytla v podpaží a odvedla ji po schodech do haly, kde už se shlukovali Kolumbovi rytíři se svými fajnovými klobouky a šerpami. Všichni mluvili šeptem a nový koberec úspěšně tlumil ozvěnu kroků. Ve vzduchu visela omamná vůně květin smíšená s pronikavým odérem mátových pastilek, jimž se příliš nedařilo zastřít skutečnost, že se příslušníci Kolumbových rytířů posílili mohutnými dávkami whisky Seagram’s.
Constantine Stiva založil svůj podnik před třiceti lety a od té doby každý den dirigoval truchlící pozůstalé. Byl dokonalým pohřebákem: permanentně strnulá ústa, vysoké čelo, bledé a chladivé jako octanový obklad, nevtíravé a tiché pohyby. Constantine Silva, nenápadný konzervátor.
Poslední dobou začal v pohřebácké branži působit i Constantinův nevlastní syn Spiro; postával po Constantinově boku při večerním loučení s nebožtíky a ráno vypomáhal při pohřbech. Pro Constantina Silvu byla smrt zjevně náplní života. Spiro, jak se zdálo, to bral spíš jako divácký sport. Jeho soucitné úsměvy dosahovaly jen ke rtům a zubům; očí se netýkaly. Kdybych měla hádat, který obor ho baví, tipla bych chemii - naklápěcí stoly a pankreatické harpuny. Mladší sestra Mary Lou Molnarové chodila se Spirem na základní školu a vykládala Mary Lou, že si Spiro ukládá do skleničky odstříhané kousky svých nehtů.
Spiro byl snědý mrňous s chlupatými kotníky prstů a s obličejem, jemuž dominoval nos a ustupující čelo. Řečeno po pravdě a bez servítků vypadal jako krysa na steroidech a ta nepodložená zvěst o jeho sbírce nehtů v mých očích jeho image příliš nevylepšila.
S Moogeym Buesem se přátelil, ale zjevně ho moc nerozrušil fakt, že jej někdo odpráskl. Když jsem se podle notýsku probírala seznamem Kennyho známých, krátce jsem se Spirem mluvila. Odpovídal se zdvořilým odstupem. Ano, na střední škole měli s Moogeym a Kennym partu. Jo, zůstali přátelé i po škole. Ne, nenapadal ho žádný motiv pro střelbu při prvním ani druhém incidentu. Ne, Kennyho od zatčení neviděl a netuší, kde se nachází.
Constantina nebylo ve vstupní hale vidět, ale Spiro tam stál v konzervativním tmavém obleku a naškrobené bílé košili a udílel pokyny ohledně směru.
Babička ho sjela pohledem, jakým se člověk dívá na lacinou imitaci kvalitní bižuterie. „Kde je Con?“ zeptala se.
„V nemocnici. Uskřinutá plotýnka. Stalo se to minulý týden.“
„To snad ne!“ vyjekla babička. „Kdo se stará o podnik?“
Já. Beztak to tady z velké části řídím. A samozřejmě je tu Louie.“
„To je kdo?“
„Louie Moon,“ informoval ji Spiro. „Nejspíš ho neznáte, poněvadž pracuje většinou dopoledne a někdy šoféruje. Je u nás už asi půl roku.“
Předním vchodem prošla rázně jakási mladá žena, pár metrů od dveří se zastavila, začala si rozepínat kabát a přitom se rozhlížela. Zachytila Spirův pohled, načež se s ní Spiro pozdravil formálním pohřebáckým posunkem. Zena jej opětovala.
„Zdá se, že má o tebe zájem,“ poznamenala babička.
Spiro se usmál a předvedl své vyčnívající řezáky a dolní zuby křivé tak, že by se z toho expert na ortodoncii počurával ze spaní. „Má o mě zájem spousta žen. Jsem docela dobrá partie.“ Rozhodil paže. „Tohle všechno bude jednou moje.“
„V tomhle světle jsem se na tebe nejspíš nikdy nedívala,“ prohlásila babička. „Nejspíš bys některé zajistil slušný komfort.“
„Pomýšlím na rozšíření podnikatelských aktivit,“ dodal. „Možná i založení korporace.“
„Slyšela jsi?“ zaševelila babička. „Není to hezké, potkat tak ctižádostivého mládence?“
Kdyby to trvalo ještě chvíli, poblinkám Spirovi kvádro. „Jdeme se podívat na Dannyho Gunzera,“ řekla jsem. „Těšilo nás, ale musíme běžet, než Kolumbovi rytíři zasednou všechna dobrá místa.“
„To naprosto chápu. Pan Gunzer je v zeleném salonku.“
V zeleném salonku kdysi býval přijímací pokoj. Měla to být jedna z lepších místností, ale Stiva ji nechal vymalovat v odstínu žlučovité zeleni a nainstaloval tam tak jasné osvětlení, že by to stačilo pro fotbalový stadion.
„Zelenej salonek nenávidím,“ bručela babička, prodírající se za mnou. „Při všem tom osvětlení je vidět každá vráska. Tak to dopadne, když dělá elektroinstalaci Walter Dumbowski. Tihle bratři Dumbowski jsou vyložení břídilové. Říkám ti rovnou, jestli mě Stiva bude chtít vystavit v zeleném salonku, vem mě domů. To už mě radši položte na chodník, ať mě ve čtvrtek odvezou popeláři. Toho, kdo aspoň něco znamená, dají do jednoho z těch nových salonků vzadu s dřevěným obložením. To ví každý.“
Betty Szajacková a její sestra stály u otevřené rakve. Paní Goodmanová, paní Gennarová, stará paní Ciaková a její dcera už seděly. Babi Mazurová se vrhla dopředu a položila svou kabelku na jedno skládací křeslo ve druhé řadě. Když si takto zajistila místo, odbelhala se k Betty Szajackové, aby jí vyjádřila soustrast, a já se zatím propracovávala osazenstvem vzadu. Dozvěděla jsem se, že Gail Lazarová je v tom, Barkalowského lahůdkářství dostalo obsílku od hygienika a Biggy Zarembová byla zatčena pro nestoudné odhalování. Ale o Kennym Mancusovi jsem se nedomákla ničeho.
Proplétala jsem se davem, pod flanelovou košilí a rolákem celá zpocená, a představovala si, jak z mých vlasů nasáklých vodou na maximální objem stoupá pára. Když jsem se propracovala k babičce Mazurové, funěla jsem jako pes.
„Podívej na tu šlajfku,“ pronesla sehnutá nad rakví se zrakem upřeným na Gunzera. „Jsou na ní koňské hlavičky. Něco takového jsem ještě neviděla. Skoro si přeju bejt mužským, aby mě taky mohli vystavit s takovou parádou.“
Vzadu v místnosti to zašumělo a všichni, kdo spolu rozmlouvali, rázem utichli, protože se na scéně objevili Kolumbovi rytíři. Muži kráčeli dopředu seřazení do dvojic a babička si stoupla na špičky a točila se na svých lakýrkových štaflích jako korouhvička, aby si je dobře prohlédla. Podpatek se jí zamotal do koberce a skácela se dozadu, tuhá jako fošna.
Než jsem se k ní dostala, ocitla se v rakvi; ještě než dopadla, snažila se něčeho zachytit. Rozhodila paže a podařilo se jí najít jakous takous oporu v drátěném stojánku, v němž si hověla velká váza z mléčného skla s pugétem gladiol. Stojánek ten nápor vydržel, ale váza vypadla a přistála na Dannym Gunzerovi, jehož praštila rovnou do čela. Voda crčela nebožtíkovi do uší a stékala mu po bradě a gladioly se rozprostřely jako barevná šmouha po jeho hnědošedém obleku. Všichni jen užasle zírali, oněmělí hrůzou, tak trochu v očekávání, že Gunzer vyskočí a zaječí, ale ani se nehnul.
Babička byla jediná, kdo nezůstal jako přimražený k podlaze. Napřímila se a upravila si šaty. „No, nejspíš je dobře, že už to má za sebou,“ prohlásila. „Takhle aspoň neutrpěl žádnou škodu.“
„Že neutrpěl škodu? Jak to, že ne?“ zaječela vdova po Gunzerovi, oči vytřeštěné. „Podívejte se na jeho kravatu. Je zničená! Za kravatu jsem musela připlatit.“
Mumlala jsem omluvy a nabídla paní Gunzerové, že jí šlajfku uhradíme, ale dostávala se čím dál víc do ráže a nic z toho nevnímala.
Hrozila babičce pěstí. „Měli by vás dát pod zámek. Vás i tu vaši potrhlou vnučku. Lovkyně zločinců! Kdo to kdy slyšel?“
„Co prosím?“ řekla jsem, oči přimhouřené, ruce opřené o boky.
Paní Gunzerová ustoupila o krok dozadu (patrně se bála, že ji odstřelím) a já jsem získaný prostor využila k ústupu. Drapla jsem babičku za loket, sesbírala všechny její věci a odtáhla ji ke dveřím; v tom kvaltu jsem málem povalila Spira.
„Byla to nehoda,“ vysvětlovala mu babička. „Podpatek se mi zamotal do koberce. Mohlo se to stát komukoli.“
„Ovšemže,“ řekl Spiro. „Paní Gunzerová si to určitě uvědomuje.“
„Nic si neuvědomuju!“ zařvala paní Gunzerová. „Ta ženská je postrach všech normálních lidí.“
Spiro nás vyvedl do haly. „Doufám, že vás tento incident neodradí od další návštěvy,“ horoval. „Jsme vždycky rádi, když k nám chodí hezké ženy.“ Naklonil se ke mně blíž a se rty u mého ucha spiklenecky zašeptal: „Rád bych s tebou mluvil o samotě o nějaké záležitosti, která se musí udělat.“
„Záležitosti jakého druhu?“
„Potřebuju něco zjistit a slyšel jsem, že jsi na zjišťování velice dobrá. Ověřil jsem si to poté, co ses mě přišla vyptat na Kennyho.“
„Abych pravdu řekla, teď toho mám hodně. A nejsem soukromý detektiv. Na to nemám licenci.“
„Tisíc babek,“ řekl Spiro. „To je odměna za nalezení.“
Srdce mi poskočilo a vynechalo pár úderů, zatímco jsem ty prachy v duchu roztáčela. „Samozřejmě, když se to nikdo nedoví, přátelská výpomoc nejspíš nikomu neuškodí.“ Ztišila jsem hlas. „Co budeme hledat?“
„Rakve,“ zašeptal Spiro. „Čtyřiadvacet rakví.“
 
Když jsem dorazila domů, čekal tam na mě Morelli. Ležérně se opíral o zeď, ruce vražené v kapsách, nohy zkřížené. Jen co jsem vystoupila z výtahu, s očekáváním vzhlédl a usmál se při pohledu na hnědou tašku, kterou jsem nesla.
„Nech mě hádat,“ řekl. „Zbytky.“
„Páni! Už vím, jak je možné, žes to dotáhl na detektiva.“
„Umím to ještě líp.“ Začichal. „Kuře.“
„Jen tak dál a možná to dotáhneš do elitní jednotky.“
Podržel tašku, zatímco jsem otvírala dveře. „Měla jsi těžký den?“
„Od pěti to byl běs. Jestli ze sebe už brzy neshodím tyhle hadry, chytnu plíseň.“
Protáhl se kolem mě, šel do kuchyně a vytáhl z tašky zabalený kousek kuřete, misku s nádivkou a další dvě se šťávou a bramborovou kaší. Strčil do mikrovlnky kaši s omáčkou a nastavil ohřev na tři minuty. „Jak to šlo se seznamem? Dozvěděla ses něco zajímavého?“
Podala jsem mu talíř a příbor a vytáhla z lednice pivo. „Ani ň. Nikdo ho neviděl.“
„Napadá tě něco chytrého, jak dál?“
„Ne.“ Vlastně ano! Pošta! Na poštu ve své kabele jsem dočista zapomněla. Vylovila jsem štos dopisů a rozložila je na lince - telefonní účet, účet od MasterCard, halda reklamních materiálů a lístek s upomínkou, že se má Kenny dostavit na prohlídku k zubaři.
Morelli vzhlédl; právě si poléval omáčkou brambory a studené kuře. „To je tvoje pošta?“
„Nedívej se.“
„Sakra,“ zabručel. „To ti není nic svaté?“
„Mámin jablečný koláč. Co teď s tím? Mám obálky rozlepit nad párou, nebo jak?“
Hodil obálky na zem a pošlapal je botou. Zvedla jsem je a prohlédla si výsledek. Byly potrhané a špinavé.
„Zásilka doručena poškozená,“ řekl. „Nejdřív se mrkni na telefonní účet.“
Prolistovala jsem výpis a udivilo mě, když jsem tam našla čtyři hovory do ciziny.
„Říká ti to něco?“ zeptala jsem se Morelliho. „Znáš některé z těch kódů?“
„Ty vrchní dva jsou Mexiko.“
„Můžeš k těm číslům zjistit jména?“
Odložil talíř na linku, vysunul z mého mobilu anténu a zadal číslo. „Ahoj, Murphy,“ řekl. „Potřebuju, abys mi zjistil jména a adresy k nějakým číslům.“ Přečetl mu čísla, pak čekal a přitom jedl. O pár minut později se Murphy znovu ohlásil a Morelli mu poděkoval za informaci. Když zavěsil, tvářil se netečně. Věděla jsem, že tenhle obličej nosí jako polda.
„Ty další dvě čísla jsou ze Salvadoru. Upřesnit se to prý nedá.“
Uzmula jsem mu z talíře kousek kuřete a uždibla z něho. „Proč Kenny volal do Mexika a Salvadoru?“
„Možná tam chce jet na dovolenou.“
Když Morelli nasadí tenhle neurčitý výraz, nemám k němu důvěru. Emoce se v jeho obličeji obvykle zračí velmi zřetelně.
Otevřel účet od MasterCard. „Na jeho účtu bylo rušno. Za poslední měsíc utratil skoro dva tisíce dolarů.“
„Nějaké letenky?“
„Žádné.“ Podal mi účet. „Podívej se sama.“
„Většinou hadry. Všechno z místních krámů.“ Rozložila jsem účty po kuchyňské lince. „Co se týče těch telefonních čísel...“
Měl už zase hlavu strčenou v tašce. „To, co vidím, je jablečný koláč?“
„Dotkni se ho a je po tobě.“
Morelli mě cvrnknul do brady. „Miluju, když vedeš tyhle drsné řeči. Rád bych zůstal a poslechl si toho víc, ale musím běžet.“
Vyšel ze dveří, proběhl krátkým úsekem chodby k výtahu a zmizel v něm. Teprve když se za ním dvířka s cvaknutím zavřela, došlo mi, že si odnesl Kennyho telefonní účet. Plácla jsem se dlaní do čela. „Ech!“
Vrátila jsem se do bytu, zamkla za sebou, cestou do koupelny ze sebe všechno shodila a vrhla se pod kouřící sprchu. Když jsem se osprchovala, vylovila jsem ze skříně flanelovou košili, vysušila si ručníkem vlasy a bosá odťapala do kuchyně.
Snědla jsem dva kousky jablečného koláče, dala Rexovi dva zbylé plátky z jablíčka a ždibek kůrky, zalezla do postele a chvíli hloubala o Spirových rakvích. Žádné další informace jsem z něj nevypáčila, jen to, že se rakve ztratily a musí se najít. Nebylo mi jasné, jak se může ztratit čtyřiadvacet rakví, ale možné je nejspíš všechno. Slíbila jsem, že se za ním stavím bez babičky, abychom spolu probrali detaily.
 
V sedm ráno jsem se vyštrachala z postele a vykoukla z okna. Pršet už přestalo, ale obloha zůstala zatažená a tak tmavá, že to vypadalo skoro jako konec světa. Oblékla jsem si kraťasy a mikinu a zašněrovala si běžecké botky. Dělala jsem to asi s takovým elánem, jako kdybych se chystala obětovat vlastní život. Snažím se běhat aspoň třikrát za týden. Nepřipadá v úvahu, že by mě to mohlo těšit. Běhám, abych spálila sem tam nějaké to pivo, a protože je dobré být rychlejší než padouši.
Uběhla jsem tři míle, dopotácela se do haly v přízemí a vyjela nahoru výtahem. S cvičením se to nemá přehánět.
Zapnula jsem kávovar a vběhla do sprchy. Oblékla jsem si džíny a denimovou košili, vyzunkla šálek kávy a domluvila se s Rangerem, že se za půl hodiny sejdeme na snídani. Měla jsem jakýs takýs přístup do podsvětí Burgu, ale Ranger pronikl i do těch nejhlubších sfér. Znal se s dealery, pasáky a pašeráky zbraní. V té záležitosti s Kennym Mancusem se mi něco nezdálo a chtěla jsem vědět proč. Ne že by to mělo vliv na mou práci. Můj úkol byl jasně vymezený. Najít Kennyho a předvést ho na policejní stanici. Potíže dělal Morelli. Nevěřila jsem mu a příčilo se mi pomyšlení, že by o tom mohl vědět víc než já.
 
Když jsem dorazila do kavárny, Ranger už seděl u stolku. Měl na sobě černé džíny, šité na míru, naleštěné černé holínky z hadí kůže a černé tričko těsně obepínající jeho hrudník a bicepsy. Přes opěradlo židle měl přehozenou černou koženou bundu; jedna strana byla svěšená níž než ta druhá, zatížena zlověstnou boulí v kapse.
Objednala jsem si horkou čokoládu a borůvkové lívance s porcí sirupu navíc.
Ranger si objednal kávu a půlku grapefruitu. „Co je nového?“ zeptal se.
„Už jsi slyšel o té střelbě v Deliově Exxonu na Hamilton Street?“
Přikývl. „Někdo odpráskl Moogeyho Buese.“
„Víš, kdo to byl?“
„Jméno ti nepovím.“
Servírka nám přinesla horkou čokoládu a kafe. Počkala jsem, až odejde, a teprve pak položila další otázku.
„Tak co máš?“
„Hodně špatnej pocit.“
Usrkla jsem čokolády. „To já taky. Morelli tvrdí, že Kennyho Mancusa hledá kvůli jeho mámě. Myslím, že je v tom víc.“
„A jé,“ utrousil Ranger. „Už zase čteš ty knížky od Nancy Drewové?“
„Co si o tom myslíš? Doslechl ses o Kennym něco divného? Myslíš, že oddělal Moogeyho Buese?“
„Myslím, že to není tvoje starost. Máš ho jen najít a předvést na stanici.“
„Jenže se už nemám čeho chytit.“
Servírka mi přinesla lívance a Rangerovi grapefruit.
„Mňam, vypadá to lákavě,“ pochválila jsem Rangerův grapefruit, zatímco jsem lila sirup. „Příště si ho možná taky dám.“
„Dávej si bacha,“ řekl. „Nic není ošklivějšího než stará tlustá běloška.“
„Zatím jsi mi moc nepomohl.“
„Co víš o Moogeym Buesovi?“
„Vím, že je tuhej.“
Snědl kousek grapefruitu. „Mohla by sis Moogeyho prověřit.“
„A zatímco ho budu prověřovat, ty bys mohl našpicovat uši.“
„Kenny Mancuso a Moogey se už asi nepohybují v mém revíru.“
„Ale neškodilo by.“
„To je fakt,“ uznal Ranger. „Neškodilo by.“
Dorazila jsem čokoládu a lívance a zalitovala, že nemám mikinu, abych si mohla rozepnout pásek. Nenápadně jsem si říhla a zaplatila.
Přesunula jsem se na místo činu a představila se Cubbymu Deliovi, majiteli čerpadla.
„Nechápu to,“ řekl Delio. „Jsem majitelem téhle benzínky už dvaadvacet let a nikdy jsme tu neměli potíže.“
„Jak dlouho pro vás Moogey pracoval?“
„Šest let. Nastoupil ještě jako středoškolák. Bude mi chybět. Byl to příjemnej chlapík, spolehlivej. Ráno vždycky otvíral. Nemusel jsem se o nic starat.“
„Nezmínil se někdy o Kennym Mancusovi? Víte, proč měli spory?“
Zavrtěl hlavou, že ne.
„Co jeho osobní život?“
„O jeho soukromí moc nevím. Nebyl ženatej. Pokud vím, teď zrovna s nikým nechodil. Bydlel sám.“ Prohrábl se papíry na stole a vytáhl umouněný a pokrčený seznam zaměstnanců. „Tady je adresa,“ řekl. „Mercerville. Kousek od střední školy. Nedávno se tam nastěhoval. Pronajal si domek.“
Zapsala jsem si to, poděkovala, že mi věnoval čas, a znovu nasedla do džípu. Vzala jsem to přes Hamilton na Klockner Street, projela kolem Stienertovy střední školy a zahnula doleva do čtvrti rodinných domků. Zahrádky vypadaly udržovaně, nízké plůtky ohraničovaly prostor pro malé děti a psy. Většina domů měla bílé stěny s konzervativním barevným zdobením. Na příjezdových cestách stálo jen pár aut. V téhle čtvrti žijí rodiny se dvěma příjmy. Všichni byli v práci, aby měli z čeho zacvakat údržbu trávníku, paní na úklid a uskladnění dětiček v mateřských školkách.
V duchu jsem si mumlala čísla, která jsem míjela, až jsem dorazila k Moogeyho domu. Nijak se nelišil od ostatních, nic tu nesvědčilo o tragédii, která se odehrála.
Zaparkovala jsem, prošla přes trávník k přednímu vchodu a zaklepala. Nikdo neotevřel, což jsem čekala. Nahlédla jsem do úzkého okénka lemujícího dveře, ale moc jsem toho neviděla: předsíň s dřevěnou podlahou, schody nahoru potažené kobercem a chodba vedoucí z předsíně ke kuchyni. Všechno se zdálo být v pořádku.
Prošla jsem chodníčkem na příjezdovou cestu a nakoukla do garáže. Stálo tam jedno auto; předpokládala jsem, že patřilo Moogeymu. Červený bavorák. Pomyslela jsem si, že na chlápka, co dělá u čerpací stanice, vypadá dost nóbl, ale co můžu vědět? Zapsala jsem si poznávačku a vrátila se do džípu.
Seděla jsem tam a přemítala, co dál, a vtom zazvonil můj mobil.
Volala Connie, sekretářka podniku Kauce - záruky. „Mám pro tebe snadnej kšeftík,“ řekla. „Až ti to vyjde, stav se v kanclíku a dám ti k tomu papíry.“
„Jak moc je to snadné?“
„Jedna bezďačka. Ta stará babka z nádraží. Odhaluje se na veřejnosti a zapomíná se dostavit k soudu. Stačí, když ji sebereš a předáš na stanici.“
„Kdo se za ni zaručil, když je to bezďačka?“
„Ujal se jí nějakej kostelní spolek.“
„Hned tam jedu.“
Vinnieho firma má ústředí na Hamilton Street. Vincent Plum, Kauce - záruky. Mimo zálibu v sexuálních zvrácenostech je Vinnie slušný a vážený občan. Většinou se stará o to, aby zbloudilé černé ovce ze spořádaných rodin trentonských pracantů nemusely tvrdnout v cele na policejním velitelství. Občas narazí na skutečného prevíta, ale případy toho druhu se jen zřídkakdy dostanou do mých rukou.
Babička Mazurová si představuje, že agenti jako já běžně vyrážejí dveře za usilovné střelby z šestiranné bouchačky, jako na Divokém západě. Ve skutečnosti trávím většinu dní tím, že se snažím přimět všelijaké polohlavy, aby nastoupily do mého auta, a pak je odvezu na policejní stanici, kde jim stanoví další termín a zas je pustí. Sesbírala jsem už spoustu výtržníků a provinilců, kteří řídili ve stavu opilosti, a občas dopadnu někoho, kdo nakupuje za pět prstů nebo jen tak ze sportu krade auta. Kennyho mi Vinnie svěřil proto, že to ze začátku vypadalo jako brnkačka. Pocházel z dobré rodiny v Burgu a šlo o jeho první přestupek. A navíc Vinnie věděl, že mi při dopadení pomůže Ranger.
Zaparkovala jsem džíp před Fiorellovým lahůdkářstvím. Požádala jsem o kaiserku s tuňákem a zamířila vedle k Vinniemu.
Connie vzhlédla od svého stolu, postaveného tak, aby bránil příchozím v přístupu do Vinnieho kanceláře. Na hlavě měla bujný účes z černých kudrn, které jí rámovaly obličej jako nějaké krysí hnízdo. Byla o pár let starší než já, o sedm čísel menší a o patnáct kilo těžší. Stejně jako já se po nepříjemném rozvodu vrátila ke svému rodnému příjmení. V jejím případě šlo o příjmení Rossoli, které v Burgu získalo značný věhlas od té doby, co znásilnili jejího strýčka Jimmyho. Jimmymu bylo dvaadevadesát a nenašel by svého ptáka, ani kdyby ve tmě zářil, ale i tak ho znásilnili.
„Ahoj,“ řekla Connie. „Jak to jde?“
„To je teď hodně komplikovaná otázka. Máš připravené materiály k té bezďačce?“
Podala mi několik formulářů sepnutých svorkou. „Eula Rothridgeová. Najdeš ji na vlakovém nádraží.“
Listovala jsem složkou. „Žádná fotka?“
„Nepotřebuješ ji. Bude sedět na lavičce nejblíž parkovišti a chytat bronz.“
„Máš nějakou radu?“
„Radši se k ní nestavěj po větru.“
Zašklebila jsem se a vypadla.
Trenton se rozkládá podél břehů řeky Delaware, díky čemuž má výhodnou polohu pro průmysl a obchod. V průběhu let docházelo ke značným výkyvům ve splavnosti řeky a její důležitosti. Právě tak kolísá význam Trentonu, který je v současné době jen dalším velkým výmolem ve státní dálniční síti. Zdejší baseballový tým se ale nedávno propracoval do třetí ligy, takže sláva a bohatství jsou jistě v dohledu, no ne?
Pomalu se rozlézající ghetto už obklopuje vlakové nádraží ze všech stran, takže prakticky není možné dostat se tam jinak než uličkami lemovanými řadami deprimujících domků, které nemají zahradu ani dvůr a obývají je chronicky zdeprimovaní lidé. V letních měsících to tu čpí potem a otevřenou agresí. Když teploty poklesnou, nabere všechno ponuré tóny a za odizolovanými zdmi se usadí nepřátelská atmosféra.
Projížděla jsem těmi ulicemi se zamčenými dvířky a okénky vytaženými až nahoru. Jde spíš o zvyk než vědomou ochranu, protože mou plátěnou střechu může snadno proříznout každý, kdo má kapesní nožík.
Trentonské vlakové nádraží je malé a nijak zvlášť pamětihodné. Kolem předního vchodu se stáčí příjezdová cesta, kde mohou auta zastavit a vysadit cestující. Stojí tam pár taxíků a na vše dohlíží jeden uniformovaný polda. Kolem příjezdové cesty je rozmístěno několik laviček v městském stylu.
Eula seděla na té nejvzdálenější, navlečená v několika zimnících, fialové vlněné čepici a běžeckých botách. Obličej měla vrásčitý a ochablý, zpod čepice jí trčely zcuchané chomáče ocelově šedých, nakrátko ostříhaných vlasů. Kotníky měla tak nateklé, že se jí nad botami nadouvaly jako nějaké obří buřty, kolena, nedbale vystavená na odiv světu, skýtala pohled, jaký by měl raději zůstat skrytý.
Zaparkovala jsem před ní, v místě se zákazem zastavení, načež mě polda sjel varovným pohledem.
Zamávala jsem na něj svazkem papírů o složení kauce. „Vyřídím to za chvilku,“ křikla jsem. „Přijela jsem odvézt Eulu k soudu.“
Pohlédl na mě ve stylu: tak jo, hodně štěstí, a znovu se zahleděl do prázdna.
Eula si odkašlala. „K žádnýmu soudu nejedu.“
„Proč ne?“
„Svítí sluníčko. Musím z něj dostat vitamin D.“
„Koupím vám krabici mlíka. Je v něm taky vitamin D.“
„Co mi ještě koupíš? Sendvič?“
Vytáhla jsem z kabely svůj sendvič s tuňákem. „Chtěla jsem ho sníst k obědu, ale můžete si ho vzít.“
„Z čeho je?“
„Kaiserka s tuňákem. Od Fiorella.“
„Fiorello dělá dobrý sendviče. Řekla sis o kyselou okurku navíc?“
„Jo. Je tam kyselá okurka navíc.“
„No nevím. Co bude tady s mýma věcma?“
Měla za sebou vozík ze supermarketu, do něhož nacpala dva velké černé plastové pytle na odpadky, v nichž měla uložené bůhví co.
„Vaše věci uložíme do schránek na nádraží.“
„Kdo za to zaplatí? Mám omezený příjmy, víš?“
„Zatáhnu to.“
„Musíš to tam odnosit sama. Mám bolavou nohu.“
Pohlédla jsem na poldu. Upřeně hleděl na své botky a culil se.
„Chcete něco z těch tašek, než je uložím a zamknu?“ zeptala jsem se Euly.
„Ne,“ řekla. „Mám všecko, co potřebuju.“
„A až uložím a zamknu váš majetek, koupím mlíko a dám vám k němu sendvič, půjdete se mnou, ano?“
„Jasně.“
Odtáhla jsem tašky po schodech nahoru, odvlekla je chodbou ke skříňkám a podmázla jednoho nosiče, aby mi pomohl nacpat do nich ty zatracené krámy, každý pytel hezky zvlášť. Nastrkala jsem do skříněk hrst čtvrťáků, vzala klíčky a opřela se zmoženě o zeď, abych popadla dech. Pomyslela jsem si, že bych se měla snažit udělat si čas pro posilovnu a zaměřit se na svalstvo v horní části těla.
Pak jsem oddusala zpátky do předních prostor budovy, procpala se dveřmi do McDonald’s a koupila Eule krabici nízkotučného mléka. Svižně jsem vyšla hlavním vchodem ven a začala se rozhlížet po Eule. Byla pryč a polda jakbysmet. A za předním sklem jsem měla pokutový bloček za špatné parkování.
Šla jsem k prvnímu taxíku v řadě a zaťukala na okénko. „Kde je Eula?“ zeptala jsem se.
„Nevím,“ řekl. „Odjela taxíkem.“
„Měla peníze na taxík?“
„Jasně. Má tu docela dobré příjmy.“
„Nevíte, kde bydlí?“
„Támhle na té lavičce. Poslední vpravo.“
No bezva. Nasedla jsem do auta a odjela na malé parkoviště s parkoměry. Počkala jsem, až někdo odjede, zajela do uvolněného prostoru, snědla sendvič, vypila mléko a čekala s pažemi zkříženými přes hrudník.
O dvě hodiny později tam zastavil taxík a Eula z něj vystoupila. Odkolébala se k lavičce a se zjevně majetnickým výrazem se na ní usadila. Vyjela jsem z parkoviště a zastavila u chodníku hned před ní. Usmála jsem se.
Taky se usmála.
Vystoupila jsem z auta a šla k ní. „Vzpomínáte si na mě?“
„Jo,“ řekla. „Zmizela jsi s mýma věcma.“
„Uložila jsem vám je do skříněk.“
„Trvalo ti to děsně dlouho.“
Narodila jsem se o měsíc dřív a nikdy jsem nezvládla umění trpělivosti. „Vidíte tyhle dva klíčky? Vaše věci jsou zamčené ve skříňkách, které se dají otevřít jen těmito dvěma klíčky. Buď nasednete do mého auta, nebo je spláchnu do záchodu.“
„Tohle provést chudákovi staré ženské by byla ohavnost.“
Měla jsem co dělat, abych nezačala vrčet.
„No dobrá,“ řekla a zvedla se. „Nejspíš můžu klidně jet. Beztak už slunce nesvítí.“
Trentonské policejní oddělení sídlí v třípatrové budově z červených cihel. V sousední budově, v přízemí s ní propojené, se nacházejí soudní síně a kanceláře. Po obou stranách toho úředního komplexu se prostírá ghetto. Je to velmi příhodné uspořádání: policie nemusí za zločinci daleko.
Zaparkovala jsem v prostorách vyhrazených pro policejní stanici a eskortovala Eulu přední halou k poldovi u stolku vpředu. Když je po pracovní době nebo tam dorazím s nějakým vzpurným uprchlíkem, musím počkat u zadních dveří, až mi otevřou bzučákem, a jít za zástupcem, který stanoví dobu jednání. S Eulou to nebylo zapotřebí, takže jsem ji posadila a šla zjistit, jestli je soudce, který jí původně stanovil kauci, momentálně v práci. Vyšlo najevo, že ne, takže mi nezbylo než odvést ji přece jen k zástupci a nechat ji zadržet.
Dala jsem jí klíčky od schránek, vyzvedla si doklad o předání hledané osoby a vyšla ven zadem.
Na parkovišti na mě čekal Morelli; opíral se o mé auto, ruce vražené v kapsách. Rád ze sebe dělal drsňáka z ulice, ale nejspíš to nebyla jen přetvářka.
„Co je nového?“ zeptal se.
„Nic moc. Co máš ty nového?“
Pokrčil rameny. „Žádná sláva.“
„Mhm.“
„Zjistila jsi něco o Kennym?“
„Nic, o co bych se s tebou chtěla podělit. Včera jsi stopil telefonní účet.“
„Nestopil jsem ho. Zapomněl jsem, že ho držím v ruce.“
„Mhm. Tak co mi můžeš říct o těch číslech v Mexiku?“
„Není co říct.“
„Tomu nevěřím ani za mák. A nevěřím, že se tak horlivě snažíš najít Kennyho jen proto, že ti tolik záleží na rodině.“
„Máš nějaký důvod k pochybnostem?“
„Mám divný pocit u žaludku.“
Zasmál se. „Zkus to vykládat někomu v bance.“
Tak jo. Půjdu na to jinak. „Já myslela, že jsme tým.“
„Jsou různé druhy týmů. V některých se pracuje samostatněji než v jiných.“
Převrátila jsem oči v sloup. „Takže si to ujasníme,“ řekla jsem. „Stručně řečeno, já se s tebou dělím o všechny informace, ale ty ne. A až Kennyho najdeme, z nějakého důvodu, o kterém až dosud nemám páru, mi ho vyfoukneš a zabereš ho pro sebe.“
„Tak to není. Nechci ti ho vyfouknout.“
Samé kecy. Bylo to přesně tak a oba jsme to dobře věděli.
 




S MORELLIM JSEM V MINULOSTI svedla několik bitev, ale ať už zvítězila kterákoli strana, vždycky se jednalo o krátkodobý triumf. Tušila jsem, že tahle válka bude jiného druhu. A bylo mi jasné, že se musím naučit s tím žít. Kdybych se postavila proti Morellimu, mohl by mi kariéru lovkyně zločinců krajně znepříjemnit, nebo dokonce znemožnit.
Ale to ještě neznamená, že musím být vyložená rohožka. Důležité je v příhodných okamžicích vypadat jako rohožka. Usoudila jsem, že na tuhle chvíli se to nevztahuje; považovala jsem za vhodné chovat se vztekle a uraženě. Sehrát tuhle reakci bylo snadné, protože jsem to tak cítila. Vyrazila jsem z policejního parkoviště, jako bych přesně věděla, kam jedu, ale ve skutečnosti jsem netušila, co dál. Blížila se čtvrtá a při hledání Mancusa jsem nevěděla, čeho se zachytit. Zamířila jsem domů; zapnula automatiku a při jízdě v duchu probírala situaci.
Věděla jsem, že bych měla jet za Spirem, ale ta představa mě ani trochu nelákala. Nesdílela jsem babiččino nadšení z pohřebních ústavů. Po pravdě řečeno, smrt mě tak trochu děsila a o Spirovi jsem měla značně nízké mínění. Jelikož jsem navíc neměla dobrou náladu, připadalo mi, že bude nejlepší tuhle nepříjemnost odložit.
Zaparkovala jsem vzadu za činžákem a místo výtahu dala přednost schodům, protože borůvkové lívance od snídaně se mi ještě pořád nadouvaly pod páskem levisek. Když jsem vcházela do bytu, málem jsem šlápla na obálku, kterou mi někdo zastrčil pod dveře. Byla bílá a úplně obyčejná a mé jméno na ní stálo vyvedené stříbrnými nalepovacími písmeny. Rozevřela jsem ji, vytáhla list bílého papíru a přečetla si sdělení sestávající ze dvou vět, které také někdo slepil z písmenek.
„Udělej si dovolenou. Prospěje to tvému zdraví.“
Jelikož z obálky nevypadly brožury žádné cestovní kanceláře, dalo se předpokládat, že nejde o reklamní nabídku výletní plavby.
Zvážila jsem další možnost. Výhrůžka. Jestli pocházela od Kennyho, samozřejmě to znamenalo, že je ještě pořád v Trentonu. Navíc, což bylo ještě lepší, z toho vyplývalo, že jsem udělala něco, co ho vytočilo. Netušila jsem, kdo jiný kromě Kennyho by mi mohl vyhrožovat. Možná někdo z jeho přátel. Možná Morelli. Nebo moje máti.
Pozdravila jsem Rexe, hodila kabelu a obálku na linku a pustila si vzkazy ze záznamníku.
Sestřenka Kitty, která pracuje v bance, volala, že sleduje Mancusův účet, jak jsem ji požádala, ale nic nového se tam prý neděje.
Má od narození nejlepší kamarádka, Mary Lou Molnarová, teď už Mary Lou Stankovicová, volala, jestli jsem nezmizela z povrchu téhle planety, poněvadž jsem se jí už bůhvíjak dlouho neozvala.
Poslední vzkaz mi nechala babička Mazurová.
„Tyhle pitomé krámy nesnáším,“ prohlásila. „Vždycky si připadám jako vyložený blázen, který mluví jen tak do luftu. Našla jsem v novinách, kde se dnes večer koná rozloučení s tím chlápkem od benzínky, a hodil by se mi odvoz. Elsie Farnsworthová se nabídla, že mě sveze, ale jezdím s ní děsně nerada, poněvadž má v kolenech artritidu a občas se jí zašprajcuje noha na plynovém pedálu.“
Rozloučení s Moogeym Buesem. To znělo užitečně. Šla jsem si půjčit noviny od pana Woleského odnaproti. Na jeho dveře se musí bušit pořádně hlasitě, protože u něj jede ve dne v noci televize. Pak otevře a na každého bručí, ať mu nezboří dveře. Když měl před čtyřmi lety infarkt, zavolal sanitku, ale odmítl se nechat odvézt dřív, než skončí jeho oblíbený krimiseriál.
Pan Wolesky otevřel dveře a hněvivě se na mě obořil: „Nemusíš mi rozmlátit dveře. Nejsem hluchej, víš?“
„Chci se zeptat, jestli byste mi nepůjčil noviny.“
„Ale musíš mi je hned vrátit. Potřebuju televizní program.“
„Jen se chci mrknout, kdy se koná jedno rozloučení.“ Rozevřela jsem noviny na stránce s nekrology a přečetla si informaci až vespod. Moogey Bues byl u Stivy. V sedm.
Poděkovala jsem panu Woleskému a noviny mu vrátila.
Zavolala jsem babičce a řekla, že ji vyzvednu v sedm. Odmítla jsem mámino pozvání na večeři, slíbila, že na rozloučení nepůjdu v džínách, zavěsila a šla si do lednice najít nějaké nízkotučné jídlo, abych vyrovnala škody, které napáchaly lívance.
Zrovna jsem se ládovala salátem, když zazvonil telefon.
„Ahoj,“ řekl Ranger. „Vsadím se, že máš k večeři salát.“
Vystrčila jsem na sluchátko jazyk a zašvidrala. „Chceš mi něco říct o Mancusovi?“
„Mancuso tady nebydlí. Nejezdí sem na návštěvu. Nepodniká tady.“
„Čistě z morbidní zvědavosti: kdybys měl hledat čtyřiadvacet nezvěstných rakví, odkud bys začal?“
„Jsou ty rakve prázdné, nebo plné?“
A sakra, na to jsem se zapomněla zeptat. Zuřivě jsem stiskla víčka. Prosím tě, panebože, ať jsou prázdné.
Zavěsila jsem a vytočila číslo Eddieho Gazarry.
„Je to tvůj niklák,“ řekl Gazarra.
„Chci vědět, na čem pracuje Joe Morelli.“
„Hodně štěstí. To většinou neví ani kapitán.“
„Já vím, ale možná něco zaslechneš.“
Těžký povzdech. „Uvidím, co se mi podaří vyšťourat.“
Morelli dělá v mravnostním oddělení, které sídlí v jiné budově a jiné části Trentonu, než kam patří Eddie. Mravnostní oddělení spolupracuje s protidrogovou jednotkou a celníky a o jejich projektech se
toho moc neví. Ale občas se něco probírá v hospodě, pár klepů vynese pomocný personál a něco se dostane do oběhu přes manželky.
Sundala jsem levisky a hodila se do gala: punčocháče, kostým a střevíce na podpatku. Napatlala jsem si do vlasů gel, načechrala je a nasprejovala a na řasy naplácala řasenku. Udělala jsem krok dozadu a zkontrolovala svůj vzhled. Nebylo to špatné, ale Sharon Stoneová by nejspíš nesjela z mostu v záchvatu žárlivosti.
„Co ta sukně?“ zděsila se máma, když mi otevřela. „Není divu, že je to samý zločin, když holky nosí tyhle minisukně. Jak v tom můžeš sedět? Všichni můžou vidět úplně všechno.“
„Sahá pět čísel nad kolena. Není až tak krátká.“
„Nemám na to celej den, abych tady stála a plkala o sukních,“ ozvala se babička. „Musím jet do pohřebního ústavu. Chci vidět, jak toho mládence vyparádili. Doufám, že ty kulky nezamaskovali až moc dobře.“
„Moc nedoufej,“ krotila jsem ji. „Myslím, že tentokrát bude rakev zavřená.“ Moogey byl nejen provrtaný kulkami, ale navíc ho pitvali. Tušila jsem, že by se musel stát učiněný zázrak, aby ho po tomhle dokázali dát jakž takž do kupy.
„Zavřená rakev! To by bylo setsakra zklamání. Kdyby se rozneslo, že Stiva zavírá rakve, s návštěvností to u něj půjde rychle s kopce.“ Oblékla si přes šaty svetr, zapnula knoflíky a pod paži zastrčila kabelku. „V novinách o zavřené rakvi nic nepsali.“
„Pak se ještě stav,“ řekla máma. „Uvařila jsem čokoládový puding.“
„Víš jistě, že nechceš jít s námi?“ zeptala se babička mámy.
„Moogeyho Buese jsem neznala,“ odvětila máma. „Mám spoustu jiných věcí na práci než prohlížet si úplně cizího nebožtíka.“
„Já bych tam taky nešla,“ řekla babička, „ale pomáhám Stephanii s tím naháněním. Možná se tam objeví Kenny Mancuso a Stephanii se bude hodit každá ruka. Viděla jsem v televizi, jak stačí vrazit někomu prsty do očí a hned zpomalí.“
„Prosím tě, hlídej ji,“ řekla máma. Jestli někomu vrazí prst do oka, poneseš za to odpovědnost.“
Dveře do prostorného sálu byly doširoka rozevřené, aby snáz pojaly davy lidí, kteří se tam hrnuli podívat se na Moogeyho Buese. Babička se začala okamžitě rozhánět lokty a prodírat se dopředu, se mnou v závěsu.
„Tak tohle tu ještě nebylo!“ zvolala, když se propracovala k zadním sedadlům. „Měla jsi pravdu. Víko je dole.“ Přimhouřila oči. „Jak můžeme vědět, že tam Moogey opravdu je?“
„Jsem si jistá, že to někdo zkontroloval.“
„Ale určitě to nevíme.“
Upřela jsem na ni mlčenlivý pohled.
„Možná bychom tam měli nakouknout a přesvědčit se,“ navrhla. „NE!“
Hlasy utichly a všechny hlavy se stočily naším směrem. Omluvně jsem se usmála a vzala babičku kolem ramen, abych jí zabránila v případných nepředloženostech.
Ztišila jsem hlas a šeptem přísně dodala: „Není slušné nakukovat do zavřené rakve. Navíc nám do toho nic není, jestli tam Moogey Bues je nebo není, a může nám to být úplně jedno. Kdyby byl nezvěstný, je to věc policie.“
„Mohlo by to být důležité pro ten případ,“ namítla. „Může to mít něco společného s Kennym Mancusem.“
„Jsi jen zvědavá. Chceš vidět, kde ho provrtaly kulky.“
„No právě,“ řekla.
Všimla jsem si, že na obřad přišel i Ranger. Pokud je mi známo, nosí Ranger jen dvě barvy: vojenskou zeleň a padoušskou čerň. Dnes se oděl do padoušské černi; monotónnost narušovaly jen cvočky v jeho uších, které se ve světle třpytily. Vlasy si jako vždycky svázal do ohonu. A jako obvykle měl bundu, tentokrát z černé kůže. Člověk se mohl jen dohadovat, co se pod tou bundou skrývá. Nejspíš tolik palebné síly, že by to stačilo k vyhlazení nějaké malé evropské země. Zaujal postavení u zdi vzadu a stál tam s pažemi překříženými, uvolněný, oči ve střehu.
Joe Morelli stál proti němu v podobné póze.
Sledovala jsem, jak nějaký muž proklouzl kolem hloučku lidí shromážděných u dveří. Rychle se rozhlédl po místnosti a kývl na pozdrav Rangerovi.
To, že Ranger odpověděl, poznal jen ten, kdo ho znal.
Zadívala jsem se na Rangera a přečetla z jeho rtů neslyšně pronesené „Sandman“. Sandman. To jméno mi nic neříkalo.
Sandman přistoupil k rakvi a tiše zkoumal naleštěné dřevo. Netvářil se vůbec nijak. Vypadal, jako by už tohle všechno viděl a neměl o tom valné mínění. Jeho tmavé a hluboko posazené oči rámovaly vrásky, ale hádala jsem, že pocházejí spíš od hýření než od sluníčka a smíchu. Napomádované černé vlasy měl ulízané dozadu.
Všiml si, že na něj hledím, a naše pohledy se na chvíli setkaly; pak se odvrátil.
„Musím mluvit s Rangerem,“ řekla jsem babičce. „Když tě tu nechám samotnou, slibuješ, že nezpůsobíš žádný malér?“
Pohrdavě si odfrkla. „No dovol. Snad po všech těch letech vím, jak se mám chovat.“
„Nic neproveď! Žádné nahlížení do rakve.“
„Mhm.“
„Kdo byl ten chlápek, co před chvílí postával u rakve?“ zeptala jsem se Rangera. „Sandman?“
„Jmenuje se Perry Sandeman. Ale říká se mu Sandman jako tomu skřítkovi, co uspává děti, protože když ho naštveš, ubalí ti takovou, že budeš spát hodně dlouho.“
„Odkud ho znáš?“
„Je to známá firma. Kupuje drogy, v malém množství.“
„Co tady dělá??“
„Pracuje u benzínky.“
„Tam, co dělal Moogey?“
„Jo. Prý u toho byl, když Moogey koupil kulku do kolene.“
Vepředu někdo zaječel a ozvalo se zadunění, jako když se zabouchne nějaký těžký předmět. Jako třeba víko rakve. Cítila jsem, jak bezděky koulím očima.
Nedaleko ode mě se ve dveřích objevil Spiro. Mezi svraštěným obočím se mu usadily dvě hluboké vrásky. Rázně se prodíral davem dopředu. Brázdou, která se za ním táhla, se mi naskytl výhled dopředu, rovnou na babičku.
„Může za to můj rukáv,“ vysvětlovala Spirovi. „Nešťastnou náhodou se zachytil o víko a ta zatrachtilá věc se prostě otevřela. Mohlo se to stát komukoli.“
Babička se na mě ohlédla a zvedla vítězoslavně palce.
„To je tvoje babička?“ chtěl vědět Ranger.
„Jo. Chtěla se přesvědčit, že tam Moogey je.“
„Máš úžasnou genovou výbavu, kotě.“
Spiro zkontroloval, zda je víko bezpečně zavřené, a vrátil na místo květinovou výzdobu, která spadla na zem.
Vrhla jsem se vpřed, připravená podepřít teorii o rukávu zachyceném pod víko, ale nebylo to nutné. Spiro si zjevně přál celý incident bagatelizovat. Uchlácholil nejbližší truchlící pozůstalé a horlivě otíral babiččiny otisky z naleštěného dřeva.
„Když se to víko odklopilo, nemohla jsem si nevšimnout, že jste odvedli dobrou práci,“ podotkla babička, skloněná nad Spirem. „Ty dírky skoro ani nejsou vidět; snad jen tam, kde se trochu propadl tmel.“
Spiro důstojně přikyvoval a s prstem lehce přitlačeným na babiččina záda ji obratně odvrátil od rakve. „V hale se bude podávat čaj,“ prohlásil. „Nedala byste si po tom nemilém zážitku trochu čaje?“
„Šálek čaje by nejspíš neuškodil,“ usoudila babička. „Tady jsem už beztak hotová.“
Doprovodila jsem babičku do haly a dohlédla na to, aby opravdu pila čaj. Když se usadila v křesílku se svým šálkem a sušenkami, šla jsem si po svých a vyhledala Spira. Našla jsem ho za postranními dveřmi, kam si odskočil na pár šluků z cigarety v aureole umělého osvětlení.
Venku se ochladilo, ale zdálo se, že mu chlad ani trochu nevadí. Nasával kouř hluboko do plic a pomalu vyfukoval. Pomyslela jsem si, že se nejspíš snaží vstřebat co nejvíc dehtu, aby dřív skoncoval s tímhle mizerným životem.
Jemně jsem zaklepala na skleněné dveře, abych upoutala jeho pozornost. „Chtěl by sis promluvit o těch... ehm... však víš?“
Pokynul mi, naposledy dlouze popotáhl a odhodil nedopalek na příjezdovou cestu. „Odpoledne jsem ti chtěl zavolat, ale pak mě napadlo, že asi večer přijdeš na rozloučení s Buesem. Potřebuju ty věci najít co nejdřív.“ Rozhlédl se kolem sebe, aby se ujistil, že jsme sami.
„S rakvemi je to jako se vším jiným. Výrobci mají přebytky, zboží druhé jakosti, výprodeje. Někdy se dá nakoupit větší počet kusů za výhodnou cenu. Zhruba před půl rokem jsem sjednal výhodný nákup čtyřiadvaceti rakví. Nemáme velké skladiště, takže jsem rakve uložil v pronajatém úložném prostoru.“
Vytáhl z kapsy saka obálku. Vytáhl z ní klíč a strčil mi ho před oči. „Tohle je klíč od schránky. Adresa je v obálce. Rakve byly zabaleny v plastové fólii a ze skladovacích důvodů se dodávaly v bednách. Přiložil jsem taky fotku jedné z rakví. Všechny jsou stejné. Úplně obyčejné.“
„Ohlásil jsi to na policii?“
„Neohlásil jsem tu krádež vůbec nikomu. Chci ty rakve dostat zpátky tak, aby to nevzbudilo zájem veřejnosti.“
„Tohle je nad mé síly.“
„Tisíc dolarů.“
„Probůh, Spiro, mluvíme o rakvích! Co za člověka by kradlo rakve? Odkud bych tak asi měla začít? Máš nějaké stopy nebo něco?“
„Mám klíč a prázdnou schránku.“
„Možná bys měl omezit ztráty na minimum a pumpnout pojišťovnu.“
„Nemůžu to nahlásit pojišťovně bez policejního protokolu a nechci, aby se v tom šťourali poldové.“
Těch tisíc dolarů mě lákalo, ale bylo to vážně ujeté. Opravdu jsem netušila, odkud začít při hledání čtyřiadvaceti ztracených rakví. „A když ty rakve najdu... co pak? Jak je chceš dostat zpátky? Řekla bych, že když je někdo takový mizera, že krade rakve, použije veškeré špinavé prostředky k tomu, aby si je udržel.“
„Vyřešíme to krok za krokem,“ řekl Spiro. „Tvoje odměna se týká jen nalezení. Ostatní bude můj problém.“
„Nejspíš bych se mohla přeptat, jestli o tom někdo něco neví.“
„Musíme to udržet v tajnosti.“
V poklidu. Nestála jsem o to, aby lidi věděli, že hledám rakve. Ani náhodou. „Mlčím jako hrob.“ Popadla jsem obálku a strčila ji do kabely. „Ještě něco,“ podotkla jsem. „Ty rakve jsou doufám prázdné.“
„Ovšemže.“
Šla jsem najít babičku a v duchu si pomyslela, že to možná nebude až tak zlé. Těch ztracených rakví je pořádná halda. Nemůže být snadné je někam zašít. Nedají se jen tak nacpat do kufru auta a odfrčet. Někdo tam musel přijet s kamionem nebo přívěsem a ty rakve tam naložit. Možná je vyfoukl někdo z té společnosti, co pronajímá úložné prostory. Chtěli Spira oškubat. Jenže co dál? S rakvemi se toho moc podnikat nedá. Jak by se asi daly využít? Ozdobné květináče nebo podstavce pod lampy? To sotva. Museli by je střelit jinému pohřebnímu ústavu. Tihle zloději budou pořádně otrlí zločinci. Černý trh s rakvemi.
Našla jsem babičku, jak popíjí čaj s Joem Morellim. Bylo to poprvé, co jsem viděla Morelliho s šálkem čaje, a ten pohled mě dost vytočil. Jako puberťák byl Morelli hrozný divoch. Za dva roky u námořnictva a dalších dvanáct u policie se naučil sebeovládání, ale byla jsem přesvědčená, že by ho museli vykastrovat, aby ho zkrotili docela. V Morellim bylo něco barbarského, co neustále bublalo pod povrchem. Cítila jsem, jak mě to k němu proti mé vůli táhne, ale současně mě to děsilo.
„No vida, tady je,“ podotkla babička, když mě uviděla. „My o vlku...“
Morelli se zasmál. „Zrovna jsme o tobě mluvili.“
„No nazdar.“
„Slyšel jsem, že jsi měla tajnou schůzku se Spirem.“
„Pracovní,“ řekla jsem.
„Mělo to něco společného se skutečností, že se Spiro, Kenny a Moogey na střední škole přátelili?“
Nadzvedla jsem obočí na znamení údivu. „Byli kámoši?“
Zvedl tři prsty. „Takhle nerozluční.“
„Hm,“ řekla jsem.
Roztáhl ústa do úsměvu. „Nejspíš máš ještě pořád bojovou náladu.“
„Vysmíváš se mi?“
„Ne tak docela.“
„Tak co?“
Zhoupl se na patách, ruce vražené v kapsách. „Myslím, že seš fakt milá.“
„Kristepane.“
„Škoda že na tom neděláme spolu,“ prohlásil. „Kdyby jo, pověděl bych ti o autě mého bratránka.“
„Co je s jeho autem?“
„Dnes k večeru ho našli. Opuštěné. Žádná mrtvola v kufru. Žádné skvrny od krve. Bez Kennyho.“
„Kde?“
„Na parkovišti u nákupního střediska.“
„Kenny možná nakupoval.“
„To sotva. Jeden hoch od ochranky si vzpomněl, že tam to auto viděl stát už v noci.“
„Dvířka byla zamčená?“
„Krom těch u volantu.“
Chvíli jsem to zvažovala. „Kdybych já odcházela od auta svého bratránka, ujistila bych se, že jsou všechna dvířka zamčená.“
Chvíli jsme si mlčky hleděli do očí a nechali další myšlenku nevyřčenou. Možná byl Kenny mrtvý. K vyvození takového závěru neexistoval žádný oprávněný podklad, ale hlavou mi bleskla neblahá předtucha a napadlo mě, jakou to asi má souvislost s tím dopisem, co jsem právě dostala.
Morelli tu možnost také zvažoval. „Jo,“ řekl zachmuřeně.
Stiva vytvořil halu tím, že v prostorném viktoriánském sídle nechal odstranit přepážku mezi původní předsíní a jídelnou. Koberec od zdi ke zdi jednotil vzhled místnosti a tlumil zvuk kroků. Čaj se podával na stole z javorového dřeva hned u dveří do kuchyně.
V místnosti s tlumeným osvětlením bylo přichystáno několik stolků a starožitných židlí z dob vlády královny Anny, kde si mohli hosté povídat mezi příhodně rozmístěnými květinovými aranžmá. Mohla by to být docela příjemná místnost, nebýt jistého povědomí, že někde jinde ve stejném domě leží strýček Harry, tetička Minnie nebo pošťák Morty, skrznaskrz tuzí a napuštění formaldehydem.
„Chceš trochu čaje?“ zeptala se mě babička.
Zavrtěla jsem hlavou, že ne. Čaj mě nelákal. Toužila jsem po čerstvém vzduchu a čokoládovém pudingu. A taky jsem si chtěla sundat punčocháče. „Už bych šla,“ řekla jsem babičce. „Co ty?“
Rozhlédla se. „Ještě je docela brzy, ale nejspíš se tu už beztak s nikým neuvidím.“ Postavila šálek na stolek a vrazila si kabelku do podpaží. „A taky bych si dala trochu čokoládového pudingu.“
Obrátila se k Morellimu. „Měli jsme dnes jako dezert čokoládový puding a ještě tam zbyl. Děláme vždycky dvojitou dávku.“
„Domácí čokoládový puding jsem nejedl už hodně dlouho,“ povzdechl si Morelli.
Babička zpozorněla. „Vážně? Tak to vás na něj zvu. Je ho tam spousta.“
Vzadu z mého hrdla se vydralo tiché přiškrcené zaúpění. Z očí mi šlehalo zlostné: Ne, ne, ne!
Upřel na mě jeden z těch svých supernaivních nechápavých pohledů. „Čokoládový puding, to zní báječně,“ opáčil. „Dal bych si moc rád.“
„Takže dohodnuto,“ prohlásila babička. „Víte, kde bydlíme?“
Morelli ji ujistil, že by náš dům našel i se zavřenýma očima, ale přece jen, v zájmu bezpečí, nás doprovodí.
„To se hned tak nevidí,“ rozplývala se babička, když jsme osaměly. „Představ si, že si dělá starost o naše bezpečí. Potkala jsi někdy zdvořilejšího mladého muže? Navíc je to fešák k pohledání. A polda. Vsadím se, že má pod bundou bouchačku.“
Však ji bude potřebovat, až ho moje máma uvidí stát za dveřmi. Podívá se na něj a neuvidí Joea Morelliho, chlápka, který jde na puding. Neuvidí Joea Morelliho, který dokončil střední školu a nastoupil k námořnictvu. Máma uvidí osmiletého Joea Morelliho, mazaného darebu, který mě v mých šesti přemluvil, ať s ním jdu do garáže jeho táty a hraju si s ním na vláček.
„To je pro tebe vhodná partie,“ prohlásila babička, když jsem zastavovala u domu. „Však by se ti mužský hodil.“
„Ne tenhle.“
„Co ti na něm vadí?“
„Není to můj typ.“
„Co se týče mužských, nemáš ani kapku vkusu,“ setřela mě. „Ten tvůj bývalý je kravská oháňka. Všichni jsme to věděli, už když sis ho brala, ale nedala sis říct.“
Morelli zastavil za mnou a vysedl. Máma vyšla ze dveří a i z dálky jsem viděla, jak se celá našponovala a nasadila sveřepý výraz.
„Dáme si všichni puding,“ sdělila jí babička, když jsme došli k verandě. „Pozvali jsme taky příslušníka Morelliho, poněvadž prý už strašně dlouho domácí puding nejedl.“
Máma pevně semkla rty.
„Doufám, že nejdu nevhod,“ řekl Morelli. „Vím, že jste nečekala návštěvu.“
Tahle úvodní formulka vám zajistí vstup do kteréhokoli baráku v Burgu. Žádná hospodyňka, která za něco stojí, by jakživa nepřiznala, že její dům není připraven pro návštěvy čtyřiadvacet hodin denně. Jack Rozparovač by měl snadnou práci, kdyby použil tuhle větu.
Máma jen odměřeně přikývla a s nevalným nadšením ustoupila stranou, načež jsme kolem ní všichni tři proklouzli dovnitř.
Aby nenastalo pozdvižení, tátu o incidentu s vláčkem kolej áčkem nikdo neinformoval, takže si Morelli v jeho očích nezasloužil o nic víc ani míň pohrdání či uznání než kterýkoli jiný potenciální nápadník, jehož máma nebo babička dotáhly k nám domů. Podrobil Joea zběžné inspekci, prohodil s ním pár zdvořilostí a hned zase obrátil veškerou svou pozornost k televizi. Když se babička přihrnula s pudingem, ostentativně si jí nevšímal.
„Představ si, že rakev s Moogeym Buesem zůstala opravdu zavřená,“ vyprávěla babička mámě. „Ale na chvíli jsem ho přece jen zahlídla v důsledku nehody.“
Máma úlekem vykulila oči. „Nehody?“
Svlíkla jsem si sako. „Babička zavadila rukávem o víko a nedopatřením ho nadzvedla.“
Máma úpěnlivě zalomila rukama. „Celej den tady drnčí telefon a kdekdo mi vykládá o těch gladiolách. A zítra zas budu poslouchat o víku.“
„Nevypadal nijak žhavě,“ prohlásila babička. „Řekla jsem Spirovi, že odved dobrou práci, ale byla to lež jako věž.“
Morelli měl přes černou úpletovou košili blejzr. Když se posadil, sako se mu rozevřelo a ukázalo se, že má u boku revolver.
„Hezkej kousek!“ zvolala babička. „Co to je, pětačtyřicítka?“
„Devítka.“
„Nemohla bych se na ni kouknout?“ řekla babička bezelstně. „Děsně ráda bych si sáhla na takovouhle bouchačku.“
„NE!“ vykřikli všichni unisono.
„Jednou jsem střelila kuře,“ vysvětlovala babička Morellimu. „Byla to nehoda.“
Viděla jsem, jak tápe a neví, co na to říct. „Kam jste ho trefila?“ zeptal se nakonec.
„Rovnou do biskupa,“ pochlubila se. „Parádně jsem mu ho ušmikla.“
Po dvou porcích pudingu a třech pivech se Morelli odlepil od televize. Odešli jsme spolu a venku na chodníku jsme chvíli jen tak postávali; konečně jsme mohli mluvit o samotě. Hvězdy i měsíc se schovaly za mraky a většina domů se ponořila do tmy. Ulice byla tichá, nikde žádný provoz. V jiných částech Trentonu se člověk v noci může cítit ohrožený, ale v Burgu mi tma připadá klidná a bezpečná.
Morelli mi vyhrnul límec saka, aby mi studený vzduch nefoukal za krk. Klouby jeho prstů se zlehka otřely o mou kůži; visel pohledem na mých ústech. „Máš bezva rodinu,“ řekl.
Přimhouřila jsem oči. „Jestli mě políbíš, budu ječet a táta vyjde ven a jednu ti ubalí.“ Ale ještě než k něčemu z toho dojde, nejspíš si cvrnknu.
„S tvým tatíkem bych si poradil.“
„Ale neuděláš to.“
Ještě pořád mě držel za límec. „Ne, neudělám.“
„Pověz mi ještě o tom autě. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se tam odehrál zápas?“
„Žádné stopy násilí. Klíče zastrčené ve startéru a dvířka na straně řidiče zavřená, ale nezamčená.“
„Nějaká krev na chodníku?“
„Osobně jsem u toho nebyl, ale hoši z kriminální laboratoře to tam prohlídli a nenašli žádný důkazní materiál.“
„Otisky?“
„Už jsou v počítači.“
„Nějaké osobní věci?“
„Nikde nic.“
„Takže nejspíš nepřespává v autě,“ usoudila jsem.
„Tahle práce ti jde čím dál líp,“ pochválil mě. „Kladeš ty správné otázky.“
„Hodně hledím na telku.“
„Mluvme o Spirovi.“
„Spiro mě najal, abych za něj vyřešila jeden pohřební problém.“
Morelli vypadal pobaveně. „Pohřební problém?“
„Nechci o tom mluvit.“
„Má to něco společného s Kennym?“
„Na mou duši, už ani slovo!“
Okno nahoře se otevřelo a máma vystrčila hlavu ven. „Stephanie,“ zašeptala tak, abych to slyšela. „Co tam ještě děláte? Co si pomyslí sousedi?“
„Buďte bez obav, paní Plumová,“ zavolal Morelli. „Už odjíždím.“
 
Když jsem dorazila domů, Rex běhal ve svém kolotoči. Jakmile jsem rozsvítila, zastavil se na fleku, černá očka vykulená, rozčileně práskající fousky, že noc tak najednou zmizela.
Cestou do kuchyně jsem ze sebe shodila střevíce, kabelu jsem mrskla na linku a stiskla tlačítko přehrávání na záznamníku.
Čekal tam jen jeden vzkaz. Gazarra volal na konci šichty, že o Morellim toho nikdo moc neví. Jen to, že dělá na něčem velkém a má to cosi společného s vyšetřováním ohledně Mancusa a Buese.
Zuřivě jsem záznamník vypnula a vytočila Morelliho číslo.
Zvedl to při šestém zazvonění, lehce udýchaný. „Ty prevíte!“ vyštěkla jsem, bez okolků rovnou k věci.
„Safra, zrovna si říkám, kdo by to mohl být.“
„Lhal jsi mi. Bylo mi to jasné. Věděla jsem to od samého začátku, ty grázle!“
Rozhostilo se ticho, v němž mi došlo, že to obvinění zní značně neurčitě, takže jsem je upřesnila. „Chci vědět o tom velkém tajném případu, na kterém pracuješ, a taky chci vědět, jakou má souvislost s Kennym Mancusem a Moogeym Buesem.“
„Jo tak,“ opáčil Morelli. „Myslíš tuhle lež.“
„Tak co?“
„O téhle lži ti nemůžu nic říct.“
 




CELOU NOC JSEM SEBOU HÁZELA ze spaní; hlavou se mi honily myšlenky o Kennym Mancusovi a Joeovi Morellim. V sedm jsem se rozmrzele vysoukala z postele; připadala jsem si jako převálcovaná. Osprchovala jsem se, oblékla se do džínů a trička a uvařila konvici kávy.
Problém v podstatě spočíval v tom, že o Morellim mě napadala spousta věcí, ale ohledně Kennyho mé myšlenkové pochody značně vázly.
Nasypala jsem si do misky obilné vločky, nalila si kávu do hrnku s kačerem Daffym a začala se probírat obsahem obálky, kterou mi dal Spiro. Úložné prostory se nacházely kousek od Route 1 v areálu průmyslového komplexu, který tak trochu připomínal šňůru obchodů v nákupním středisku. Obrázek zmizelé rakve byl vystřižený z nějakého letáku nebo brožury a zjevně se jednalo o rakev, která se nachází na té nejspodnější příčce pohřebního řetězce. Vlastně šlo jen o málo víc než obyčejnou bednu z borového dřeva bez jakéhokoli zdobení a okrasných prvků, které se na rakvích v Burgu obvykle vyskytují. Proč Spiro nakoupil čtyřiadvacet těchhle beden, to se vymykalo mému chápání. V Burgu se na svatbách a pohřbech nešetří. Než mít funus v takových neckách, to už snad je lepší nechat se jen tak zahrabat pod drn. Dokonce paní Ciaková odvedle, která je případ pro sociálku a večer je u ní všude zhasnuto, aby se zbytečně neutrácelo za elektriku, má na funus uškudlené tisíce.
Dojedla jsem vločky, opláchla misku a lžíci, nalila si druhý hrnek kafe a nasypala Rexovi do keramické misky pár zrníček a borůvek. Vyběhl ze své plechovky od polévky a čumáček mu cukal nadšením. Vrhl se k misce, nacpal si všechno do tlamičky a hned zase běžel zpátky do svého pelíšku, v němž se uvelebil se zadečkem vystrčeným ven; celý se tetelil radostí. To je u křečků ze všeho nejlepší. Stačí jim tak málo ke štěstí.
Popadla jsem bundu a velkou černou kabelu, v níž mám uložené veškeré nádobíčko lovkyně zločinců, a zamířila ke schodům. Za zavřenými dveřmi pana Woleského jel nekonečný proud televizní produkce a z bytu paní Karwattové se na chodbu linula vůně opékané slaniny. Vyšla jsem z činžáku, aniž jsem potkala živáčka, a venku se chvíli jen tak kochala svěžím ranním vzduchem. Na stromech se ještě úporně drželo pár listů, ale jinak už byly větve z velké části holé; na pozadí jasné oblohy připomínaly pavučiny. Ve čtvrti vzadu za činžákem zaštěkal pes a ozvalo se prásknutí dvířek od auta. Nějaký spořádaný obyvatel předměstí odjížděl do práce. A Stephanie Plumová, agentka jako hrom, vyrážela do ulic pátrat po čtyřiadvaceti laciných rakvích.
Ve srovnání s Holandským tunelem v pátek odpoledne směrem z města se provoz v Trentonu jevil jako slabý odvar, ale i tak to vypadalo na pořádný opruz. Rozhodla jsem se uchovat si aspoň to málo soudnosti, které se v to ráno z mé hlavy vynořilo na povrch, a vyhnout se bezpečné a malebné, ale ucpané Hamilton Street. Úmornými přískoky jsem se prokodrcala přes dva bloky, odbočila do Linnert Street a proplétala se oprýskanými čtvrtěmi, které obklopují centrum města. Vyhnula jsem se obloukem vlakovému nádraží, střihla to přes město, napojila se na Route 1 a za necelého půl kiláku sjela na Oatland Avenue.
Skladiště R a J se nacházelo na ploše asi dvou tisíc čtverečních metrů na Oatland Avenue. Před deseti lety byla na Oatland Avenue jen pustina zaneřáděná vším možným. V ostré trávě se válely střepy a víka z rozbitých lahví, vajgly, kondomy a všelijaké smetí obrostlé plevelem. Jenže teď už i na Oatland pronikl průmysl v podobě Gan- tovy tiskárny, Knoblockých instalatérských potřeb a Skladiště R a J. Plochy ostré trávy nahradila vyasfaltovaná parkoviště, ale hromady střepů, víček a všemožného městského svinčíku se tam udržely, navršené v zastrčených koutech a příkopech.
Kolem skladiště se táhl odolný plot z drátěného pletiva a ke skladovacím boxům velikosti garáží vedly dvě příjezdové cesty s označením Vjezd a Výjezd. Malá cedulka vyvěšená na plotě oznamovala, že pracovní doba je tu každý den od 7.00 do 10.00. Brány u vjezdu i výjezdu byly otevřené a na skleněných dveřích kanceláře visela další cedulka s nápisem otevřeno. Budovy měly bílý nátěr s výrazným modrým zdobením. Vypadalo to tam úhledně a efektivně. Přesně to správné místo, kam se dají zašít nepohodlné rakve.
Projela jsem vjezdem a pomalu se sunula podél boxů, až jsem dojela k šestnáctce. Zaparkovala jsem na ploše vpředu, zastrčila do zámku klíč a stiskla tlačítko pro aktivaci hydraulických dveří. Srolovaly se u stropu a namouduši, box zel prázdnotou. Po rakvích ani stopy.
Chvíli jsem tam postávala a představovala si hromadu beden z borového dřeva. Jeden den tady a druhý den v pánu. Otočila jsem se a chystala se odejít, ale málem jsem vrazila do Morelliho.
„Kristepane,“ vykřikla jsem s rukou na srdci, když jsem s vyjeknutím překonala první moment překvapení. „Nesnáším, když se takhle za mnou plížíš. Co tady vůbec děláš?“
„Sleduju tě.“
„Nechci, abys mě špehoval. Není to náhodou porušování mých práv? Policejní obtěžování?“
„Většinu ženských by těšilo, kdybych je sledoval.“
„Nejsem většina ženských.“
„To mi povídej.“ Ukázal na prázdný box. „O co jde?“
„Když už to musíš vědět... hledám rakve.“
Tohle ho rozesmálo.
„Myslím to vážně! Spiro si sem uložil čtyřiadvacet rakví, které zmizely.“
„Zmizely? Jako ukradené? Ohlásil tu krádež na policii?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Nechce, aby se do toho míchala policie. Nepřeje si, aby se rozkřiklo, že výhodně nakoupil haldu rakví a pak je ztratil.“
„Nerad ti do toho mluvím, ale myslím, že to smrdí. Lidé, kteří přijdou o něco, co je stálo spoustu peněz, ohlásí ztrátu na policii, aby mohli vyrazit peníze z pojišťovny.“
Zavřela jsem dveře a hodila klíč do své kabely. „Dostanu zaplaceno tisíc babek, když ty ztracené rakve najdu. Jestli to voní nebo smrdí, to je mi úplně fuk. Nemám důvod si myslet, že se tu děje něco nekalého.“
„A co Kenny? Já myslel, že ho hledáš.“
„Pátrání se ocitlo ve slepé uličce.“
„Vzdáváš to?“
„Počkám, jak se to vyvine.“
Otevřela jsem dvířka džípu, sedla za volant a zastrčila klíčky do zapalování. Než stačil motor naskočit, Morelli seděl vedle mě.
„Kam jedeme?“ zeptal se.
„Já jedu do kanclíku promluvit s vedoucím.“
Morelli se už zase usmíval. „Možná je to začátek zbrusu nové kariéry. Když tohle zmákneš, mohla by ses vrhnout na chytání vykradačů hrobů a ničitelů náhrobků.“
„Moc zábavné. Vystup z mého vozu.“
„Já myslel, že jsme parťáci.“
Jo, jasně. Couvla jsem a otočila se. Zajela jsem ke kanceláři, zaparkovala a vyhrnula se z džípu s Morellim v patách.
Rázně jsem se zastavila, otočila se dozadu a natáhla ruku, abych si od něj udržela odstup. „Halt! Tohle není skupinový projekt!“
„Mohl bych ti být nápomocný,“ opáčil. „Můžu tvým otázkám dodat pádnost a důvěryhodnost.“
„Proč bys chtěl něco takového dělat?“
„Jsem slušňas.“
Cítila jsem, jak mé prsty svírají jeho košili, a jen s krajní námahou jsem je rozevřela. „Zkus to znovu.“
„Kenny, Moogey a Spiro byli na střední škole prakticky nerozluční. Moogey to má za sebou. Mám takový pocit, že Julie, Kennyho děvče, nemá o ničem páru. Možná se Kenny spaktoval se Spirem.“
„A teď, když pro něj pracuju, nevíš jistě, jestli věříš té historce s rakvemi.“
„Nevím, co si o ní mám myslet. Víš o těch rakvích aspoň něco? Kde je Spiro nakoupil? Jak vypadají?“
„Jsou ze dřeva, dlouhé asi sto osmdesát čísel...“
„Jestli něco nesnáším, tak tyhle děsně chytré agentky.“
Ukázala jsem mu obrázek.
„Máš pravdu,“ řekl. „Jsou ze dřeva, dlouhé asi sto osmdesát čísel.“
„A jsou ohavné.“
„Jo.“
„Velice obyčejné.“
„Tvou babičku by do takové nedostali ani přes její mrtvolu,“ podotkl Morelli.
„Ne všichni mají tak vytříbený vkus jako moje babička. Stiva má určitě k dispozici nejrůznější rakve.“
„Rozhovor s šéfem podniku bys měla nechat na mně,“ navrhl. „Tyhle věci umím líp než ty.“
„Ale už toho mám dost! Jdi si sednout do auta.“
Přes veškeré spory a půtky, které spolu vedeme, mám Morelliho svým způsobem ráda. Zdravý rozum mi velí držet se od něj dál, jenže zdravým úsudkem jsem se nenechala nikdy zotročit. Líbí se mi, jak je oddaný své práci a jak se vyhrabal ze všech divokých úletů svého mládí. Jako kluk byl na ulici jako doma a teď je z něj polda, který přesně ví, jak to tam chodí. Fakt je, že je tak trochu šovinista, ale není to tak docela jeho vina. Koneckonců pochází z New Jersey a navíc je Morelli. V souhrnu vzato myslím, že to zvládl docela dobře.
Kancelář sestávala z malé místnosti rozdělené napůl obslužným pultem. Stála za ním žena v bílém tričku s modrým logem firmy Skladiště R a J. Mohlo jí být hodně přes čtyřicet nebo něco málo přes padesát a měla příjemný obličej a docela sympaticky zakulacené tvary.
Pozdravila mě zběžným kývnutím a zaměřila pozornost na Morelliho, který si mého rozkazu vůbec nevšímal a stál hned za mnou.
Měl na sobě seprané džíny, vpředu sugestivně lnoucí k impozantní bouli a vzadu k nejsenzačnějším půlkám v tomhle státě. Jeho hnědá kožená bunda skrývala jen revolver. Dáma od R a J ztěžka polkla a se značným úsilím odtrhla zrak od Morelliho rozkroku.
Řekla jsem jí, že jsem přišla zkontrolovat zboží svého známého a zajímá mě, jak bezpečně je uložené.
„Kdo je ten váš známý?“ zeptala se.
„Spiro Stiva.“
„Nechci se nikoho dotknout,“ prohlásila s cukajícími koutky, „ale má tady uložené samé rakve. Sice tvrdil, že jsou prázdné, ale to je mi fuk. Já osobně se jeho boxu vyhýbám obloukem. A myslím, že se o jejich bezpečí nemusíte obávat. Kdo by, probůh, kradl rakve?“
„Jak víte, že jsou tam opravdu rakve?“
„Viděla jsem, jak je tam ukládali. Bylo jich tolik, že je museli přivézt v návěsu a vykládat je zdvižným vozíkem.“
„Pracujete tady na plný úvazek?“
„Jsem tu v jednom kuse,“ řekla. „S manželem jsme majitelé téhle firmy. Jsem R z názvu R a J. Roberta.“
„Vjely sem v průběhu posledních dvou měsíců nějaké další kamiony?“
„Několik opravdu velkých tahačů. Nějakej problém?“
Spirovi jsem musela odpřisáhnout, že to udržím v tajnosti, ale neznala jsem způsob, jak získat potřebné informace, aniž bych Robertu zapojila do vyšetřování. Navíc měla bezpochyby univerzální klíč a rakve nerakve, nejspíš by po našem odchodu do Spirova boxu stejně nahlédla a zjistila, že je prázdný.
„Stivovy rakve zmizely,“ řekla jsem. „Box je prázdný.“
„To není možné! S tolika rakvemi se nedá jen tak snadno upláchnout. Byla jich pořádná hromada. Zaplnily celý box od zdi ke zdi! Kamiony sem jezdí jeden za druhým, ale kdyby nakládali rakve, určitě bych si toho všimla.“
„Box číslo šestnáct je až úplně vzadu,“ namítla jsem. „Nevidíte tam odsud. A možná je neodvezli všechny najednou.“
„Jak se tam někdo mohl dostat?“ chtěla vědět. „Byl zámek rozbity?“
Jak se tam kdo dostal, to jsem nevěděla. Zámek rozbity nebyl a Spiro se dušoval, že nedal klíč z ruky. Samozřejmě mohl lhát.
„Ráda bych viděla seznam vašich ostatních klientů,“ řekla jsem. „A taky by pomohlo, kdybyste si vzpomněla, které kamiony se pohybovaly poblíž Spirova boxu. Dost velké, aby ty rakve odvezly.“
„Je pojištěný,“ vzpomněla si. „Máme podmínku, že všichni musí být pojištění.“
„Aby pojišťovna uhradila ztrátu, musel by to pan Stiva ohlásit na policii, a prozatím by to raději udržel v tajnosti.“
„Po pravdě řečeno, taky nijak nestojím o to, aby se to rozkřiklo. Nechci, aby si lidé mysleli, že naše úložní prostory nejsou bezpečné.“ Stiskla pár kláves a počítač vyplivl vytištěný seznam klientů. „Tihle všichni mají v současné době pronajaté naše boxy a schránky. Jakmile někdo prostor uvolní, necháme záznam ještě tři měsíce uložený v počítači a pak ho program automaticky vyhodí.“
S Morellim jsme si seznam prohlédli, ale žádná jména nám nic neříkala.
„Předkládají klienti nějaký průkaz totožnosti?“ zeptal se Morelli.
„Řidičák,“ řekla. „Pojišťovna chce, abychom ověřovali totožnost podle fotky.“
Poskládala jsem vytištěný seznam, strčila ho do kabely a dala Robertě svou vizitku s tím, ať mi zavolá, kdyby se něco dozvěděla. Pak mě ještě napadlo ji požádat, aby s pomocí univerzálního klíče nahlédla do všech boxů pro případ, že ještě rakve neodvezli z prostor skladiště.
Když jsme se s Morellim vrátili do džípu, ještě jednou jsme probrali seznam, ale nebyli jsme z toho o nic chytřejší.
Roberta vyrazila z kanceláře se svazkem klíčů a mobilem zastrčeným do kapsy.
„Velké pátrání po hromadě rakví,“ podotkl Morelli, když viděl, jak mizí za rohem první řady boxů. Pohodlně se usadil. „Nedává mi to smysl. Proč by chtěl někdo krást rakve? Jsou velké a těžké a na tomhle omezeném trhu je nejspíš mizivá šance je někomu střelit. Určitě je tady uložená spousta věcí, s nimiž by se dalo kšeftovat mnohem snáz. Tak proč se namáhat s kradením rakví?“
„Možná je někdo potřeboval. Nějaký funebrák, kterému se moc nedaří. Třeba Mosel. Od té doby, co Stiva rozšířil podnik, ubývá Moselovi čím dál víc kšeftů. Možná věděl, že si sem Spiro uložil rakve, a jedné tmavé noci sem potichoučku přijel a čajznul mu je.“
Morelli se na mě podíval, jako kdybych spadla z Marsu.
„No co, možné to je,“ řekla jsem. „Už se staly divnější věci. Myslím, že by bylo dobré párkrát se tam mrknout, jestli nějakého nebožtíka nevystaví v jedné ze Spirových rakví.“
„No nazdar.“
Nadhodila jsem si kabelu na rameni o kousek výš. „Včera večer se na smutečním obřadu ukázal nějaký chlápek jménem Sandeman. Znáš ho?“
„Asi před dvěma roky jsem ho zatkl za přechovávání. Chytli jsme ho při šťáře.“
„Ranger mi řekl, že Sandeman dělal s Moogeym u benzínky. Prý tam byl v ten den, kdy ho Mancuso střelil do kolene. Ráda bych věděla, jestli jsi s ním mluvil.“
„Ještě ne. Vyšetřování měl v ten den na starosti Scully. Sandeman sice vypovídal, ale moc toho neřekl. Ke střelbě došlo v kanceláři a Sandeman byl tou dobou v dílně a pracoval na nějakém autě. Používal pneumatický šroubovák a výstřel neslyšel.“
„Napadlo mě, že bych za ním mohla zajít a zeptat se, jestli ho něco napadá ohledně Kennyho.“
„Dej si bacha. Sandeman je vážně prevít. Věčně napružený. Je s ním těžká domluva.“ Morelli vytáhl z kapsy klíčky. „Skvělej automechanik.“
„Budu opatrná.“
Vrhl na mě nedůvěřivý pohled. „Určitě nechceš, abych tam šel s tebou? Na lámání kostí jsem dobrý.“
„Kosti nikomu lámat nehodlám, ale díky za nabídku.“
Jeho fairlane stál zaparkovaný hned vedle mého džípu.
„Líbí se mi ta panenka v zadním okně,“ řekla jsem. „Vypadá to hezky.“
„Vymyslel to Costanza. Je tam ukrytá anténa.“
Podívala jsem se na hlavičku a to se ví, že tam vykukovala anténa. Pohlédla jsem na Morelliho úkosem. „Nebudeš mě špehovat, že ne?“
„Jen když poprosíš.“
„Toho se nedočkáš.“
Zatvářil se, jako že o tom ví své.
Střihla jsem to přes město a odbočila doleva na Hamilton Street. Za sedmým blokem jsem se vmáčkla na parkoviště u benzínky. Brzy ráno a v podvečer bylo u čerpadel rušno. V tuhle hodinu se tam toho moc nedělo. Dveře do kanceláře byly otevřené, ale když jsem jimi prošla, nikoho jsem tam nenašla. Za kanceláří vedly dveře ke kójím. Ve třetí stálo na stojanu auto. 
Sandeman pracoval poblíž; vyvažoval pneumatiku. Měl na sobě vybledlé černé tílko s emblémem firmy Harley, které mu sahalo pět čísel nad nízko posazené umaštěné džíny. Paže a ramena měl pokryté vytetovanými hady s vyceněnými jedovatými zuby a vyplazenými rozeklanými jazyky. Mezi hady se tísnilo červené srdíčko s nápisem MILUJU JEAN.
Šťastná to žena. Usoudila jsem, že na Sandemana mohou udělat dojem jen ústa plná tlejících zubů a snad i pár podebraných vředů na obličeji.
Když mě uviděl, napřímil se a otřel si ruce o džíny. „Jo?“
„Jste Perry Sandeman?“
„Přesně tak.“
„Stephanie Plumová,“ řekla jsem a raději vynechala obvyklé formální potřásání rukou. „Pracuju pro firmu, která složila kauci za Kennyho Mancusa. Snažím se Kennyho najít.“
„Neviděl jsem ho,“ řekl Sandeman.
„Prý se přátelil s Moogeym.“
„Taky jsem o tom slyšel.“
„Chodíval sem Kenny často?“
„Ne.“
„Mluvil někdy Moogey o Kennym?“
„Ne.“
Ztrácela jsem zbytečně čas? Ano.
„V ten den, kdy Moogeyho postřelili do kolene, jste tu byl,“ nadnesla jsem. „Myslíte, že se to stalo nešťastnou náhodou?“
„Byl jsem v dílně. Nic o tom nevím. Konec kvizu. Mám spoustu práce.“
Dala jsem mu vizitku a řekla, ať mi dá vědět, kdyby ho napadlo něco užitečného.
Roztrhl vizitku na dvě půlky a nechal je volně spadnout na betonovou podlahu.
Inteligentní žena by se důstojně vzdálila, jenže v New Jersey musela důstojnost ustoupit stranou, když šlo o požitek postavit se někomu tváří v tvář.
Předklonila jsem se, ruce opřené o boky. „V čem je problém?“
„Nemám rád poldy. A už vůbec ne policejní baby.“
„Nejsem policistka. Jsem agentka firmy, která skládá kauce.“
„Seš baba a k tomu naháněčka. S naháněčkama nemluvím.“
„Ještě jednou mě nazvete babou a rozzlobím se.“
„Měl bych z toho mít strach?“
V kabele jsem měla pepřový sprej a ruka mě svrběla, jak bych ho s ním ráda postříkala. A taky jsem měla omračující pistoli. Majitelka místního obchodu se zbraněmi mě přemluvila, ať si ji koupím, a ještě jsem ji ani nevyzkoušela. Přemítala jsem, jestli by dostal strach, kdybych mu do toho Harley trika napálila 45 000 voltů.
„Dejte si pozor na zatajování informací, Sandemane. Vašemu dozorci by se to nemuselo líbit.“
Drapl mě za rameno tak prudce, že mě to odhodilo o půl metru dozadu. „Jestli do toho někdo zaplete mýho dozorce, moh by zjistit, proč se mi říká Sandman. Možná bys o tom chtěla přemejšlet.“
Ani náhodou.
 




KDYŽ JSEM ODJÍŽDĚLA od benzínky, odpoledne ještě nijak nepokročilo. Od Sandemana jsem se dozvěděla snad jen to, že je mi skrznaskrz nesympatický. Za normálních okolností bych si nedovedla představit, že Kenny se Sandemanem kamarádil, jenže tyhle okolnosti se normálu vymykaly a můj vnitřní radar mi napovídal, že se Sandemanem něco není tak docela v pořádku.
Představa, že bych se měla šťourat v jeho životě, mě nijak nelákala, ale řekla jsem si, že trochu času bych mu přece jen věnovat měla. Přinejmenším bylo záhodno omrknout jeho sladký domov a ověřit si, jestli mu Kenny náhodou nepřispívá na činži.
Zajela jsem na Hamilton Street a podařilo se mi zaparkovat jen dva vchody od Vinnieho kanclíku. Když jsem vešla, Connie řádila jako tajfun, práskala zásuvkami a klela jako pohan.
„Tvůj bratránek je čuně!“ zaječela zvučně. „Stronzo!“
„Co zas provedl?“
„Víš, jak jsme nedávno najali tu novou kancelářskou sílu?“
„Sally čísi.“
„Jo. Sally, co umí abecedu.“
Rozhlídla jsem se po kanclíku. „Zdá se, že se tu nevyskytuje.“
„To si piš, že ne. Tvůj bratránek Vinnie ji našel, jak se v předklonu hrabe v zásuvce, a hned se na ni sápal.“
„Sally se to nejspíš nelíbilo.“
„Rozječela se a vzala roha. Říkala, že její výplatu můžeme věnovat na charitu. Takže už zase nemáme nikoho na práci s kartotékou a hádej, komu se to hodí na krk?“ Connie rázným kopnutím zavřela zásuvku. „Za poslední dva měsíce se tu už vystřídaly tři!“
„Možná bychom to měly ohlásit a nechat Vinnieho vykastrovat.“ Connie otevřela prostřední zásuvku ve svém psacím stole a vytáhla nožík. Stiskla tlačítko, načež s vražedným cvaknutím vyskočila čepel. „Možná bychom to měly udělat samy.“
Zazvonil telefon a Connie hodila nůž zpátky do šuplete. Zatímco se s kýmsi vybavovala, probírala jsem se kartotékou, jestli v ní něco najdu o Sandemanovi. Žádnou složku tam neměl, takže se po zatčení buď nenamáhal se sháněním kauce, nebo využil jinou agenturu. Zkusila jsem telefonní seznam pro oblast Trentonu, ale taky nic. Zavolala jsem Lorettě Heinzové do DMV. S Lorettou se znám odmala. Chodily jsme obě do skautu a nějak spolu překlepaly dva nejhorší týdny mého života v táboře Sacajawea. Loretta zalovila v hlubinách svého šikovného počítače, a vida, Sandemanova adresa byla na světě.
Zapsala jsem si ji a potichu Connii naznačila, že padám. Sandeman bydlel na Morton Street ve čtvrti velkých kamenných domů ve stavu značné zchátralosti. Trávníky nikdo neudržoval, za špinavými okny visely cáry potrhaných rolet, na rozích se skvěly nasprejované slogany místních gangů, nátěry kolem oken oprýskávaly. Většina domů byla přestavěna na několik bytových jednotek. Několik domů, opuštěných a zpustlých, mělo zatlučená okna. Pár dalších prošlo rekonstrukcí v úporné snaze vydobýt zpátky aspoň něco z jejich někdejší vznešenosti a důstojnosti.
Sandeman bydlel v jednom z domů, které obývalo několik rodin. Nepatřil na ulici k nejhezčím, ale ani k nejhorším. Na verandě vpředu seděl nějaký stařík. Bělma očí měl stářím zažloutlá, propadlé tváře zarostlé šedivým strništěm a kůži v barvě silničního dehtu. V koutku úst mu visela cigareta. Vtáhl do sebe trochu kouře a úkosem na mě zašvidral.
„Poznám poldu na sto honů,“ utrousil.
„Nejsem polda.“ Co to pořád všichni mají? Koukla jsem se na své botky od Doc Martense, jestli to náhodou nedělají ony. Třeba má Morelli pravdu. Možná bych se těch křusen měla zbavit. „Hledám Perryho Sandemana,“ řekla jsem a vytasila vizitku. „Potřebuju najít jeho známého.“
„Sandeman není doma. Přes den maká v autodílně u benzínky. A v noci taky doma nebejvá. Chodí sem, jen když je ožralej nebo zfetovanej. To je pak prevít. Když je ožralej, radši se mu vyhněte, poněvadž je mimořádně hnusnej. Ale prý je dobrej automechanik. Říká to každej.“
„Znáte číslo jeho bytu?“
„Tři C.“
„Je tam teď někdo?“
„Neviděl jsem, že by tam někdo šel.“
Prošla jsem kolem něj do chodby a chvíli tam stála, aby se mé oči přizpůsobily tmě. Visel tam těžký, páchnoucí vzduch ze špatné kanalizace. Umouněné tapety se v rozích odchlipovaly. Na dřevěné podlaze to pod nohama křupalo.
Přemístila jsem nádobku pepřového spreje z kabely do kapsy bundy a vyšla po schodech nahoru. Ve třetím patře se nacházely troje dveře, všechny zavřené a zamčené. Za jedněmi jela televize.
V dalších dvou bytech bylo ticho. Zaťukala jsem na 3C a čekala, co se bude dít. Zaklepala jsem znovu. Nic.
Na jednu stranu mě děsilo pomyšlení, že stanu tváří v tvář nějakému zločinci, a měla jsem chuť fofrem zmizet. Na stranu druhou jsem chtěla dopadnout Kennyho a připadalo mi nutné tohle absolvovat.
Vzadu v chodbě bylo okno a za ním jsem viděla rezavé příčky něčeho, co vypadalo jako požární žebřík. Přesunula jsem se k oknu a vyhlédla ven. Taky že jo, stál tam požární žebřík a vedl kolem části Sandemanova bytu. Kdybych na něj vylezla, nejspíš bych mu mohla nahlédnout oknem do bytu. Dole nebyla v dohledu ani noha.
V sousedním domě měli všude stažené rolety.
Zavřela jsem oči a nabrala zhluboka dech. Co by se mi v nejhorším mohlo stát? Mohli by mě zatknout, zastřelit, shodit z výšky nebo zmlátit. Tak jo, a v nejlepším případě? Nikdo nebude doma a k žádnému maléru nedojde.
Otevřela jsem okno a vylezla ven nohama napřed. Požární žebříky mi nedělaly potíže, na tom svém jsem strávila spoustu hodin. Svižně jsem se přesunula k Sandemanovu oknu a nahlédla dovnitř. Měl tam uválenou neustlanou postel, malý kuchyňský stůl se židlí, televizi na kovovém stolku a ledničku. Ze zdi trčely dva háky, na nichž viselo několik drátěných věšáků. Na stole stál vařič a vedle něj na hromadě pokrčené plechovky od piva, špinavé papírové talíře a zmačkané potravinové obaly. Kromě předních dveří jsem už žádné další neviděla, takže jsem usoudila, že Sandeman musí chodit na společný záchod do druhého patra. Tam je to určitě jedna krása.
Ale podstatné bylo, že Kenny se tam nevyskytoval.
Když už jsem měla jednu nohu strčenou v okně do chodby, podívala jsem se přes příčky dolů a uviděla tam staříka. Stál přímo pode mnou, díval se nahoru, oči zastíněné proti slunci, a mezi prsty ještě pořád svíral mou vizitku.
„Je někdo doma?“ zeptal se.
„Ne.“
„To jsem si myslel. Hned tak domů nedorazí.“
„Hezkej požární žebřík.“
„Měli by ho opravit, šrouby jsou už rezavé jak liška. Nevím, jestli bych k němu měl důvěru. Ale kdyby hořelo, trocha rzi by nejspíš byla člověku šumafuk.“
Vyslala jsem k němu upjatý úsměv a prolezla oknem dovnitř. Bez dalšího zdržování jsem seběhla ze schodů a vypadla z baráku ven. Nasedla jsem do džípu, zamkla dvířka a odfičela.
O půl hodiny později jsem byla zpátky doma a rozhodovala se, v čem vyrazím na večerní pátrání. Vyhrály to holínky, dlouhá denimová sukně a blůza z bílého úpletu. Naplácala jsem na sebe mejkap a natočila si vlasy na horké natáčky. Když jsem je sundala, byla jsem o dost čísel vyšší. Na profesionální basketbal to ještě pořád nestačilo, ale průměrného Pákistánce bych určitě vyděsila k smrti.
Zrovna jsem zvažovala Burger King versus pizzerii, když vtom se rozdrnčel telefon.
„Stephanie,“ řekla máma, „upekla jsem velký kastrol zelných závitků. A jako dezert bude kořeněný koláč.“
„To zní dobře,“ uznala jsem, „ale mám už na večer něco v plánu.“
„Co máš v plánu?“
„Večeři.“
„Máš rande?“
„Ne.“
„Tak to nejsou žádné plány.“
„V životě jde o víc než o randění.“
„Jako třeba?“
„Třeba o prací.“
„Stephanie, Stephanie, Stephanie! Honíš všelijaké neřády pro svého bratránka Vinnieho, toho nemožného budižkničemu. To není žádná pořádná práce.“
V duchu jsem praštila hlavou do zdi.
„K tomu kořeněnému koláči máme vanilkovou zmrzlinu,“ nadnesla. „Nízkotučnou?“
„Ne, takovou tu drahou, zabalenou v lepenkové krabici.“
„Tak jo,“ řekla jsem. „Už tam jedu.“
Rex vylezl ze své plechovky od polévky a protáhl se, přední packy vystrčené dopředu, zadeček zvednuty. Zívl si tak, že jsem mu viděla až do žaludku. Začenichal u misky, zjistil, že v ní nic není, a přesunul se ke kolotoči.
Informovala jsem ho o svých plánech, aby si nedělal starosti, kdybych přišla pozdě v noci. Nechala jsem v kuchyni rozsvíceno, zapnula záznamník, popadla kabelu a hnědou koženou bundu a venku za sebou zamkla. Bylo ještě trochu brzy, ale nijak to nevadilo. Aspoň budu mít čas pročíst nekrology a rozhodnout se, kam vyrazím po večeři.
Když jsem zajížděla k domu, pouliční lucerny se s mžikáním rozsvěcely. Měsíc v úplňku visel na uprášeném večerním nebi nízko, kulatý a velikánský. Proti odpoledni se hodně ochladilo.
Babička mi vyšla naproti do chodby. Ocelově šedivé vlasy měla natočené do pevných roliček. Mezi roličkami prosvítala růžová pokožka hlavy.
„Dnes jsem zašla do salonu krásy,“ sdělila mi. „Řekla jsem si, že bych tam pro tebe mohla něco vyzvědět o tom Mancusově případu.“
„Jak to šlo?“
„Dobře. Mám toho docela dost. Norma Szajacková, Bettyina sestřenka z druhého kolene, si tam nechávala obarvit vlasy a všichni říkali, že bych to měla udělat taky. Zkusila bych to, ale viděla jsem v jednom pořadu, že některé barvy na vlasy můžou člověku způsobit rakovinu. Řekla bych, že o tom mluvila Kathy Lee. Pozvala tam ženskou, která měla nádor velkej jako míč na basketbal a říkala, že to má od barvy na vlasy.
Tak či onak, dala jsem se s Normou do řeči. Abys věděla, její syn Billie chodil do školy s Kennym Mancusem a teď pracuje v nějakém kasinu v Atlantic City. Norma říkala, že když Kenny odešel z armády, často do Atlantic City jezdil. Billie jí prý vyprávěl, že to Kenny pořádně roztáčí.“
„Neříkala, jestli byl Kenny v Atlantic City někdy poslední dobou?“
„To ne, ale pověděla mi, že Kenny před třemi dny volal Billiemu, jestli by si od něj mohl půjčit něco peněz. Billie prý řek, že jo, jenže Kenny se pak neukázal.“
„Billie tohle všechno vyprávěl své máti?“
„Řek to svý ženě a ta to pověděla Normě. Nejspíš se moc neradovala, že chce Billie Kennymu půjčovat prachy. Víš, co si myslím?“ dodala babička. „Že Kennyho někdo odkrágloval. Podle mě ho už ožíraj ryby. Viděla jsem pořad o tom, jak se opravdoví profíci zbavují lidí. Jelo to na jednom z těch vzdělávacích kanálů. Dělají to tak, že jim podříznou krk a pak je pověsí za nohy ve sprše, aby z nich vytekla všecka krev, takže pak nezaneřádí koberec. Trik spočívá v tom, že se pak mrtvole musejí vykuchat vnitřnosti a prorazit plíce. Když jim neprorazíš plíce a hodíš je do řeky, vyplují na hladinu.“
Máma v kuchyni zaúpěla a slyšela jsem, jak se táta v obýváku za novinami nebezpečně nadouvá.
Vtom se rozdrnčel zvonek a babička se zaradovala. „Společnost!“
„Cože?“ ozvala se máma. „Jaká společnost? O ničem nevím.“
„Pozvala jsem jednoho mužského tady pro Stephanii,“ řekla babička. „Je to vážně dobrá partie. Žádnej krasavec, ale peníze se ho drží.“
Babička otevřela přední vchod a dovnitř nakráčel Spiro Stiva.
Táta vykoukl přes okraj novin. „Prokristapána!“ zamumlal. „Vždyť je to funebrák!“
„Ty zelné závitky až tak nutně nepotřebuju,“ řekla jsem mámě.
Poplácala mě po rameni. „Třeba to nebude tak strašné a neuškodí chovat se ke Stivovi trochu přátelsky. Babička už nebude mladší, víš?“
„Pozvala jsem Spira, poněvadž jeho máti tráví všechen čas s Conem ve špitále a Spiro se pořádně nedostane k domácí stravě.“ Babička na mě mrkla a zašeptala mým směrem: „S tímhle by byl život!“
Jak pro koho.
Máma přidala na stůl další talíř. „Každopádně je hezké mít společnost,“ řekla Spirovi. „Pořád Stephanii připomínáme, ať přivede domů na večeři svoje přátele.“
„Jo, jenže poslední dobou je ohledně mužských hrozně vybíravá, takže se nic moc neděje,“ vykládala babička Spirovi. „Počkej, až ochutnáš dezert. Stephanie upekla kořeněný koláč.“
„Já ne.“
„A ty zelné závitky vyrobila taky ona. Jednou z ní bude dobrá manželka.“
Spiro přejel pohledem krajkový ubrus a talíře zdobené růžovými kvítečky. „Zrovna nějakou sháním. Muž v mém postavení musí myslet na budoucnost.“
Nějakou shání? Co prosím?
Spiro se u stolu posadil vedle mě. Nenápadně jsem si odstrčila židli o kousek dál s nadějí, že se mé zježené chloupky na předloktí spořádaně položí.
Babička podala Spirovi zelné závitky. „Doufám, že ti nevadí mluvit o byznysu,“ prohlásila. „Mám spoustu otázek. Například by mě zajímalo, jestli se zesnulí oblíkají do spodního prádla. Nepřipadá mi to nutné, ale na druhou stranu...“
Táta se zarazil, v jedné ruce kelímek margarínu a ve druhé nůž. Na chvíli mi iracionálně blesklo hlavou, že snad babičku zapíchne.
„Myslím, že Spiro nechce mluvit o spodním prádle,“ podotkla máma.
Spiro přikývl a usmál se na babičku. „Obchodní tajemství.“
Za deset minut sedm Spiro dojedl druhou porci koláče a oznámil, že musí odjet na večerní smuteční obřad.
Když odjížděl, babička mu mávala. „Vyvíjí se to dobře,“ radovala se. „Myslím, že se mu líbíš.“
„Přidáš si zmrzlinu?“ zeptala se máma. „Chceš ještě šálek kávy?“
„Ne, díky, jsem nacpaná k prasknutí. A kromě toho mám ještě něco na práci.“
„Co máš na práci?“
„Musím navštívit několik pohřebních ústavů.“
„Které?“ zahlaholila babička z předsíně.
„Začnu u Sokolowského.“
„Koho tam mají?“
„Helen Meyerovou.“
„Tu sice neznám, ale možná bych měla projevit soustrast, když je to tvá dobrá kámoška,“ usoudila babička.
„Od Sokolowského jedu k Moselovi a pak do Domu věčného spánku.“
„Dům věčného spánku? Tam jsem ještě nebyla,“ řekla babička. „To je někdo nový? Jsou v Burgu?“
„Na Stark Street.“
Máma se pokřižovala. „Dej mi sílu,“ hlesla.
„Na Stark Street to není až tak špatné,“ uklidňovala jsem ji.
„Je tam plno vrahounů a drogových dealerů. Na Stark Street nemáš co pohledávat. Franku, tyjí dovolíš jít v noci na Stark Street?“
Táta při zmínce svého jména vzhlédl od talíře. „Cože?“
„Stephanie jede na Stark Street.“
Táta se tak soustředěně zaobíral koláčem, že byl úplně mimo. „Potřebuje odvézt?“
Máma obrátila oči v sloup. „Vidíš, v čem tady žiju?“
Babička čiperně vyskočila. „Jsem hotová za minutku. Jen si vezmu kabelku a můžeme vyrazit.“
Pak si u zrcadla v chodbě přetřela pusu rtěnkou, zapnula si „parádní vlněný“ kabát a přes rameno přehodila kabelku z lakované kůže. „Parádní vlněný“ kabát byl v zářivém odstínu královské modři a měl norkový límec. V průběhu let se zdálo, jako kdyby se jeho proporce neustále zvětšovaly úměrně s tím, jak se babička scvrkávala, takže jí už sahal téměř po kotníky. Vzala jsem ji pod paží a odvedla ji k svému džípu; napůl jsem čekala, že se jí pod tíhou vlny podlomí kolena. Představovala jsem si, jak tam leží bezmocně na chodníku v kaluži královské modři a vypadá jako Vysloužilá čarodějka, která už může předvést leda tak své botky.
Nejdřív jsme jeli podle plánu k Sokolowskému. Helen Meyerová vypadala báječně ve světle modrých krajkových šatech a vlasy přibarvenými do ladícího odstínu. Babička zkoumala Helenin mejkap kritickým okem profesionálky.
„Pod očima měli použít nazelenalý krycí pudr,“ prohlásila. „Při takovém osvětlení je nutná spousta krycího pudru. Stiva má ve svých nových sálech tlumené osvětlení a to dělá obrovský rozdíl.“
Nechala jsem babičku, ať si dělá, co chce, a šla se podívat po Melvinovi Sokolowském. Našla jsem ho v kanceláři hned u vchodu. Dveře byly otevřené a Sokolowsky seděl za hezkým mahagonovým stolem a klepal bůhvíco do počítače. Zlehka jsem zaťukala, abych upoutala jeho pozornost.
Byl to pohledný pětačtyřicátník, oblečený v konzervativním tmavém obleku, bílé frakové košili a střízlivé proužkované vázance.
Když mě uviděl stát ve dveřích, nadzvedl obočí. „Ano?“
„Chci se vás vyptat na nějaké záležitosti ohledně pohřbu,“ řekla jsem. „Moje babička je už v pokročilém věku a myslím, že by neškodilo zjistit si předem něco o rakvích.“
Vytáhl z útrob svého stolu velký katalog v kožených deskách a rázně ho rozevřel. „Máme velký výběr rakví v několika cenových kategoriích.“
Nalistoval rakev s názvem Montgomery.
„Je hezká,“ řekla jsem, „ale vypadá, že bude dost drahá.“
Zabrousil o pár stránek zpátky do sekce výrobků z borového dřeva. „Tohle je naše úsporná kolekce. Jak vidíte, pořád ještě jsou to hezké rakve, v příjemném mahagonovém odstínu a s mosaznými úchyty.“
Probrala jsem se úspornou kolekcí, ale nenašla jsem zdaleka nic, co by vypadalo tak lacině jako Stivovy ztracené rakve. „Nic levnějšího tu není?“ zeptala jsem se. „Máte nějaké nenamořené?“
Sokolowsky se zatvářil usouženě. „Pro koho jste říkala, že to má být?“
„Pro mou babičku.“
„Vynechala vás v závěti?“
Přesně to, co svět potřebuje... další ironický funebrák. „Tak máte nějaké obyčejné škatule, nebo ne?“
„Nikdo v Burgu nekupuje obyčejné škatule. Poslyšte, co třeba splátkový prodej? Nebo by se dalo ušetřit na úpravě vzhledu... třeba vaší babičce učesat vlasy jen vpředu.“
Zvedla jsem se a vykročila ke dveřím. „Budu o tom přemýšlet.“
Čile se vymrštil a vrazil mi do ruky štos brožur. „Vím jistě, že se na něčem dohodneme. Můžu vám nabídnout za opravdu dobrou cenu místo na hřbitově...“
Vyběhla jsem do chodby a srazila se s babičkou.
„Co to říkal o místu na hřbitově?“ chtěla vědět. „Místo přece máme, a dobré. Blízko od vodovodního kohoutku. Je tam pohřbená celá rodina. Ovšem když šla pod drn tvoje teta Marion, museli šoupnout strýčka Freda kousek níž a ji dát nahoru, poněvadž tam už není moc místa. Já nejspíš skončím na tvým dědovi. A není to tak pořád? Člověk nemá ani po smrti kousek soukromí.“
Koutkem oka jsem zahlédla, jak si Sokolowsky nenápadně stoupl do dveří a pátravě si babičku prohlíží.
Taky si toho všimla.
„Podívej na Sokolowského,“ podotkla. „Nemůže ze mě spustit oči. Nejspíš to dělají ty nové šaty.“
Pak jsme jeli k Moselovi. Po něm jsme navštívili Dorfmanův pohřební ústav a Smuteční síň. Na cestě k Domu věčného spánku jsem byla zmožená k smrti. Hadry jsem měla nasáklé vůní řezaných květin a mluvila jsem permanentně tlumeným pohřebním hlasem.
Babička se ještě u Mosela jakž takž bavila, ale u Dorfmana ji to začínalo udolávat a do Smuteční síně ani nešla. Počkala na mě v džípu, zatímco jsem tam vběhla a sondovala ceny pohřbů.
Dům věčného spánku zůstal na mém seznamu jako poslední štace. Střihla jsem to přes centrum, kolem budov státní správy a odboček na Pensylvánii. Bylo už po deváté a v ulicích města se vynořovaly noční živly - štětky, dealeři, jejich klienti a pouliční gangy.
Odbočila jsem doprava na Stark Street, kde jsme se rázem ocitly v žalostné čtvrti s řadami umouněných cihlových domů a malých krámků. Z otevřených dveří barů se na tmavé betonové chodníky linuly obdélníky začouzeného světla. Venku před bary postávali muži, kteří jen tak utloukali čas nebo dojednávali nějaké kšefty. Vypadali, že jsou v pohodě. Většinu místních obyvatel zahnalo chladnější počasí dovnitř a verandy a schůdky před domy byly přenechány těm, co měli ještě méně štěstí.
Babička si poposedla až na kraj sedadla, nos přitisknutý k okénku. „Takže tohle je Stark Street,“ řekla. „Slyšela jsem, že se to v těchhle končinách hemží štětkama a drogovýma dealerama. Moc ráda bych nějaké viděla. Jednou jsem viděla dvě štětky v televizi, ale vyšlo najevo, že jsou to chlapi. Ten jeden měl na sobě upnuté kalhoty a říkal, že si musí sešněrovat penis mezi nohy, aby nebyl vidět. Umíš si to představit?“
Zastavila jsem kousek od Domu věčného spánku a přejela dům zkoumavým zrakem. Patřil v ulici k tomu málu budov, které nehyzdily vandalské čmáranice. Bílé zdivo vypadalo jako čerstvě vydrhnuté a osvětlení nade dveřmi vrhalo široký oblouk světla. Postával tam hlouček mužů v oblecích, kteří v osvětleném prostoru pokuřovali a konverzovali. Dveře se otevřely a z budovy vyšly dvě ženy oblečené v nedělních šatech. Dva z mužů se k nim připojili a odešli k jednomu autu. Auto odjelo a ostatní muži vešli dovnitř. Ulice zůstala prázdná.
Zajela jsem na uvolněné místo a rychle si v duchu probrala krycí historku. Přijela jsem se podívat na strýčka Freda „Duckyho“ Wilsona. Umřel ve věku osmašedesáti let. Kdyby se mě někdo zeptal, tvrdila bych, že je to kamarád mého dědečka.
S babičkou jsme potichu vešly dovnitř a rozhlédly se. Byl to malý pohřební ústav. Tři smuteční sály a kaple. Rozloučení s nebožtíkem probíhalo v jedné místnosti s tlumeným osvětlením, zařízené nepříliš drahým, ale vkusným nábytkem.
Babička skousla protézu a přejela pohledem dav lidí proudící ze sálu, kde ležel v rakvi vystavený Ducky. „Je tu malý zádrhel,“ podotkla. „Máme špatnou barvu kůže. Vyjímáme se tu jako pěst na oko.“
Zrovna jsem myslela na totéž. Tak nějak jsem doufala, že se tu rasy promísí. Tenhle konec Stark Street byl něčím na způsob tavicího kotle, ale společný jmenovatel tu spočíval spíš v míře smůly než v barvě kůže.
„A vůbec, o co tady kráčí?“ zeptala se babička. „Proč objíždíme všechny ty pohřební ústavy? Vsadím se, že někoho hledáš. Po někom jdeš, že jo?“
„Tak trochu. Ale podrobnosti ti říct nemůžu.“
„Se mnou si nedělej těžkou hlavu. Mám pusu zamknutou na zámek.“
Letmo jsem pohlédla na Duckyho rakev a i z té dálky jsem viděla, že jeho rodina na pohřbu rozhodně neskrblila. Věděla jsem, že bych se tam měla rozhlédnout důkladněji, ale ty fingované výzvědy ohledně pohřebních ceníků mě značně unavovaly. „Už jsem toho viděla dost,“ řekla jsem babičce. „Myslím, že je na čase jet domů.“
„Jsem pro. Nemůžu se dočkat, až se vyzuju z těchhle střevíců. Tohle nahánění zločinců je pořádná fuška.“
Prošly jsme předním vchodem na ulici a tam se zastavily, mžourajíce v jasném osvětlení.
„To je divné,“ prohlásila babička. „Přísahala bych, že jsme zaparkovaly tady.“
„Taky že jo,“ povzdechla jsem si.
„Jenže auto tu není.“
A nebylo. Zmizelo někam pryč, vypařilo se. Vytáhla jsem z kabely mobil a zavolala Morellimu. Na čísle doma to nebral, takže jsem zkusila dovolat se mu do auta.
Chvíli se ozývalo praskání a pak jsem uslyšela jeho hlas.
„Tady je Stephanie,“ řekla jsem. „Jsem u Domu věčného spánku na Stark Street a ukradli mi auto.“
Chvíli neodpovídal, ale měla jsem pocit, že slyším potlačovaný smích. „Už jsi to ohlásila?“ zeptal se konečně.
„Hlásím to tobě.“
„Jsem poctěn.“
„Je tu se mnou babička a bolí ji nohy.“
„Jsem tam v cuku letu.“
Hodila jsem mobil zpátky do kabely. „Morelli sem pro nás jede.“
„To je od něj hezké, že nás odveze.“
Možná to bude znít cynicky, ale měla jsem podezření, že se Morelli utábořil na parkovišti u mého domu a čekal tam, až přijedu, aby se mě vyptal, jak jsem pochodila s Perrym Sandemanem.
Choulily jsme se s babičkou u dveří a ostražitě sledovaly, jestli kolem náhodou neprojíždí moje auto. Čekání bylo úmorné, nedělo se vůbec nic a babička vypadala zklamaná, že ji neoslovil žádný drogový dealer nebo pasák rozhlížející se po čerstvé krvi.
„Nevím, proč se kolem téhle ulice dělá takový povyk,“ poznamenala. Je přímo dokonalá noc a ještě se tu neodehrál žádný zločin. Stark Street ani trochu neodpovídá své pověsti!“
„Nějaký ničema mi ukradl auto!“
„To je fakt. Nejspíš to není tak docela zabitý večer. Ale na vlastní oči jsem to neviděla. Není to totéž, jako když se něco děje přímo před tvýma očima!“
Morelliho auto se vynořilo zpoza rohu. Zastavil za řadou zaparkovaných vozů, zapnul maják a volným krokem k nám došel. „Co se stalo?“
„Džíp parkoval na jednom z volných míst, zamčený. Nestrávily jsme v tom pohřebním ústavu ani deset minut. Když jsme vyšly ven, džíp byl pryč.“
„Nějací svědkové?“
„O žádných nevím. Nevyptávala jsem se v širokém okolí.“ Jestli jsem se za svou krátkou kariéru lovkyně zločinců něco naučila, tak to, že na Stark Street nikdo nic nevidí. Klást otázky je zhola zbytečné.
„Zavolal jsem na dispečink, ať o tom uvědomí všechny vozy,“ řekl Morelli. „Zítra přijď na stanici sepsat hlášení.“
„Je nějaká šance, že svoje auto dostanu zpátky?“
„Šanci máš vždycky.“
„Viděla jsem v telce pořad o kradených autech,“ ozvala se babička. „O takových těch dílnách, jak tam auta rozeberou na šroubky. Z toho džípu už nejspíš zbyl jen mastný flek na podlaze.“
Morelli otevřel u svého pickupu dvířka pro spolujezdce a pomohl babičce vyškrábat se nahoru na sedadlo. Vmáčkla jsem se vedle ní a přikázala si myslet pozitivně. Všechna auta přece neskončí rozebraná na součástky, no ne? To moje bylo tak parádní, že nejspíš někdo neodolal a chtěl se v něm trochu projet, čistě pro radost. Mysli pozitivně, Stephanie. Mysli pozitivně.
Morelli se otočil do protisměru a zamířil zpátky do Burgu. V domě mých rodičů jsme se stavili na skok a zdrželi se jen tak dlouho, abychom babičku usadili do houpacího křesla a ujistili mámu, že se nám na Stark Street nestalo nic strašného... kromě toho, že mi někdo šlohnul auto.
Máma mi ve dveřích podala tradiční tašku s jídlem. „Něco malého k zakousnutí,“ řekla. „Trocha kořeněného koláče.“
„Kořeněný koláč miluju,“ řekl Morelli, když jsme zas seděli v jeho autě a jeli ke mně domů.
„To pusť z hlavy. Žádný nedostaneš.“
„Jasně že jo,“ ohradil se. „Přijel jsem a ochotně ti pomoh z nouze. Můžeš se mi odvděčit aspoň tím, že mi dáš trochu kořeněného koláče.“
„Beztak ti nejde o koláč. Chceš jít ke mně do bytu, abys něco vyzvěděl o Perrym Sandemanovi.“
„To není jediný důvod.“
„Sandeman neměl hovornou náladu.“
Morelli zastavil u světel. „Dozvěděla ses aspoň něco?“
„Nesnáší poldy. Nenávidí mě a já nenávidím jej. Bydlí v baráku bez výtahu na Morton Street a je to prevít a ožrala.“
„Jak víš, že je prevít a ožrala?“
„Šla jsem na jeho adresu a promluvila s jedním z jeho sousedů.“
Vrhl na mě uznalý pohled. „Máš kuráž.“
„Nic to nebylo,“ řekla jsem ledabyle, abych z té lži vytěžila co nejvíc. „Brnkačka.“
„Doufám, že máš dost rozumu, abys nikde neroztrušovala svoje jméno. Sandemanovi se nebude líbit, jestli se domákne, že mu čmucháš kolem bejváku.“
„Mám pocit, že jsem tam možná nechala vizitku.“ Nebylo nutné mu vykládat, že jsem byla přistižena na požárním žebříku. Nehodlala jsem ho zatěžovat nepodstatnými detaily.
Morelli mě počastoval pohledem typu probůh, ty seš tak pitomá. „Slyšel jsem, že u Macyho ještě mají volná místa pro ženy.“
„Nezačínej s tím už zase. No tak jsem udělala chybu.“
„Dělání chyb tvoří základ tvé kariéry, pusinko.“
„Je to můj styl. A neříkej mi pusinko.“
Někteří lidé se učí z knih, jiní si nechají radit od druhých a další se učí chybami. Já spadám do té poslední kategorie. Klidně mě žalujte. Aspoň se mi stává zřídka, že udělám stejnou chybu dvakrát... snad jen s výjimkou Morelliho. Morelli má ve zvyku převrátit mi pravidelně život naruby. A já mám ve zvyku mu to dovolit.
„Přálo ti štěstí na pohřebním okruhu?“
„Nepřálo.“
Vypnul motor a naklonil se ke mně blíž. „Voníš po karafiátech.“
„Dávej bacha, nebo rozdrtíš koláč.“
Zadíval se na tašku. „To je spousta koláče.“
„Mhm.“
„Jestli ho všechen spořádáš, usadí se ti rovnou na bocích.“
Povzdechla jsem si. „Tak jo, můžeš si ho trochu dát. Ale ne abys na mne něco zkoušel.“
„Co tím chceš říct?“
„Víš dobře, co tím chci říct!“
Morelli se zazubil.
Pomýšlela jsem na to, že ho sjedu povýšeným pohledem, ale pak jsem usoudila, že už je moc pozdě a beztak bych to nejspíš nesvedla, takže jsem se spokojila s nevrlým zamručením a vysoukala se z pickupu. Důstojně jsem odkráčela s Morellim pověšeným za paty.
V tichosti jsme vyjeli výtahem, vystoupili ve druhém patře a zarazili se na fleku při pohledu na mé pootevřené dveře. Na několika místech bylo vidět stopy nástroje, který kdosi vrazil do škvíry u zárubně a dveře vypáčil.
Slyšela jsem, jak Morelli vytahuje z pouzdra pistoli, a vrhla na něj kradmý pohled. S očima upřenýma na dveře mi naznačil, že mám ustoupit stranou.
Vytáhla jsem z kabely osmatřicítku a rázně si stoupla před něj. „Můj byt, můj problém,“ prohlásila jsem ne proto, že bych toužila po nějakém hrdinství, ale spíš z toho důvodu, že jsem mu nehodlala přenechat kontrolu.
Drapl mě vzadu za bundu a zarazil mě. „Nebuď hloupá káča!“
Pan Wolesky otevřel dveře, v náručí pytel odpadků. „Co se děje?“ zeptal se, když viděl, jak se tam strkáme. „Chceš, abych zavolal poldy?“
„Já jsem polda,“ sdělil mu Morelli.
Pan Wolesky na něj vrhl dlouhý zkoumavý pohled a pak se otočil ke mně. „Kdyby dělal potíže, dej mi vědět. Jen sejdu dolů se smetím.“
Morelli za ním užasle zíral. „Myslím, že ve mě nemá důvěru.“
Měl všech pět pohromadě.
Oba jsme opatrně nakoukli do mého bytu a pak vešli do chodby, bok po boku, přilepení k sobě jako siamská dvojčata. V kuchyni ani obýváku se žádní nezvaní hosté nevyskytovali. Bez meškání jsme vtrhli do ložnice a koupelny; nahlédli jsme i do skříní, pod postele a na požární žebřík za oknem.
„Nikde nikdo,“ shrnul to Morelli. „Zjisti rozsah škod a podívej se, jestli něco ukradli. Zkusím zajistit dveře vpředu.“
Na první pohled to vypadalo, že škoda sestává takřka výlučně z nasprejováných sloganů, které pojednávaly o ženských pohlavních orgánech a anatomicky nemožných návrzích. Zdálo se, že v mé šperkovnici nic nechybí. Tak trochu se mě to dotklo, protože mám velice hezké náušnice s krystalky zirkonia, které podle mě vypadají úplně jako diamanty. Ale co o tom ten chlápek asi tak věděl? Vždyť ani neuměl napsat slovo vagína.
„Dveře nejdou zamknout, ale podařilo se mi upevnit bezpečnostní řetízek,“ křikl Morelli z chodby. Slyšela jsem, jak přešel do obýváku a zastavil se. Pak se rozhostilo ticho.
„Joe?“
„Mhm.“
„Co děláš?“
„Dívám se na tvou kočku.“
„Nemám kočku.“
„A co máš?“
„Křečka.“
„Víš to jistě?“
Hruď se mi sevřela úlekem. Rex! Proběhla jsem z ložnice do obýváku, kde na stolku u gauče stálo Rexovo skleněné akvárium. Uprostřed pokoje jsem ztuhla jako solný sloup a ruka mi vylétla k ústům při pohledu na obrovskou černou kočku, kterou někdo nacpal do klece a víko z pletiva zajistil lepicí páskou.
Srdce se mi rozbušilo, dělalo se mi zle. Hrdlo jsem měla celé stažené. Byla to kočka paní Delgadové a dřepěla tam s přimhouřenýma očima, naštvaná, jak jen kočka může být. Nevypadala nijak zvlášť hladově a Rexe nebylo nikde vidět.
„A sakra,“ řekl Morelli.
Vydala jsem jakýsi zvuk, napůl škytnutí a napůl vzlyk, a kousla se do ruky, abych se nerozkvílela.
Morelli mě objal kolem ramen. „Koupím ti nového křečka. Znám chlápka, který má obchod s domácími mazlíčky. Nejspíš je ještě vzhůru. Řeknu mu, ať tam s námi zajde...“
„Ne-nechci nového kře-křečka!“ zvolala jsem. „Chci Rexe. Měla jsem ho ráda.“
Sevřel mě v náruči. „Netrap se, zlato. Měl dobrý život. A vsadím se, že už byl docela starý. Kolik mu bylo?“
„Dva roky.“
„Hm.“
Kočka se v kleci zavrtěla a potichu zavrčela.
„To je kočka paní Delgadové,“ řekla jsem. „Bydlí přímo nade mnou a kočka je věčně na požárním schodišti.“
Morelli šel do kuchyně a vrátil se s nůžkami. Přestřihl pásku, a když zvedl drátěné víko, kočka vyskočila a vrhla se do ložnice. Morelli tam šel za ní, otevřel okno a kočka vypálila domů.
Podívala jsem se do klece, ale neviděla jsem tam žádné křeččí pozůstatky. Žádné chlupy, kostičky ani žluté tesáky. Nic.
Morelli tam taky nahlédl. „Čistá práce,“ podotkl.
Přimělo mě to k dalšímu vzlyku.
Zůstali jsme asi minutu v podřepu před klecí, otupěle hledíce na vrstvu pilin a zadní víko Rexovy plechovky od polévky.
„Proč je tam ta plechovka?“ chtěl vědět Morelli.
„Rex v ní spával.“
Morelli na plechovku zaklepal a Rex se vyřítil ven.
Málem jsem omdlela úlevou. Nevěděla jsem, jestli se mám smát nebo brečet; nezmohla jsem se na jediné slovo.
Rex se zjevně potýkal se stejným citovým zmatkem. Běhal z jednoho rohu klece do druhého, čumáček se mu cukal, černé korálky oček vykulené.
„Chudáček,“ řekla jsem, sáhla do akvária, vzala Rexe do ruky a zvedla jej, abych si ho zblízka prohlédla.
„Možná bys ho měla nechat chvíli odpočívat,“ navrhl Morelli. „Vypadá dost rozčilený.“
Hladila jsem mu zádíčka. „Co, Rexi..., jsi rozčilený?“
Místo odpovědi mi zabořil tesáky do bříška palce. Zavřískla jsem a ucukla tak prudce, že Rex odlétl jako frisby. Prosvištěl přes půl pokoje, plácl sebou na zem, pět vteřin tam omráčeně ležel a pak odcupal za knihovničku.
Morelli pohlédl na dvě ranky na mém palci a pak se zadíval na knihovničku. „Chceš, abych ho odpráskl?“
„Ne, nechci, abys ho odpráskl. Chci, abys šel do kuchyně, vzal velký cedník a Rexe do něj chytil. Já si zatím umyju ruce a najdu náplast.“
Když jsem o pět minut později vyšla z koupelny, Rex se krčil pod cedníkem, tichý jako pěna, a Morelli se u kuchyňského stolu ládoval kořeněným koláčem. Jeden dílek odložil stranou pro mě a nalil oběma sklenici mléka.
„Myslím, že není tak těžké uhodnout, který padouch má tohle na svědomí,“ řekl a přejel pohledem mou vizitku, připíchnutou kudlou doprostřed čtvercového dřevěného stolu. „Hezká dekorace,“ pochválil. „Říkala jsi, žes dala vizitku jednomu ze Sandemanových sousedů?“
„V tu chvíli mi to připadlo jako dobrý nápad.“
Morelli dopil mléko, dojedl koláč a opřel si záda o židli. „Jak moc jsi z toho všeho vyděšená?“
„Na stupnici od jedné do deseti to odhaduju tak na šestku.“
„Chceš, abych tu zůstal, dokud si nenecháš spravit dveře?“
Asi minutu jsem to zvažovala. V ošemetné situaci jsem se ocitla už několikrát a věděla jsem, že to není žádná legrace, být sama a třást se strachy. Potíž byla v tom, že jsem to před Morellim nechtěla přiznat. „Myslíš, že se ještě vrátí?“
„Dnes už ne. Nejspíš nikdy, pokud ho zas nevydráždíš.“
Přikývla jsem. „Zvládnu to. Ale díky za nabídku.“
Vstal. „Kdybys mě potřebovala, máš moje číslo.“
Už jsem se ho nehodlala dotknout.
Pohlédl na Rexe. „Potřebuješ, abych ti helfnul tady s Drákulou?“
Klekla jsem si, nadzvedla cedník, vzala Rexe do dlaně a jemně ho položila zpátky do klece. „Obvykle nekouše,“ řekla jsem. „Byl prostě vzrušený.“
Morelli mě cvrnknul do brady. „Taky se mi to občas stává.“
Když odešel, zajistila jsem dveře řetízkem a vyrobila improvizovaný alarm ze stohu skleniček, který jsem postavila před dveře. Kdyby je někdo otevřel, pyramida by se skácela a řinčení skla na podlaze z linolea by mě probudilo. Mělo to ještě další výhodu v tom, že kdyby vetřelec přišel bos, pořezal by se o střepy. Což se ovšem nedalo předpokládat, protože byl listopad a venku čtyři stupně.
Vydrhla jsem si zuby, převlékla se do pyžama, na noční stolek položila bouchačku a zalezla do postele; snažila jsem se nenechat se vyvést z míry čmáranicemi na zdi. Ráno ze všeho nejdřív požádám domovníka, aby mi spravil dveře, a hezky při jednom od něj vyloudím trochu barvy.
Dlouho jsem se v posteli jen tak převalovala, neschopná usnout. Nervovým vypětím mi cukalo ve svalech a v hlavě mi vířily všelijaké myšlenky. Morellimu jsem se s tím názorem nesvěřila, ale byla jsem si vcelku jistá, že tím vandalem, který mi řádil v bytě, nebyl Sandeman. Na jednom ze vzkazů na zdi stála zmínka o tajné dohodě a pod sdělením bylo přilepené stříbrné písmeno K. Možná jsem mu to K měla ukázat a taky jsem mu nejspíš měla předvést ten dopis seskládaný ze stříbrných písmenek s návrhem, ať si udělám dovolenou. Nebyla jsem si jistá, proč jsem mu to zatajila. Měla jsem podezření, že to mělo nějaký dětinský důvod. Něco jako: když mi ty nepovíš svoje tajemství, tak já ti neřeknu to své. Ne-e.
Moje mysl ve tmě volně bloumala. Přemítala jsem, proč někdo zastřelil Moogeyho, proč nemůžu najít Kennyho a jestli mám nějaké zubní kazy.
 
Probudila jsem se celá vylekaná a zjistila, že sedím vzpřímená na posteli. Skulinou mezi závěsy se dovnitř linulo slunce a srdce mi divoce bušilo. Někde opodál se ozvalo zaskřípání. V tu chvíli se mi rozsvítilo a uvědomila jsem si, že mě probudil rachot skleniček, které se sesypaly na zem.
 




VYSKOČILA JSEM NA NOHY a popadla bouchačku, ale nedokázala jsem se rozhodnout, kterým směrem vyrazit. Mohla jsem zavolat poldy, vyskočit z okna nebo se vyřítit do chodby a pokusit se odprásknout toho grázla u dveří. Naštěstí jsem nemusela udělat nic z toho, protože jsem poznala hlas klející v předsíni. Patřil Morellimu.
Mrkla jsem na budík na stolku. Osm. Zaspala jsem. To se stává, když do svítání nezamhouříte oči. Nazula jsem se do botek značky Doc Martens a odšoupala se do předsíně, kde se střepy rozlétly do všech stran. Morellimu se podařilo vyvléknout řetízek a teď stál v otevřených dveřích a prohlížel si ten svinčík.
Vzhlédl a přejel mě pátravým pohledem. „To v těch botách i spíš?“
Zaškaredila jsem se na něj a šla do kuchyně pro smetáček a lopatku. Podala jsem mu smetáček, položila lopatku na zem a začala se mezi střepy propracovávat k ložnici. Převlékla jsem se z flanelové noční košile do teplákové soupravy a málem jsem hlasitě vykřikla, když jsem se zahlédla v oválném zrcadle nad prádelníkem. Nenalíčená, s pytlíky pod očima, vlasy rozcuchané. Nebyla jsem si jistá, jestli by až tak pomohlo si je učesat, takže jsem si radši na hlavu připlácla čepici s nápisem Rangers.
Když jsem se vrátila do chodby, sklo bylo sklizené a Morelli v kuchyni vařil kávu.
„Napadlo tě zaklepat?“ zeptala jsem se.
„Klepal jsem, ale neotvírala jsi.“
„Měl jsi klepat hlasitěji.“
„A vyrušit pana Woleského?“
Strčila jsem hlavu do lednice, vytáhla zbytky koláče a rozdělila je: půlka mně, půlka Morellimu. Jedli jsme koláč vestoje u kuchyňské linky a čekali, až se uvaří káva.
„Moc se ti nedaří, beruško,“ podotkl Morelli. „Ukradli ti auto, poničili byt a někdo se pokusil zlikvidovat tvého křečka. Možná by ses měla stáhnout a vyklidit pole.“
„Děláš si o mě starosti.“
„Jo.“
Oba jsme se nad tím pozastavili.
„Divné,“ řekla jsem.
„To mi povídej.“
„Víš něco o mém džípu?“
„Ne.“ Vytáhl z náprsní kapsy své bundy svazek poskládaných papírů. „Tohle je hlášení o krádeži. Prohlídni si to a podepiš.“
Zběžně jsem si je přečetla, připojila dole podpis a vrátila Morellimu. „Díky. Oceňuju tvou pomoc.“
Morelli si zastrčil papíry do kapsy. „Musím zpátky do města. Máš na dnes nějaký plán?“
„Spravit dveře.“
„Chceš ohlásit vloupání a vandalismus?“
„Hodlám všechno opravit a dělat, jako že se nic nestalo.“
Vzal to na vědomí a jen tak upřeně hleděl na své boty; nic nenasvědčovalo tomu, že by se chystal odejít.
„Něco není v pořádku?“ zeptala jsem se.
„Spousta věcí.“ Dlouze si povzdechl. „Co se týče toho případu, na kterém pracuju...“
„Toho velkého a děsně tajného?“
„Jo.“
„Povídej, nikomu to neprozradím. Přísahám!“
„Jasně,“ řekl Morelli. Jen Mary Lou.“
„Proč bych to vykládala Mary Lou?“
„Je to tvá nejlepší kámoška. Ženské vždycky všechno vybreptají své nejlepší kámošce.“
Plácla jsem se do čela. „Ech! To je hloupé a sexistické.“
„No tak mě žaluj,“ odsekl.
„Řekneš mi to, nebo ne?“
„Necháš si to jen pro sebe?“
„Jasně.“
Váhal. Vypadal jako polda, který se ocitl ve svěráku. Znovu si povzdechl. „Kdyby se to rozneslo...“
„Neroznese!“
„Před třemi měsíci někdo zavraždil jednoho poldu ve Filadelfii. Měl neprůstřelnou vestu, ale přesto ho dvě kulky zasáhly rovnou do hrudníku. Jedna mu pronikla do plic, druhá do srdce.“
„Zabijáci poldů.“
„Přesně tak. Mají nezákonné kulky, které prostřelí skoro všechno. Před dvěma měsíci došlo v Newarku ke značně efektivní střelbě z jedoucího auta. Pachatelé použili LAW, lehké protitankové zbraně. Na Sherman Street se po zásahu výrazně snížila populace v místní policejní jednotce Big Dogs a z nového fordu bronco příslušníka Lionela Simmse zůstala jen hromada třísek. Našli plášť střely a zjistili, že pocházela z Fort Braddocku. Při inventuře vyšlo najevo, že jim tam chybí nějaká munice. Když jsme Kennyho vzali do vazby, prověřili jsme jeho pistoli a co myslíš?“
„Taky z Braddocku. “
„Jo.“
Tak tohle tajemství stálo za to. Život se hned jevil zajímavějším. „Co na to říkal Kenny?“
„Tvrdil, že ji od někoho koupil na ulici. Prý neví, jak se ten člověk jmenuje, ale bude s námi spolupracovat a pokusí se ho identifikovat.“
„A pak zmizel.“
„Na téhle operaci se podílí několik útvarů. CID to chce držet v tajnosti.“
„Proč ses rozhodl mi to říct?“
„Lítáš v tom. Měla bys to vědět.“
„Mohl jsi mi to říct dřív.“
„Na začátku to vypadalo, že máme dobré stopy. Doufal jsem, že touhle dobou už bude Kenny zašity a nebude nutné tě do toho zatahovat.“
Můj mozek zběsile pracoval a probíral nejrůznější senzační možnosti.
„Mohl jsi ho zatknout tehdy na parkovišti, když si to rozdával s Julií.“
„Jo, to jsem mohl,“ přitakal.
„Ale asi by ses nedověděl to, co chceš doopravdy vědět.“
„Což je?“
„Myslím, žes ho chtěl sledovat a dozvědět se, kde se skrývá. Podle mě nehledáš jen Kennyho, ale taky další zbraně.“
„Pokračuj.“
Začínala jsem být opravdu spokojená sama se sebou a musela jsem se přemáhat, abych se vyloženě nesmála. „Kenny byl u posádky v Braddocku. Před čtyřmi měsíci odtud odešel a začal utrácet. Koupil si fáro. Platil hotově. Pak si pronajal poměrně drahý byt a zařídil se v něm. Naplnil skříně novým šatstvem.“
„A dál?“
„Moogeymu se taky dařilo dobře na to, že žil z platu zaměstnance benzínky. V garáži měl auto, které stojí balík.“
„Co z toho vyvodíš?“
„Kenny tu zbraň nekoupil na ulici. Spolu s Moogeym se podíleli na krádežích munice z Braddocku. Co tam vlastně Kenny dělal? Kde pracoval?“
„Byl vedoucím expedičního oddělení. Pracoval ve skladišti.“
„A ta chybějící munice byla ve skladišti?“
„V prostorách hned vedle skladiště, ale Kenny tam měl přístup.“ 
„Jo tak!“
Morelli se zazubil. „Moc nejásej. To, že Kenny pracoval ve skladišti, ještě zdaleka není důkazem jeho viny. Do skladiště mají přístup stovky vojáků. A co se týče Kennyho blahobytu... může obchodovat s drogami, sázet na koníčky nebo třeba vydírat strýčka Maria.“
„Já myslím, že kšeftuje se zbraněmi.“
„Jsem téhož názoru,“ prohlásil Morelli.
„Víš, jak to zboží dostal ven?“
„Ne. A neví to ani CID. Mohli je propašovat najednou nebo postupně, po troškách. Inventář se kontroluje, jen když je to nutné nebo, jako v tomto případě, vyjde najevo nějaká krádež. CID teď prověřuje Kennyho přátele od armády a spolupracovníky ze skladiště. Nikdo z nich zatím nedostal nálepku podezřelé osoby.“
„Takže co s tím?“
„Myslel jsem, že by možná pomohlo promluvit s Rangerem.“
Šla jsem ke kuchyňské lince, popadla telefon a zadala Rangerovo číslo.
„Jo,“ ohlásil se Ranger. „Doufám, že to stojí za to.“
„Má to potenciál,“ řekla jsem. Jsi volný na oběd?“
„Ve dvanáct u Big Jima.“
„Budeme tři,“ sdělila jsem mu. „Ty, já a Morelli.“
„Je tam teď s tebou?“ chtěl vědět Ranger.
„Jo.“
„Seš nahá?“
„Ne.“
„Ještě je brzy,“ řekl.
Slyšela jsem, jak přerušil spojení, a zavěsila jsem.
Když Morelli odešel, zavolala jsem Dillonovi Ruddickovi, našemu údržbáři, který je po všech stránkách prima chlapík a dobrý kámoš. Vysvětlila jsem mu svůj problém a asi za půl hodiny Dillon dorazil se svou spolehlivou bednou nářadí, kbelíkem barvy a veškerým malířským náčiním.
Pustil se do práce na dveřích a já si vzala na starost zdi. K překrytí nápisů vyvedených sprejem byly nutné tři vrstvy nátěru, ale v jedenáct se v mém bytě neskvěly žádné vyhrůžky a na dveřích jsem měla nainstalované nové zámky.
Osprchovala jsem se, vydrhla si zuby, vysušila vlasy a oblékla si džíny a černý rolák.
Zavolala jsem do pojišťovny a ohlásila krádež auta. Řekli mi, že má pojišťovna nehradí pronájem vozu z půjčovny a peníze dostanu do třiceti dnů, pokud se mé auto do té doby nenajde. S otráveným vzdycháním jsem zavěsila, ale vzápětí se telefon rozdrnčel znovu. Ještě jsem se ani nedotkla sluchátka a podle nutkání rozječet se jsem poznala, že volá máma.
„Už máš auto zpátky?“ zeptala se.
„Ne.“
„Neboj, už jsme to vymysleli. Můžeš jezdit autem strýčka Sandora.“
Strýček Sandor odešel před měsícem do domova důchodců a svůj vůz daroval jediné žijící sestře, babičce Mazurové. Babička se nikdy nenaučila řídit. Mí rodiče a zbytek svobodného světa nijak netoužili po tom, aby s tím teď začínala.
Vím, že darovanému koni se na zuby nehledí, ale auto strýčka Sandora jsem opravdu nechtěla. Je to šmolkově modrý buick z roku 1953 s lesklou bílou střechou, sjetými pneumatikami tak velkými, že by se do nich vešel bagr, a nablýskaným chromováním kolem okének. Tvarem a velikostí připomíná velrybu a za ideálních podmínek nejspíš sežere přes čtyřicet litrů na sto kiláků.
„Nepřichází v úvahu,“ řekla jsem mámě. „Díky za nabídku, ale je to babiččino auto.“
„Chce, aby sis ho vzala. Táta ti ho už veze. Užívej ho ve zdraví.“
Sakra. Odmítla jsem pozvání k večeři a zavěsila. Omrkla jsem Rexe, abych se ujistila, že nemá nějakou opožděnou reakci na včerejší utrpení. Vypadalo to, že je v dobrém rozmaru, takže jsem mu dala kousek brokolice a jádro ořechu, popadla bundu a kabelu, vyšla z bytu a zamkla za sebou. Seštrachala jsem se po schodech dolů, stoupla si venku a čekala, až se objeví táta.
Na parkoviště se neslo vzdálené dunění mamutího motoru arogantně polykajícího benzin a já se přikrčila k budově a doufala, že se nade mnou nebesa slitují a nebude to buick.
Zpoza rohu se vynořilo monstrum se zakulaceným čumákem; cítila jsem, jak mé srdce srovnalo rytmus s bušením pístů. Samozřejmě to byl buick v plné parádě, nikde ani zrníčko rzi. Strýček Sandor tohle auto koupil v roce 1953 zbrusu nové a udržoval ho ve výstavním stavu.
„Myslím, že to není dobrý nápad,“ řekla jsem tátovi. „Co kdybych ho škrábla?“
„Nepoškrábe se,“ prohlásil táta, když s vozem zajel na parkovací místo a přesedl si na prostorné sedadlo pro spolujezdce. „Je to buick.“
„Mám ráda malé vozy,“ namítla jsem.
„A to je v téhle zemi zdrojem všech potíží,“ opáčil táta, „malé vozy. Jak začali dovážet tyhle vozítka z Japonska, šlo všechno do háje.“ Praštil do palubní desky. „Tomuhle já říkám auto! Bytelné a festovní. Jezdit v takovémhle bouráku je pýcha a radost. Tahle mašina má prostě koule!“
Nasedla jsem vedle táty a nakoukla přes volant; zírala jsem s otevřenou pusou na lán kapoty, který se přede mnou prostíral. No dobrá, byla to velká a ohavná kára, ale co, měla koule.
Pevně jsem uchopila volant a zašátrala levou nohou na podlaze, načež můj mozek s údivem zaregistroval nepřítomnost spojky.
„Automatika,“ prohlásil táta. „Tak o tomhle je Amerika!“
Vysadila jsem tátu u domu a nuceně se usmála. „Díky.“
Máma stála na verandě. „Buď opatrná!“ zavolala. „Zamykej dvířka!“
 
K Big Jimovi jsem vešla společně s Morellim. Ranger tam už byl, seděl zády ke zdi u stolku, odkud měl dobrý rozhled po místnosti. Vždy ostražitý lovec zločinců, ale teď se nejspíš cítil jako nahý, protože na počest Morelliho s největší pravděpodobností nechal veškerý svůj soukromý arzenál v autě.
Zkoumat jídelníček nebylo nutné. Jestli jste se jen trochu vyznali, jedli jste u Jima žebírka se salátem. Objednali jsme si a mlčky čekali, až nám přinesou pití. Ranger si opřel záda o židli a zkřížil paže přes hrudník. Morelli se usadil v ležérní, nijak zvlášť agresivní poloze. Já seděla na krajíčku židle, lokty opřené o stůl, připravená vyskočit a utéct, kdyby se jen tak pro legraci pustili do přestřelky.
„Tak o co jde?“ zeptal se konečně Ranger.
Morelli se lehce předklonil. Jeho hlas zněl tiše a nenuceně. „Z armády se ztratily nějaké hračky. Něco se už vynořilo v Newarku, Filadelfii a Trentonu. Nezaslechl jsi, že by se tohle zboží vyskytlo na ulici?“
„Na ulici je toho spousta.“
„Tohle je něco jiného,“ řekl Morelli. „Nezákonné střelivo, LAW, M-16, nové beretty ráže devět s označením ,Majetek vlády USA’.“
Ranger přikývl. „Vím o tom autě v Newarku a o filadelfském poldovi. Co máme v Trentonu?“
„Máme pistoli, s kterou střelil Kenny Moogeyho do kolene.“
„Nekecáš?“ Ranger zaklonil hlavu a rozesmál se. „Je to čím dál lepší. Kenny Mancuso nedopatřením střelí svého nejlepšího kámoše do kolene. Z hlavně se ještě kouří a jako naschvál se tam objeví polda, kterej tam čirou náhodou jede tankovat. Rovnou ho zabásne a nakonec se ukáže, že jde o krajně podezřelou zbraň.“
„Co se proslýchá?“ zeptal se Morelli. „Víš o něčem?“
„Nic,“ odpověděl Ranger. „Co vám řek Kenny?“
„Taky nic,“ prohlásil Morelli.
Konverzace na chvíli ustala. Odšoupli jsme stranou příbory a skleničky, abychom uvolnili prostor pro talíře se žebírky a misky salátu.
Ranger se na Morelliho upřeně zadíval. „Mám pocit, že je toho víc.“
Morelli si vybral žebírko a zakousl se do něho jako lev ze Serengeti. „Ty věci jsou ukradené z Braddocku.“
„V době, kdy tam Kenny sloužil?“
„Možná.“
„Vsadím se, že k nim ten prevít měl přístup.“
„Zatím máme jen shodu okolností,“ řekl Morelli. „Bylo by fajn zjistit něco o způsobu distribuce.“
Ranger se rozhlédl po místnosti a pak znovu soustředil pozornost na Morelliho. „Tady je ticho, ale můžu se zeptat ve Filadelfii.“
V hlubinách mé kabely zapípal pager. Strčila jsem tam hlavu a chvíli se hrabala v jejích útrobách, ale nakonec jsem raději vytahala celý obsah, jeden kousek po druhém - želízka, baterku, obranný sprej značky Mace, omračovací pistoli, lak na vlasy, kartáč, peněženku, sportovního walkmana, švýcarský armádní nůž, pager.
Ranger a Morelli to sledovali s pochmurnou fascinací.
Mrkla jsem na digitální displej. „Roberta.“
Morelli zvedl hlavu od žebírek. „Máš ráda sázky?“
„Ne s tebou.“
Jim měl veřejný telefon v úzké chodbičce vedoucí k toaletám. Vytočila jsem Robertino číslo a opřená bokem o zeď čekala. Vzala to po několikátém zazvonění. Doufala jsem, že rakve našla, ale tolik štěstí jsem neměla. Zkontrolovala všechny boxy a nenašla nic neobvyklého, ale vzpomněla si, že jeden kamion podnikl několikrát cestu k boxu poblíž šestnáctky.
„Koncem měsíce,“ upřesnila. „Pamatuju si to, protože jsem dělala měsíční vyúčtování a tohle auto několikrát přijelo a zase odjelo.“
„Můžete ho popsat?“
„Dost velké. Něco jako malý stěhovák. Ne takový ten s osmnácti koly, nic takového. Ale vešel by se tam nábytek tak ze dvou místností. A nebyl z půjčovny. Měl bílou barvu s černým nápisem na dveřích, ale z kanceláře se nedal přečíst.“
„Viděla jste řidiče?“
„Je mi líto, ale tolik pozornosti jsem tomu nevěnovala. Dělala jsem účty.“
Poděkovala jsem jí a zavěsila. Těžko říct, jestli ta informace měla vůbec nějakou cenu. V oblasti Trentonu tomu popisu musela odpovídat nejmíň stovka kamionů.
Když jsem se vrátila ke stolu, Morelli na mě pohlédl s očekáváním. „Tak co?“
„Nic nenašla, ale vzpomněla si, že viděla nějaký bílý kamion s černým nápisem na dveřích, který tam několikrát přijel. Koncem měsíce.“
„Tím se výběr zužuje.“
Ranger už žebírka obral. Pohlédl na hodinky a rázně se zvedl. „Mám se s někým sejít.“
Rozloučil se s Morellim jakýmsi ručním rituálem a odešel.
Morelli a já jsme chvíli mlčky jedli. Jedení bylo jednou z mála tělesných funkcí, které jsme sdíleli v klidu a pohodě. Když jsme spořádali všechen salát, svorně jsme spokojeně vydechli a požádali o účet.
Big Jim sice nemá pětihvězdičkové ceny, ale i tak toho v mé peněžence moc nezbylo, když jsem za sebe zaplatila. Nejspíš by bylo moudré stavit se za Connie a zeptat se, jestli tam pro mě nemá nějakou další snadnou práci.
Morelli parkoval na ulici, kdežto já se rozhodla nechat svou obří káru na veřejném parkovišti o dva bloky dál. U dveří jsem se od Morelliho odpojila a odmašírovala; v duchu jsem si říkala, že je to fuk, auto jako auto. A co má být, když mě lidi uvidí jezdit v buicku z padesátého třetího? Je to dopravní prostředek, no ne? Jasně. Proto jsem ho zaparkovala o půl kiláku dál v podzemní garáži.
Nasedla jsem, profrčela po Hamilton Street kolem Deliova Exxonu a Perryho Sandemana a našla prázdný flek k zaparkování přímo před ústředím firmy Kauce - záruky. Při pohledu na kapotu v odstínu miminkovské modři se mi protáčely panenky; v duchu jsem si pomyslela, že tahle kára snad ani nemá konec. Pomalu jsem se zasunula do mezery, vyjela na chodník a drcla do parkovacích hodin. Usoudila jsem, že dál to už nepůjde, vypnula motor, vystoupila a zamkla dvířka.
Connie seděla za stolem a vypadala ještě zarputileji než obvykle: tlustá černá obočí hrozivě stažená a ústa semknutá do pevné čáry vyvedené krvavě rudou rtěnkou. Na skříňkách se vršily hromady
neroztříděných složek a stůl byl posety změtí papírů a prázdných šálků od kávy.
„Jak to jde?“ zeptala jsem se.
„Ani se neptej.“
„Už jste někoho našli?“
„Nastupuje zítra. Nemůžu vůbec nic najít, protože je tu binec jak v tanku.“
„Máš říct Vinniemu, ať ti pomůže.“
„Vinnie tu není. Jel s Mo Barnesem do Severní Karolíny sebrat jednoho NP.“
Abyste tomu rozuměli, NP je zkratka pro ty, co se nedostavili na předvolání k soudu. Zvedla jsem štos složek a začala je třídit podle abecedy. „S Kennym Mancusem jsem dočasně ve slepé uličce. Máš tu něco nového, co vypadá na snadnou práci?“
Podala mi několik formulářů sepnutých svorkou. „Eugene Petras, nedostavil se včera k soudu. Nejspíš se válí doma, chlastá jak duha a netuší, jestli je pátek nebo svátek.“
Přejela jsem pohledem kauční smlouvu. Eugene Petras podle všeho bydlel v Burgu. Byl obviněný z domácího násilí. „Kdo to je? Měla bych ho znát?“
„Možná spíš jeho manželku Kitty. Za svobodna se jmenovala Lukachová. Myslím, že je tak o dva roky mladší než ty.“
„Tohle je jeho první zatčení?“
Connie zavrtěla hlavou. „Už se to táhne dlouho. Opravdovej grázl. Vždycky si dá pár piv a pak Kitty zmlátí. Občas to přežene a Kitty skončí ve špitále. Párkrát to ohlásila, ale vždycky zas obvinění stáhne. Nejspíš má strach.“
„No bezva. Jak vysoká je kauce?“
„Musel složit dva tisíce babek. Domácí násilí se nepovažuje za velkou hrozbu.“
Zastrčila jsem si složku pod paži. „Jsem tu hned.“
Kitty a Eugene bydleli v úzkém řadovém domku na rohu Baker a Rose Street, naproti staré Milpedově továrně na knoflíky. Před domem neměli dvorek ani verandu, dovnitř se vcházelo rovnou z ulice. Vnější úpravu domu tvořila hnědá asfaltová krytina se značně omšelým bílým lemováním. Závěsy v předním pokoji byly zatažené, v oknech nahoře byla tma.
Uložila jsem pepřový sprej pohotově do kapsy bundy a do levisek zastrčila želízka a omračující pistoli. Zaklepala jsem na dveře a slyšela zevnitř jakési štrachání. Zaťukala jsem znovu a zevnitř se ozval mužský hlas, jakési nesouvislé hulákání. Štrachání ještě chvíli pokračovalo a pak se dveře otevřely.
Přes bezpečnostní řetízek na mě vykoukla mladá žena. „Ano?“
„Jste Kitty Petrasová?“
„Co chcete?“
„Hledám vašeho manžela Eugena. Je doma?“
„Ne.“
„Slyšela jsem mužský hlas. Myslím, že to znělo jako Eugene.“
Kitty Petrasová byla hubená jako tyčka a měla strhaný obličej s velkýma hnědýma očima. Nebyla nalíčená. Hnědé vlasy si stáhla vzadu na šíji do ohonu. Nedalo se o ní říct, že je hezká, ale ani vyloženě ošklivá. Vlastně nevypadala nijak. Měla ony fádní rysy, jaké získají týrané ženy po mnoha letech, kdy se snaží být neviditelné.
Unaveně na mě pohlédla. „Vy Eugena znáte?“
„Pracuju pro agenturu, která za něj složila kauci. Eugene se včera nedostavil k soudu a chceme, aby si dojednal nové datum jednání.“ Nebyla to tak docela lež, spíš polopravda. Nejdřív sjednáme nové datum jednání a pak ho šoupneme do mrňavé zasmrádlé cely, kde si na ten den hezky počká.
„No, já nevím...“
Škvírou mezi dveřmi jsem zahlédla, jak tam dovrávoral Eugene. „Co se děje?“
Kitty ustoupila stranou. „Je tu nějaká ženská a chce, aby sis sjednal nové datum soudního jednání.“
Eugene přistrčil obličej blíž ke dveřím: nic než frňák a brada, krvavé rudé oči a dech nasáklý chlastem. „Cože?“
Zopakovala jsem mu historku o sjednání nového data a ustoupila stranou, aby musel dveře otevřít, jestli mě chce vidět.
Řetízek se uvolnil a zacinkal o rám dveří. „Děláš si srandu, co?“ zabručel Eugene.
Stoupla jsem si do dveří, nadhodila na rameni kabelu a lhala, jako když tiskne. „Bude to trvat jen chvilku. Potřebujeme, abyste se dostavil k soudu a požádal o nové datum jednání.“
„Víš, co ti na takový kecy můžu říct?“ Otočil se ke mně zády, stáhl kaťata a předklonil se. „Polib mi mou bílou chlupatou prdel.“
Na to, abych mu napálila do ksichtu dávku pepřového spreje, byl otočený nesprávným směrem, takže jsem hrábla do levisek a vytasila omračující pistoli. Ještě nikdy jsem ji nepoužila, ale nepřipadalo mi to nijak složité. Předklonila jsem se, přiložila hlaveň k Eugenově zadnici a vypálila. Vykvikl a svalil se na podlahu jako pytel ovsa.
„Můj ty bože!“ vykřikla Kitty. „Co jste mu udělala?“
Shlédla jsem na Eugena, který tam ležel a nehýbal se, v očích skelný pohled, spodky u kolen. Dýchal tak trochu mělce, ale to se nejspíš dalo čekat u někoho, kdo dostal takovou šlupku, že by to stačilo k osvětlení malé místnosti. V obličeji měl těstovitou barvu, takže žádná změna. „Omračující pistole,“ řekla jsem. „V příručce stojí, že nezanechává trvalé následky.“
„Škoda. Doufala jsem, že jste ho zabila.“
„Možná byste mu měla vytáhnout kaťata,“ poradila jsem jí. Na tomhle světě je už dost ošklivých věcí i bez toho, abych se musela dívat na Eugenovy ochablé půlky.
Když mu zapnula poklopec, dloubla jsem do něj palcem u nohy, ale reakce byla minimální. „Asi bude nejlepší dostat ho do mého auta dřív, než se vzpamatuje.“
„Jak to provedeme?“ zeptala se.
„Nejspíš ho tam budeme muset odtáhnout.“
„To ne. Nechci se na tom podílet. Kristepane, to je hrůza. Za tohle ze mě vymlátí duši.“
„Nemůže vás zmlátit, když bude za mřížemi.“
„Zmlátí mě, až ho pustí.“
„Pokud tu ještě budete.“
Eugene se chabě pokoušel pohnout ústy a Kitty zděšeně vykřikla. „Už se probouzí! Udělejte něco!“
Opravdu jsem mu nechtěla přidávat další volty. Řekla jsem si, že by nevypadalo nejlíp, kdybych ho dotáhla k soudu s trvalou ondulací. Popadla jsem ho za kotníky a táhla ke dveřím.
Kitty se vrhla po schodech nahoru; podle zběsilého lomcování zásuvkami a dvířky skříní jsem usoudila, že se zřejmě balí.
Podařilo se mi vytáhnout Eugena z domu a odvléct ho po chodníku až k buicku, ale bylo mi jasné, že do auta ho bez pomoci nenacpu.
Viděla jsem, jak Kitty v předním pokoji přerovnává kufry a kabely. „Hej, Kitty!“ křikla jsem. „Potřebuju píchnout.“
Vykoukla otevřenými dveřmi. „V čem je problém?“
„Nemůžu ho dostat do auta.“
Kousla se do spodního rtu. „Je při vědomí?“
„Při vědomí se dá být na hodně způsobů. Takže sice je, ale ještě to není zdaleka tak žhavé.“
Opatrně přistoupila blíž. „Má otevřené oči.“
„To je fakt, ale panenky má z velké části pod víčky. Podle mě toho takhle moc vidět nemůže.“
Eugene, jako by chtěl reagovat na náš rozhovor, začal chabě poškubávat nohama.
S Kitty jsme ho popadly každá za jednu paži a nadzvedly ho do úrovně ramen.
„Šlo by to snáz, kdybyste s autem zajela blíž,“ navrhla Kitty udýchaně. „Stojíte skoro na prostředku ulice.“
Pořádně jsem se pod tou tíhou zapřela. „Když vyjedu na chodník ještě kousek, povalím parkovací hodiny.“
S vynaložením všech sil jsme koženého Eugena odvlekly k zadní části vozu, naložily ho na zadní sedadlo a přicvakly želízky k tyčce mezi sedadly, kde visel jako pytel písku.
„Co budete dělat?“ zeptala jsem se Kitty. „Máte kam jít?“
„Mám kamarádku v New Brunswicku. Nějaký čas tam můžu zůstat.“
„Nezapomeňte sdělit soudu, na jaké jste adrese.“
Přikývla a rychle vběhla zpátky do domu. Nasedla jsem za volant a pomalu se sunula Burgem na Hamilton Street. Eugenovi v zatáčkách trochu klimbala hlava, ale jinak proběhla cesta na policejní stanici bez zádrhelů.
Zajela jsem k budově zezadu, vysedla z buicku, rázně stiskla zvonek na zamčených dveřích, jimiž se procházelo k zástupci soudu, ustoupila trochu stranou a zamávala do bezpečnostní kamery.
Dveře se téměř okamžitě otevřely a vystrčil na mě hlavu Crazy Carl Costanza. „Jo?“
„Vezu pizzu.“
„Lhát poldovi je nezákonné.“
„Pomoz mi dostat toho chlapa z mého auta.“
Carl se zhoupl na podpatcích a usmál se. „To je tvoje fáro?“
Přimhouřila jsem oči. „Máš nějaké připomínky?“
„To ne, ksakru. Vím, co se sluší a patří. Netrousím narážky, když maj ženské velké vozy.“
„Chtěla mě popravit elektrikou,“ ozval se Eugene. „Chci mluvit s advokátem.“
S Carlem jsme na sebe významně pohlédli.
„Je to hrůza, co dokáže s člověkem udělat chlast,“ podotkla jsem a odemkla želízka. „Vypouštějí z úst samé nesmysly.“
„Ale nechtěla jsi ho popravit, že ne?“
„Ovšemže ne!“
„Jen jsi mu pocuchala neurony?“
„Koupil ránu do zadnice.“
Když mi konečně vydali stvrzenku o předání NP, bylo už po šesté. Moc pozdě na to, abych se mohla stavit v kanceláři a dostat zaplaceno. Chvíli jsem jen tak lelkovala na parkovišti a hleděla přes drátěný plot na podivnou směs podniků přes ulici. Baptistická modlitebna, Lydiino kloboučnictví, bazar nábytku a na rohu koloniál se
smíšeným zbožím. V žádném z těch krámů jsem v životě nezahlédla jediného zákazníka a nebylo mi jasné, jak se tam jejich majitelé můžou udržet. Usoudila jsem, že to nejspíš klepou jen tak tak, i když se zdálo, že jde o stabilní firmy, jejichž fasády se nikdy nemění. Fakt je, že zkamenělé dřevo vypadá rok za rokem pořád stejně.
Měla jsem obavy, že mi v průběhu toho dne značně poklesla hladina cholesterolu, takže jsem se rozhodla dát si k večeři pikantní smažené kuře a horké vdolky. Nechala jsem si jídlo zabalit s sebou a odsunula se s ním na Paterson Street, kde jsem zaparkovala naproti domu Julie Cenettové. Připadalo mi, že je to k občerstvení právě tak dobré místo jako kterékoli jiné, a kdoví, třeba se na mě štěstí usměje a objeví se tam Kenny.
Po kuřeti s vdolky jsem slupla zelný salát, zapila to Dr. Pepperem a řekla si, že už to nemůže být o moc lepší. Žádný Spiro, žádné nádobí, žádné komplikace.
U Julie se svítilo, ale závěsy byly zatažené, takže se nedalo šmírovat. Na příjezdové cestě stála dvě auta. Věděla jsem, že jedno je Juliino, a předpokládala jsem, že to druhé patří její máti.
Vtom zajel k chodníku parádní bourák, nej novější model. Vystoupil z něj světlovlasý vazoun a šel ke dveřím. Přišla mu otevřít Julie, oblečená do džínsů a bundy. Přes rameno cosi zavolala na někoho v domě a vyšla ven. Julie s blonďákem se v autě několik minut líbali. Pak blonďák nastartoval a oba odfrčeli. Takže tolik ke Kennymu.
S mohutným burácením jsem se přesunula do Vicova Videa a půjčila si Krotitele duchů, což je můj nej oblíbenější a značně inspirativní film. Koupila jsem si kukuřici k upražení v mikrovlnce, tyčinku KitKat, pytlík Reesových košíčků s burákovkou a krabici instantního čokoládového nápoje s příchutí marshmallow. Co vy na to? Umím si užívat?
Když jsem dorazila domů, červené světýlko na záznamníku blikalo.
Spiro chtěl vědět, zda jsem nějak pokročila s hledáním rakví, a jestli bych s ním zítra večer po rozloučení s Kingsmithem nechtěla zajít na večeři. Na obě otázky jsem mu hodlala sdělit důrazné NE!, ale zatím jsem to odložila, protože se mi dělalo zle už jen ze záznamu jeho hlasu.
Další vzkaz byl od Rangera. „Zavolej mi.“
Zkusila jsem jeho číslo domů. Nebral to. Zavolala jsem mu do auta.
„Jo,“ ohlásil se.
„Tady je Stephanie. Co se děje?“
„Bude mejdan. Myslím, že by ses měla hodit do gala.“
„Máš na mysli kramfleky a punčocháče?“
„Mám na mysli osmatřicítku S & W.“
„Nejspíš chceš, abych někam přijela.“
„Jsem v uličce na rohu West Lincoln a Jackson.“
Jackson Street se táhne v délce přes tři kilometry, lemovaná vrakovišti, opuštěným areálem někdejší fabriky Jackson Pipe a zpustlou směsicí barů a penzionů. Tahle městská čtvrť působí natolik deprimujícím dojmem, že ji ani pouliční gangy neuznaly za vhodný objekt pro své graffiti. Za fabrikou na dýmky už není skoro žádný provoz. Poničené pouliční lucerny nikdo neopravuje a požáry tu jsou na běžném denním pořádku, takže tu neustále přibývá zčernalých trosek domů zatlučených prkny. Ve stokách zanesených odpadky se povaluje všelijaké feťácké nádobíčko.
Opatrně jsem vytáhla pistoli z plechovky od sušenek s hnědým medvědem a přesvědčila se, že je nabitá. Uložila jsem ji do kabely spolu s tyčinkou KitKat, vlasy zastrkala pod čepici Rangers, abych vypadala bezpohlavně, a znovu se nasoukala do bundy.
Když už jsem přišla o dostaveníčko s Billem Murrayem, aspoň to mělo dobrý důvod. Ranger s největší pravděpodobností něco věděl buď o Kennym, nebo o rakvích. Kdyby potřeboval píchnout s dopadením někoho, po kom šel, nevolal by mě. Stačilo mu patnáct minut a dokázal sestavit tým, vedle nějž invaze do Kuvajtu vypadala jako cvičení mateřské školky. Nutno dodat, že jsem nefigurovala v čele jeho seznamu nájemných sil pro úderné komando. Nevyskytovala jsem se na něm vůbec, ani docela vespod.
V buicku jsem si na Jacksonově připadala bezpečná. Zoufalec, který by chtěl mého modrého obra šlohnout, by byl nejspíš úplně vygumovaný, takže by ho nedokázal rozjet. A taky jsem se nemusela obávat, že by mě někdo mohl ostřelovat za jízdy. Je těžké mířit, když se prohýbáte smíchy.
Když Ranger nepředpokládal, že bude převážet zločince, jezdil v černém sportovním mercedesu. Pokud nastala lovecká sezona, naložil veškerou výzbroj na medvědy do černého fordu bronco. Zmerčila jsem bronco v uličce a zmocnil se mě strach, že dostanu běhavku už jen z pomyšlení, že máme na Jackson Street někoho dopadnout. Zaparkovala jsem přímo před Rangerem, zhasla světla a sledovala, jak se noří ze tmy a jde ke mně.
„Něco je s džípem?“ zeptal se.
„Ukradený.“
„Proslýchá se, že se dnes večer budou uzavírat nějaké kšefty. Vojenské zbraně s municí, která se těžko shání. Chlápek, co má zboží dodat, je údajně běloch.“
„Kenny!“
„Možná. Napadlo mě, že bychom to měli omrknout. Podle mého zdroje má k prodeji dojít ve dvoře čísla dvě stě sedmdesát na Jackson Street. To je ten barák přímo naproti, s rozmláceným oknem vpředu.“
Kradmo jsem tam zašilhala. O dva domy dál od čísla 270 stál na špalcích zrezivělý pontiac bonneville. Zbytek světa nejevil známky života. Ve všech domech byla tma.
„Nechceme jim ty kšefty zarazit,“ řekl Ranger. „Zůstaneme tady, hezky potichu, a zkusíme si prohlédnout toho bělocha. Jestli je to Kenny, budeme ho sledovat.“
„Na zjišťování totožnosti je dost tma.“
Ranger mi podal dalekohled. „Na noční pozorování.“
Ovšemže.
Když už jsme čekali bezmála hodinu, projela po Jackson Street dodávka. O pár vteřin později se objevila znovu a zaparkovala.
Zaostřila jsem pohled na řidiče. „Zdá se, že je to běloch,“ sdělila jsem Rangerovi, „ale má na obličeji masku. Nevidím na něj.“
Za dodávkou zastavil sedan BMW. Vystoupili z něj čtyři chlapi a vykročili k dodávce. Ranger měl stáhnuté okénko a přes ulici bylo slyšet, jak někdo otvírá dvířka dodávky. Muži mluvili tlumenými hlasy. Někdo se zasmál. Uplynulo několik minut. Jeden z mužů vlekl od dodávky k bavoráku velkou dřevěnou bednu. Otevřel kufr, uložil do něj bednu, vrátil se k dodávce a celý postup zopakoval s druhou bednou.
Najednou se v domě, před nímž stálo auto na špalcích, rozlétly dveře a vyhrnuli se z něj poldové s bouchačkami; hnali se k bavoráku a v běhu na sebe pokřikovali instrukce. Ulicí se přiřítil policejní vůz a zastavil prudkým smykem. Čtyři chlapi se rozprchli do všech stran. Ozvaly se výstřely. V dodávce se rozburácel motor, řidič sešlápl pedál až k podlaze a vyrazil plnou parou vpřed.
„Jeď za ním a neztrať ho z dohledu,“ křikl Ranger a hnal se sprintem k svému bronku. „Budu ti v patách.“
Nastartovala jsem a dupla na plyn. Vystřelila jsem z uličky za ujíždějící dodávkou a všimla si příliš pozdě, že vůz pronásleduje ještě jedno auto. Následovalo zuřivé skřípání pneumatik proložené jadrným klením, načež rozjeté auto vrazilo s mohutným žuchnutím do buicku. Ze střechy se urvalo červené blikátko a odlétlo do noci jako padající hvězda. Sotva jsem ten náraz pocítila, ale druhé auto, nejspíš policejní, to odmrštilo dobrých pět metrů stranou.
Zahlédla jsem, jak zadní světla dodávky mizí v dáli, a chvíli zvažovala, jestli mám vyjet za ní. Nakonec jsem usoudila, že to nejspíš není dobrý nápad. Nemuselo by to vypadat dobře, ujet z místa, kde jsem nabourala jeden z nej fajnovějších neoznačených vozů trentonského policejního sboru.
Zrovna jsem se pokoušela vylovit z kabely řidičák, když vtom se dvířka otevřela, kdosi mě drapl a vytáhl ven; nebyl to nikdo jiný než Joe Morelli. Zlomek vteřiny jsme na sebe užasle čučeli, sotva schopni uvěřit vlastním očím.
„To snad ne!“ zařval Morelli. „Já se vážně zjevím! Jak to děláš, ty káčo? Spekuluješ celé noci a vymýšlíš způsoby, jak mi zmrvit život?“
„Nelichoť si.“
„Málem jsi mě zabila!“
„Přeháníš. Nebylo to nic osobního. Ani jsem nevěděla, že je to tvoje auto.“ Kdybych to věděla, netvrdla bych tam. „A vůbec, taky bych mohla skuhrat a stěžovat si, žes mi vjel do cesty. Nebýt tebe, chytla bych ho.“
Morelli si unaveně promnul oči. „Měl jsem se odstěhovat z tohohle státu, dokud jsem měl šanci. Měl jsem zůstat u námořnictva.“
Pohlédla jsem na jeho auto. Vzadu se urvala část karoserie a nárazník se válel na zemi. „Tak zlé to není,“ řekla jsem. „Nejspíš to i takhle pojede.“
Oba jsme stočili zrak k mému modrému obrovi. Vyvázl bez jediného škrábnutí.
„Je to buick,“ podotkla jsem omluvně. „Půjčený.“
Morelli se zahleděl do prostoru. „Sakra!“
Zezadu k němu dojel hlídkový vůz. „Jste v pořádku?“
„Jo, bezva,“ zabručel. „Do prdele práce!“
Hlídkové auto odjelo.
„Buick,“ podotkl Morelli. „Jako za starých časů.“
Když mi bylo osmnáct, podobným autem jsem jednou Morelliho v zuřivosti nabrala.
Pohlédl dozadu za mě. „V tom černém bronku je nejspíš Ranger.“
Stočila jsem zraky k uličce. Ranger seděl v autě nalepený na volantu a otřásal se smíchy.
„Chceš, abych podala hlášení o nehodě?“ zeptala jsem se Morelliho.
„Zbytečná námaha. Kašli na to.“
„Viděl jsi na toho chlápka v dodávce? Myslíš, že to byl Kenny?“
„Výška by odpovídala, ale vypadal štíhlejší.“
„Kenny mohl zhubnout.“
„Nevím,“ řekl Morelli. „Mám pocit, že to nebyl Kenny.“
Ranger rozsvítil světla a zajel s bronkem vedle buicku.
„Takže já jedu,“ prohlásil. „Nerad bych vám dělal třetího.“
Pomohla jsem Morellimu naložit nárazník na zadní sedadlo a sklidit z cesty zbytek střepů. Slyšela jsem, jak se za rohem poldové sbírají k odjezdu.
„Musím se vrátit na stanici,“ řekl Morelli. „Chci u toho být, až budou tyhle hochy vyslýchat.“
„A mrkneš se na číslo té dodávky.“
„Nejspíš bude kradená.“
Nasedla jsem do buicku a zacouvala, abych se vyhnula rozbitému sklu na cestě. Vyjela jsem na Jackson Street a zamířila domů. Minula jsem pár bloků, otočila se zpátky a jela k policejní stanici. Zaparkovala jsem v hlubokém přítmí kousek za rohem, naproti baru s reklamou na RC Colu. Nečekala jsem tam ani pět minut, když na policejní parkoviště vjely dva modrobílé služební vozy, v závěsu za nimi Morelli ve svém obouchaném fairlanu a nakonec velká policejní dodávka. Fairlane mezi ně docela hezky zapadal. V Trentonu se neplýtvá penězi na kosmetické úpravy. Když se policejní auto tu a tam promáčkne, nechá se to být. Před stanicí nestál jediný vůz, který by nevypadal jako po demoličním derby.
V tuhle noční hodinu bylo parkoviště poměrně prázdné. Morelli zaparkoval fairlane vedle své bytelné toyoty a vešel do budovy. Policejní vozy zajely do prostoru, odkud zadržení putovali za mříže. Nastartovala jsem, přesunula se s buickem na parkoviště a zastavila vedle Morelliho pickupu.
Asi tak po hodině začal do buicku pronikat chlad, takže jsem pustila topení na plné pecky a hezky si kabinu vyhřála. Slupla jsem půlku tyčinky KitKat a natáhla se na prostorném sedadle. Když uplynula druhá hodina, celý postup jsem zopakovala. Jen co jsem dojedla poslední sousto, otevřely se u bočního vchodu do stanice dveře a na osvětleném pozadí se objevila silueta muže. Poznala jsem už jen podle obrysů, že je to Morelli. Zavřel za sebou a zamířil k svému autu. Ještě než k němu došel, uviděl mě, jak si tam hovím v buicku. Viděla jsem, jak mu ze rtů splynulo jediné slovo; člověk nemusí být zrovna génius, aby se dovtípil, jaké.
Vystoupila jsem, aby to měl těžší, kdyby mě chtěl ignorovat. „Tak co,“ zeptala jsem se zvesela, jako by se nechumelilo. „Jak to vypadá?“
„Zboží pochází z Braddocku. To je asi tak všechno.“ Udělal krok blíž a začichal. „Cítím čokoládu.“
„Snědla jsem půlku kitkatky.“
„Tu druhou už asi nemáš, co?“
„Zblajzla jsem ji už dřív.“
„Škoda. Kdybys mi kousek nechala, možná bych si vzpomněl na nějakou informaci zásadního významu.“
„Chceš říct, že tě musím nakrmit?“
„Máš v té své kabele ještě něco?“
„Ne.“
„Máš doma ještě kousek jablečného koláče?“
„Mám tam popcorn a plněné košíčky. Chtěla jsem se večer dívat na film.“
„Je ten popcorn s máslem?“
„Jo.“
„No dobrá,“ usoudil. „Spokojím se s popcornem.“
„Jestli čekáš, že se s tebou rozdělím o popcorn, budeš muset vyrukovat s něčím zatraceně dobrým.“
Potutelně se usmál.
„Mluvila jsem o informacích!“
„Jasně,“ přitakal.
 




CESTOU ZE STANICE jel Morelli za mnou; ve své nové toyotě s pohonem na všechna čtyři kola si udržoval značný odstup, bezpochyby v obavách z turbulence způsobené buickem, který si razil cestu temnou nocí.
Zajeli jsme na parkoviště za činžákem a zaparkovali bok po boku. Pod stříškou nad zadním vchodem si zrovna zapaloval Mickey Boyd. Mickeyho žena Francine si před týdnem pořídila nikotinové náplasti a Mickey jí teď nesměl čadit pod nosem.
„Bezva buick!“ zvolal Mickey s cigaretou záhadně přilepenou na spodní ret a očima přimhouřenýma v oblaku kouře. „Prima fáro. Teda řeknu vám, že takovéhle vozy už dneska nikdo nedělá.“
Pohlédla jsem úkosem na Morelliho. „Tyhle bytelné koráby silnic jsou nejspíš jedna z těch chlapáckých záležitostí.“
„Jde o velikost,“ přitakal. „Mužští přece musejí podávat výkon.“
Vzali jsme to po schodech a asi v půlce cesty nahoru jsem cítila, jak se mi svírá srdce. Věděla jsem, že to časem přejde, přestanu se bát, že najdu svůj byt poničený. Ten starý známý pocit bezpečí se nakonec zase vrátí, ale dnes to nebude. Ještě pořád jsem se bála a měla jsem co dělat, abych to zamaskovala. Nechtěla jsem, aby si Morelli myslel, že jsem ustrašená baba. Mé dveře naštěstí zůstaly zamknuté a nedotčené, a když jsme vešli dál, slyšela jsem, jak Rex ve tmě roztáčí svůj kolotoč.
Rozsvítila jsem a hodila bundu a kabelu na stolek v chodbě.
Morelli šel za mnou do kuchyně a díval se, jak dávám balíček popcornu do mikrovlnky. „Vsadím se, že sis k tomu popcornu půjčila nějaký film.“
Otevřela jsem pytlík košíčků s burákovkou a podala ho Morellimu, „Krotitele duchů.“
Vzal si košíček, rozbalil jej a strčil do pusy. „Koukám, že o filmech toho taky moc nevíš.“
„Je to můj oblíbený!“
„Limonáda. Ani tam nehraje De Niro.“
„Povídej, koho jste zatkli.“
„Máme všechny čtyři z toho bavoráku,“ řekl Morelli, „ale nikdo nic neví. Obchod dojednali telefonicky.“
„Co ta dodávka?“
„Kradená. Přesně jak jsem říkal. Místní.“
Ozvalo se cinknutí a šla jsem vytáhnout popcorn. „Těžko se dá věřit, že by se trmáceli uprostřed noci na Jackson Street, aby nakoupili kradené zbraně od někoho, s kým se domluvili po telefonu.“
„Prodávající znal jména. To těm hochům nejspíš stačilo. Nejsou to žádní velcí hráči.“
„Nic neukazuje na Kennyho?“
„Nic.“
Nasypala jsem popcorn do misky a podala ji Morellimu. „Koho ten chlápek jmenoval? Znám někoho?“
Morelli strčil hlavu do lednice a vylovil pivo. „Chceš taky?“
Vzala jsem si plechovku a s lupnutím ji otevřela. „Co se týče těch jmen...“
„Na jména se vykašli. Kennyho ti najít nepomůžou.“
„Co takhle popis? Jaký měl prodávající hlas? Jakou barvu očí?“
„Byl to průměrný běloch s průměrným hlasem a nevyznačoval se ničím nápadným. Barvy očí si nikdo nevšiml. Výslech se dá rámcově shrnout tak, že těm klukům šlo o zbraně; nehodlali s tím chlapem navazovat známost.“
„Kdybychom spolupracovali, neupláchl by nám. Měl jsi mi zavolat,“ řekla jsem. Jako agentka firmy, která složila kauci, mám právo účastnit se příslušných operací.“
„Omyl. Můžeš být přizvána k účasti na příslušných operacích, ale záleží to jen na naší profesní libovůli.“
„Fajn. Proč jste mě nepřizvali?“
Morelli si nabral hrst popcornu. „Neměli jsme žádný směrodatný důkaz o tom, že v té dodávce bude Kenny.“
„Ale ta možnost tu byla.“
„Jo, byla.“
„Ale usoudil jsi, že mě tam nechceš. Je mi to jasné od samého začátku. Věděla jsem, že mě z toho hodláš vynechat.“
Morelli se přemístil do obýváku. „Co se mi snažíš říct? Ze jsme už zase na válečné noze?“
„Snažím se ti říct, že jsi prevít. Chci, abys mi vrátil popcorn a vypadl z mého bytu!“
„Ne.“
„Jak to myslíš, že ne?“
„Dohodli jsme se. Informace oplátkou za popcorn. Informaci jsi dostala a já mám právo na svůj popcorn.“
Měla jsem sto chutí jít do chodby a hrábnout do kabely. Zatočit s ním stejně jako s Eugenem Petrasem.
„Na to rovnou zapomeň,“ prohlásil, jako by mi četl myšlenky. Jestli se jen přiblížíš k té kabele v chodbě, zabásnu tě za nošení ukryté zbraně.“
„To je hnus! Zneužití policejní moci.“
Vzal z televizoru kazetu s Krotiteli duchů a zastrčil ji do videa. „Tak co? Nepodíváme se na ten film?“
 
Probudila jsem se rozmrzelá, i když jsem pořádně nevěděla proč. Měla jsem podezření, že to má něco společného s Morellim a faktem, že jsem ho nezneškodnila plynem, nemajzla ho do kebule nebo ho rovnou neodpráskla. Odešel, až když film končil a miska od popcornu byla prázdná. Při loučení prohlásil, že bych mu měla věřit.
„Jasně,“ řekla jsem. Až se vepři naučí lítat.
Postavila jsem na kafe, vytočila číslo Eddieho Gazarry a nechala mu vzkaz, ať zavolá. Při čekání jsem si nalakovala nehty u nohou, popíjela kávu a zpracovala v rendlíku sladkou hmotu Rice Krispies. Když jsem ji rozkrájela na kousky a dva snědla, zazvonil telefon.
„O co jde?“ zeptal se Gazarra.
„Potřebuju jména těch čtyř výtečníků, co je včera v noci sebrali na Jackson Street. A jména těch, na které se odvolal řidič dodávky.“
„Sakra. K těmhle věcem nemám přístup.“
„Ještě pořád potřebujete hlídání?“
„To se hodí pořád. Zjistím, co se dá.“
Dala jsem si krátkou sprchu, prohrábla prsty háro a oblékla si levisky a flanelovou košili. Vytáhla jsem z kabely pistoli a opatrně ji vrátila do krabice od sušenek. Zapnula jsem záznamník, vyšla ven a zamkla za sebou.
Vzduch byl svěží a nebe skoro modré. Okénka buicku se třpytila, potažená jinovatkou. Vklouzla jsem za volant, nastartovala a pustila na plné perdy odmrazovač.
V souladu s názorem, že dělat cokoli (třeba i úmorné a bezvýznamné) je pořád lepší než nedělat vůbec nic, jsem strávila celé dopoledne objížděním Kennyho přátel a příbuzných. Po celou tu dobu jsem bedlivě sledovala, jestli někde nezahlédnu svůj džíp nebo bílý kamion s černým nápisem na dveřích. Nenašla jsem vůbec nic, ale seznam toho, co jsem hledala, čím dál víc narůstal, takže jsem možná přece jen dělala pokroky. Až seznam dosáhne patřičné délky, dřív nebo později něco určitě najdu.
Po třetím pokusu jsem to vzdala a zamířila do kanceláře. Musela jsem si vyzvednout šek za předvedení Petrase a chtěla jsem navázat spojení se svým záznamníkem. Dva vchody od Vinnieho jsem našla volný flek ve druhé lajně a zaujala tam s modrým obrem vyčkávací pozici. Za necelých deset minut se jedno místo uvolnilo a podařilo se mi vmáčknout se tam jen s jednou gumou na chodníku.
„To parkování se ti povedlo,“ pochválila mě Connie. „Měla jsem strach, že ti dojde šťáva, než se propracuješ k chodníku.“
Hodila jsem kabelu na gauč. „Jde mi to čím dál líp. Do auta vzadu jsem drcla jen dvakrát a parkovací hodiny jsem nenabrala ani jednou.“
Za Connií se vynořila známá tvář. „No těbůh! Doufám, že ta kára, cos do ní drcla, není moje!“
„Lulo!“
Lula se svým metrákem a něco zaujala pózu s rukou opřenou v bok. Měla na sobě bílou teplákovou soupravu a bílé plátěnky. Její vlasy obarvené na oranžový odstín vypadaly jako ohryzané stepním prasetem a vyztužené lepidlem na tapety.
„No ahoj,“ pozdravila mě. „Co ty tady?“
„Přišla jsem si vyzvednout šek. Co tady děláš ty? Zařizuješ si kauci?“
„Ani náhodou. Najali mě, ať dám tenhle kanclík do rychtyku. Budu makat v kartotéce.“
„Co tvoje předchozí profese?“
„S tím jsem sekla. Rožek přenechám Jackie. Už se k tomu nemůžu vrátit po tom, jak mě loni v létě pořezali.“
Connie se zubila od ucha k uchu. „Ta si s Vinniem poradí.“
„To teda jo,“ přitakala Lula. „Jen ať si něco zkusí a rozšlápnu toho prevíta na maděru. Jestli si na mě bude dovolovat, zůstane z něj jen smradlavej flek na koberci.“
K Lule jsem cítila značné sympatie. Seznámily jsme se před pár měsíci, když jsem zahajovala kariéru lovkyně zločinců a vydala se pátrat po stopách na Stark Street, kde zrovna šlapala rožek.
„Ještě pořád se vídáš se svými známými? Víš, co se děje na ulicích?“
„O co ti jde?“
„Včera v noci se čtyři hoši pokusili nakoupit bouchačky, ale nevyšlo jim to a poldové je sebrali.“
„Jo, to už ví kdekdo. Byli to dva Longovic kluci, Booger Brown a jeho připitomělej bratránek Freddie Johnson.“
„Víš, od koho ty zbraně chtěli koupit?“
„Od nějakýho bělocha, ale víc nevím.“
„Snažím se o tom bělochovi něco zjistit.“
„Je fakt divný bejt na týhle straně zákona,“ podotkla Lula. „Nejspíš mi bude chvíli trvat, než si na to zvyknu.“
Vytočila jsem své číslo a poslechla si vzkazy. Další pozvání od Spira a seznam jmen od Eddieho Gazarry. První čtyři se kryla s těmi, co uvedla Lula. Další tři patřila gangsterům, na které se odvolával prodejce zbraní. Zapsala jsem si je a otočila se k Lule.
„Pověz mi něco o Lionelovi Booneovi, Smraďochovi Sandersovi a Jamalovi Alouovi.“
„Boone a Sanders jsou dealeři. V lapáku jsou pečení vaření a nejspíš nemaj velký vyhlídky na to, že se dožijou vysokýho věku - víš, jak to myslím. Aloua neznám.“
„Co ty?“ zeptala jsem se Connie. „Znáš někoho z těch neřádů?“
„Z hlavy ne, ale můžeš se mrknout do záznamů.“
„Tak pr,“ ozvala se Lula. „To je moje práce. Jen hezky stůj a sleduj.“
Zatímco prohledávala záznamy, zavolala jsem Rangerovi.
„Včera večer jsem mluvila s Morellim,“ sdělila jsem mu. „Ti hoši z bavoráku jim toho moc neřekli. Dozvěděli se v podstatě jen to, že řidič dodávky se odvolal na Lionela Boonea, Smraďocha Sanderse a Jamala Aloua.“
„Samí darebáci,“ prohlásil Ranger. „Alou je všeuměl. Umí padělat všechno, co se dá.“
„Možná bychom si s nimi měli promluvit.“
„Myslím, že nechceš vědět, co by ti povídali, beruško. Radši si ty hochy vezmu do parády sám.“
„Jsem pro. Beztak mám na práci jiné věci.“
„Nikde nic o žádném z těch prevítů,“ křikla Lula. „Nejspíš se pohybujem v moc vysokejch vrstvách.“
Vyzvedla jsem si od Connie šek a odloudala se k modrému obrovi. Sal Fiorello vyšel ze svého lahůdkářství a nakukoval do buicku bočním okénkem. „Páni, s tímhle autíčkem si dal kdosi setsakra práci,“ prohodil jen tak do prostoru.
Obrátila jsem oči v sloup a strčila klíč do zámku. „Dobré ráno, pane Fiorello.“
„Takové fáro se hned tak nevidí,“ prohlásil.
„Jo,“ přitakala jsem. „Každému se nepodaří jezdit v něčem takovém.“
„Můj strejda Manni měl buick z třiapadesátého. Našli ho v něm mrtvého. U zavážky.“
„A jé. To je mi vážně líto.“
„Čalounění bylo zničené,“ dodal Sal. „Děsná škoda.“
Odjela jsem ke Stivovi a zaparkovala přes ulici naproti pohřebnímu ústavu. Na služební příjezdovou cestu vjela dodávka z květinářství, objela budovu a zmizela vzadu. Nic dalšího se nedělo, ale i tak mi to místo nahánělo hrůzu. Myslela jsem na Constantina Stivu upoutaného na lůžku ve špitále svatého Františka. Pokud jsem pamatovala, Constantine si nikdy nevzal dovolenou a teď jen tak zbůhdarma ležel na zádech a přenechal podnikání svému ničemnému nevlastnímu synovi. Muselo ho to pořádně štvát. Přemítala jsem, jestli ví o těch rakvích. Tušila jsem, že ne. Měla jsem za to, že Spiro něco zpackal a snaží se to před Conem ututlat.
Musela jsem Spira informovat o tom, že mé pátrání nijak nepokročilo, a odmítnout jeho pozvání na večeři, ale dělalo mi potíže přimět se k tomu, abych přešla ulici. V sedm večer, když se pohřební ústav naplnil Kolumbovými rytíři, jsem to ještě jakž takž zvládala. V jedenáct ráno jsem nijak netoužila našlapovat tam se Spirem po špičkách mezi nebožtíky.
Ještě chvíli jsem tam seděla a myslela na to, jak byli Spiro, Kenny a Moogey po celá ta léta, kdy chodili do školy, nejlepší přátelé. Mazaný Kenny. Nijak zvlášť bystrý Spiro s problematickým chrupem a nevlastním otcem funebrákem. A Moogey, podle všeho dobrák od kosti. Je až legrační, jak lidé vytvářejí svazky, jejichž jediným společným jmenovatelem je jednoduchá potřeba mít přátele.
Teď byl Moogey mrtvy, Kenny se vypařil a Spiro postrádal čtyřiadvacet levných rakví. Život se někdy podivně zamotá. Jednu chvíli jste na střední škole, střílíte míče do koše a kradete mrňousům drobásky na oběd, a než se nadějete, chystáte do rakve svého nejlepšího kámoše a vyplňujete mu speciální hmotou díry v hlavě.
A v tu chvíli se v mé hlavě zrodila podivná myšlenka jako nějaký bájný fénix. Co když to všechno vzájemně souvisí? Co jestli Kenny kradl zbraně a schovával je ve Spirových rakvích? A dál? To jsem netušila.
Na oblohu se vkrádala nadýchaná mračna a od té doby, co jsem ráno vyšla z domu, se zvedl vítr. V ulici s šustěním vířilo listí a bubnovalo o přední sklo. Pomyslela jsem si, že kdybych tam tak seděla dost dlouho, nejspíš bych uviděla, jak kolem letí prasátko.
Ve dvanáct bylo jasné, že mé nohy neobejdou zbabělé srdce. Ale co, nic se neděje, usoudila jsem. Budu se držet plánu číslo dvě. Stavím se u rodičů, slupnu něco k obědu a pak s sebou vezmu babičku.
 
Byly už bezmála dvě hodiny, když jsem zajížděla na Stivovo malé postranní parkoviště s babičkou usazenou vedle sebe na prostorném sedadle, horlivě nakloněnou dopředu, aby viděla přes palubní desku.
„Na odpolední obřady obvykle nechodím,“ prohlásila, když si sbírala kabelku a rukavice. „V létě, když mám chuť se projít, se občas na nějakém stavím, ale víc mi vyhovuje společnost, která se tu schází navečer. Ala všechno je samozřejmě jinak, když někdo nahání zločince... jako my.“
Pomohla jsem jí vystoupit z auta. „Nejsem tu jako Vinnieho agentka. Musím mluvit se Spirem. Pomáhám mu s jedním malým problémem.“
„Jo tak. Co ztratil? Vsadím se, že mrtvolu.“
„Mrtvolu ne.“
„Škoda. Vůbec by mi nevadilo po nějaké pátrat.“
Vyšli jsme po schodech nahoru a prošli dveřmi. Zastavili jsme se u cedule s informacemi o tom, kdy a kde je příslušný nebožtík vystaven.
„Na koho se jdeme mrknout?“ chtěla vědět babička. „Na Feinsteina, nebo Mackeyho?“
„Dáváš někomu přednost?“
„Nejspíš bych mohla zajít za Mackeym. Neviděla jsem ho celé roky. Od té doby, co přestal pracovat u ,A and P‘.“
Nechala jsem babičku, ať se zařídí podle svého, a šla se poohlédnout po Spirovi. Našla jsem ho v Conově kanceláři, kde seděl za mohutným stolem z ořechového dřeva, v ruce sluchátko. Zavěsil a vyzval mě posunkem, ať se posadím.
„To byl Con,“ řekl. „Volá mi v jednom kuse. Pořád jen visím na drátě. Začíná být pořádně otravný.“
Pomyslela jsem si, že by bylo fajn, kdyby mě Spiro nějak vyprovokoval, abych do něj mohla prásknout pár voltů. Možná by to šlo i jinak. Kdybych ho nějak přiměla, aby se otočil, mohla bych mu dát pecku zezadu do šíje a pak tvrdit, že to udělal někdo jiný. Třeba že nějaký truchlící pozůstalý v záchvatu šílenství vběhl do kanclíku, napálil to do Spira a utekl.
„Jak to vypadá?“ zeptal se Spiro.
„S těmi rakvemi jsi měl pravdu. Jsou pryč.“ Položila jsem na stůl klíč od boxu. Ještě se zamysleme nad tím klíčem. Máš jen jeden?“
„Přesně tak.“
„Pořídil sis duplikát?“
„Ne.“
„Dostal se do ruky někomu jinému?“
„Ne.“
„Třeba když ti někde parkovali vůz. Měl jsi ten klíč spolu s ostatními?“
„Nikdo k němu neměl přístup. Byl uložený u mě doma, v horní zásuvce prádelníku.“
„Co třeba Con?“
„Jak to myslíš?“
„Mohl se k tomu klíči dostat?“
„Con o těch rakvích neví. Jde čistě o mou věc.“
Nijak mě to nepřekvapilo. „Jen tak z morbidní zvědavosti, co jsi s těmi rakvemi hodlal dělat? V Burgu je nikomu neprodáš.“
„Vlastně jsem někomu dělal prostředníka. Mám na ně kupce.“
Jo tak. To jsou mi věci! „Ví ten kupec, že jsou jeho rakve v háji?“
„Ještě ne.“
„A nerad bys přišel o důvěryhodnost.“
„Něco na ten způsob.“
Víc jsem toho snad už ani vědět nechtěla. Nebyla jsem si tak docela jistá, jestli ty rakve ještě chci hledat.
„No dobrá,“ řekla jsem. „Nové téma. Kenny Mancuso.“
Spiro se zabořil do Conova křesla. „Bývali jsme kámoši,“ řekl. Já, Kenny a Moogey.“
„Divím se, že tě Kenny nepožádal o pomoc. Třeba abys ho někam schoval.“
„To bych mluvil o štěstí.“
„Můžeš to upřesnit?“
„Jde po mně.“
„Kenny?“
„Byl tady.“
To mě nadzvedlo ze židle. „Kdy? Viděl jsi ho?“
Spiro vysunul prostřední zásuvku a vytáhl z ní list papíru. „Když jsem ráno přišel, našel jsem na stole tohle.“
Poselství znělo tajemně. „Máš něco, co je moje, a já zas mám něco, co je tvoje.“ Sdělení bylo seskládáno ze stříbrných nalepovacích písmen a podpis tvořilo stříbrné K. Chvíli jsem na ta písmenka zírala a pak slyšitelně polkla. Autor toho vzkazu si dopisoval i se mnou.
„Co to znamená?“ zeptala jsem se Spira.
Ještě pořád seděl zabořený v křesle. „Nemám potuchu. Znamená to, že se zbláznil. Budeš ty rakve hledat dál, že ano?“ zeptal se. „Dohodli jsme se.“
No vida. Spiro mě celý vyjukaný informuje o podivném vzkazu od Kennyho a jedním dechem se ptá na rakve. Nanejvýš podezřelé, doktore Watsone.
„Nejspíš budu v hledání pokračovat,“ řekla jsem, „ale upřímně řečeno, jsem z toho všeho jelen,“
Našla jsem babičku v sále u Mackeyho, kde zaujala velitelské postavení u hlavy rakve s Marjorií Boyerovou a paní Mackeyovou. Paní Mackeyová vypadala pořádně zmožená vším tím silným čajem. Drmolivě sdělovala babičce a Marjorii příběh svého života, v němž se soustředila na samé pochmurné chvíle, omámeně se přitom pohupovala a gestikulovala a z jejího šálku každou chvílí vyšplouchla trocha toho, co v něm měla, a rozpleskla se jí na botě.
„Tohle musíš vidět,“ řekla mi babička. „Obložili George tmavě modrým saténem, poněvadž barvou jeho lóže je modrá a zlatá. No není to krása?“
„Večer se tu sejdou všichni jeho zednářští bratři,“ řekla paní Mackeyová. „Budou mít obřad. Poslali kytici... TAKHLE VELKOU!“
„Ten Georgeův prsten je fakt senzační,“ řekla babička paní Mackeyové.
Paní Mackeyová do sebe hodila zbytek čaje. „Je na něm symbol jeho lóže. George, dopřej mu pánbů klidného spánku, chtěl být s tím prstenem pohřbený.“
Babička se sehnula, aby si jej lépe prohlédla. Naklonila se nad rakev a prstene se dotkla. „Ajaj.“
Všichni jsme se báli zeptat se, co se stalo.
Babička se napřímila a otočila se k nám obličejem. „Podívejte se na tohle,“ prohlásila; v ruce třímala předmět velikosti ořechového rohlíčku. „Upadl mu prst.“
Paní Mackeyová omdlela jako špalek a sekla sebou na podlahu a Marjorie Boyerová vyběhla s jekotem z místnosti.
Přistoupila jsem trochu blíž, abych lépe viděla. „Víš to jistě?“ zeptala jsem se babičky. „Jak se to mohlo stát?“
„Jen jsem si ten prsten prohlížela a chtěla se dotknout toho krásně hladkého kamene, a než jsem se nadála, zůstal mi v ruce celý jeho prst,“ vysvětlovala.
Spiro vtrhl do sálu s Marjorií Boyerovou v patách. „Co se to tu děje s jakýmsi prstem?“
Babička prst zvedla, aby na něj viděl. „Jen jsem se chtěla podívat zblízka, a než jsem se vzpamatovala, prst zkrátka upadl.“
Spiro po něm chňapl. „Není opravdový. Je z vosku.“
„Odpadlo mu to z ruky,“ tvrdila babička. „Vždyť se podívejte.“
Všichni jsme nakoukli do rakve a užasle zírali na pahýl v místě Georgeova prostředníku.
„Nějaký chlápek onehdy v telce vykládal o mimozemšťanech, kteří kradou lidi a prováděj na nich vědecké experimenty,“ nadnesla babička. „Tohle může být stejný případ. Možná Georgeovi šlohli prst mimozemšťani. Třeba mu stopili ještě něco. Chcete, abych to zkontrolovala?“
Spiro rázně přibouchl víko rakve. „Při úpravách se občas stane nějaká nehoda,“ prohlásil. „Někdy je nutné něco uměle vylepšit.“
Hlavou se mi bezděky mihla děsivá představa týkající se ztráty Georgeova prstu. To snad ne, řekla jsem si. Něco tak odporného by Kenny neudělal. Tohle bylo moc i na Mancusa.
Spiro překročil paní Mackeyovou a přesunul se k podnikovému telefonu za dveřmi. Šla jsem za ním a počkala, zatímco nařizoval Louiemu Moonovi, ať zavolá sanitku a přinese do sálu čtyři trochu vosku.
„Ohledně toho prstu...,“ nadnesla jsem.
„Kdybys dělala pořádně svou práci, byl by už pod zámkem,“ odsekl. „Nevím, proč jsem tě najal na hledání rakví, když nejsi schopná najít Mancusa. Copak je to tak těžké? Ten chlap je dočista blázen! Nechává mi vzkazy, ořezává nebožtíky!“
„Jako že jim usekává prsty?“
„Jen jeden,“ opravil mě.
„Ohlásil jsi to policii?“
„To myslíš vážně? Nemůžu to ohlásit poldům. Půjdou s tím rovnou za Conem. Jestli se tohle domákne Con, bude běsnit.“
„Ještě pořád se nevyznám v detailech zákonů, ale řekla bych, že jsi povinen něco takového ohlásit.“
„Ohlašuju to tobě.“
„Kdepak, za tohle nepřebírám odpovědnost.“
„Je moje věc, jestli chci ohlásit zločin,“ řekl Spiro. „Žádnej zákon neříká, že musím všechno vyzvonit poldům.“
Spiro upíral zrak za moje levé rameno. Ohlédla jsem se, abych viděla, co upoutalo jeho pozornost, a rozhodilo mě, když jsem spatřila Louieho Moona stojícího jen kousek ode mě. Dal se identifikovat snadno, protože měl své jméno vyšité rudou nití na náprsní kapse bílé bavlněné kombinézy. Měl průměrnou výšku a váhu a mohlo mu být něco přes třicet. Jeho pleť byla velice bledá a oči bezvýrazné. Světlé vlasy mu začínaly ustupovat. Zběžně na mě pohlédl, jen aby dal najevo, že o mně ví, a podal Spirovi vosk.
„Jedna dáma nám tu omdlela,“ řekl mu Spiro. „Co kdybys nasměroval sanitku k zadnímu vchodu a pak je poslal sem?“
Moon se dal beze slova na odchod. Velice poddajný chlapík. Možná to s člověkem udělá práce s mrtvolami. Nejspíš to může být docela pokojná záležitost, jakmile překonáte potíže se všemi těmi tělesnými tekutinami. Moc si nepopovídáte, ale pravděpodobně to prospívá krevnímu tlaku.
„Co Moon?“ zeptala jsem se Spira. „Měl někdy přístup ke klíči od boxu? Ví o těch rakvích?“
„Moon neví o ničem. Má IQ ještěrky.“
Netušila jsem, jak na to odpovědět, protože Spiro sám připomínal ještěra.
„Proberme to od začátku,“ navrhla jsem. „Kdy jsi ten vzkaz objevil?“
„Přišel jsem vyřídit pár telefonátů a našel ten dopis na stole. Muselo být pár minut před dvanáctou.“
„A co ten prst? Kdys na to přišel?“
„Než rakev vystavíme, vždycky zkontroluju, jestli je všechno v pořádku. Všiml jsem si, že tomu starochovi Georgeovi chybí prst, tak jsem to zamaskoval.“
„Měl jsi mi to říct.“
„S něčím takovým jsem se nechtěl chlubit. Myslel jsem, že na to nikdo nepřijde. Nepočítal jsem s tím, že se sem přihrne tvá babička, co všude rozsévá pohromy.“
„Máš představu, jak se sem dostal Kenny?“
„Musel sem normálně přijít. Když večer odcházím, zapínám alarm. Když ráno otevřu, vypnu ho. Zadní vchod je přes den pořád otevřený pro dodavatele. Vpředu bývá obvykle taky otevřeno.“
Hlídala jsem přední vchod po značnou část dopoledne a nikdo jím neprošel. K zadnímu vchodu přijela dodávka z květinářství a to bylo všechno. Jenže Kenny tam mohl klidně dorazit ještě přede mnou.
„Nic jsi neslyšel?“
„Dopoledne jsme s Louiem pracovali v přístavku. Když nás někdo potřebuje, ví, že má použít podnikový telefon.“
„Takže kdo tu ještě byl?“
„Clara, co dělá vlasy. Přišla kolem půl desáté upravit paní Grassovou. Odešla asi za hodinu. S tou bys nejspíš mohla promluvit, ale nic jí neříkej. A Sal Munoz přivezl květiny. Byl jsem u toho, když přijížděl i odjížděl, takže vím, že ti s ničím nepomůže.“
„Možná by ses měl porozhlédnout a zkontrolovat, jestli ti nechybí ještě něco.“
„Nechci vědět, co dalšího mi chybí.“
„Takže co je ta věc, kterou máš a Kenny ji chce?“
Spiro popadl své kalhoty v rozkroku a škubl s nimi. „Má ho prťavého. Víš, co myslím?“
Cítila jsem, jak se můj nos bezděky krabatí. „Děláš si srandu, co?“
„Nikdy nevíš, co lidi motivuje. Tyhle věci je někdy žerou.“
„Tak jo. Kdyby tě ještě něco napadlo, dej mi vědět.“
Vrátila jsem se do sálu a vyzvedla babičku. Paní Mackeyová už stála na nohou a vypadala, že jí nic není. Marjorie Boyerová mi připadala trochu nazelenalá, ale možná za to mohlo osvětlení.
Když jsme došly na parkoviště, všimla jsem si, že je buick podivně nakloněný. Stál vedle něj Louie Moon s naprosto vyrovnaným výrazem, pohled upřený na velký šroubovák trčící z jedné gumy. Jako kdyby zkoušel, jestli uvidí růst trávu.
Babička přičapla, aby si to lépe prohlédla. „Nepřipadá mi správné, aby někdo dělal tohle buicku,“ podotkla.
Rozhodně jsem nechtěla propadnout panice, ale ani na chvíli jsem si nemyslela, že by se jednalo o projev nahodilého vandalismu.
„Viděl jste, kdo to udělal?“ zeptala jsem se Louieho.
Zavrtěl hlavou, že ne. Promluvil hlasem, který zněl tiše a byl právě tak bezvýrazný jako jeho oči. „Přišel jsem počkat na sanitku.“
„A na parkovišti nikdo nebyl? Neviděl jste nikoho odjíždět?“
„Ne.“
Dopřála jsem si ten luxus, že jsem si povzdechla, a vrátila jsem se dovnitř, abych přivolala asistenční službu. Použila jsem veřejný automat v hale, a když jsem šátrala na dně kabely po čtvrťáku, s nevolí jsem shledala, že se mi třese ruka. Vždyť je to jen proražená guma, domlouvala jsem si. Žádná hrůza. Je to jen auto, prokrindapána... stará kára.
Požádala jsem tátu, aby přijel pro babičku, a zatímco jsem čekala, až mi přehodí pneumatiku, zkoušela jsem si představit, jak se Kenny nenápadně vplíží do pohřebního ústavu a nechá tam vzkaz. Dostat se tam zadním vchodem tak, aby ho nikdo nezahlédl, by šlo vcelku snadno. Ušmiknout prst by bylo těžší. Zabralo by to čas.
 




ZADNÍ VCHOD POHŘEBNÍHO ÚSTAVU vedl do krátké chodby, jíž se procházelo do vstupní haly. V chodbě se nacházely dveře do suterénu, postranní vchod do kuchyně a dveře do Conovy kanceláře. Přes malý vestibul a dvojité skleněné dveře mezi Conovou kanceláří a průchodem do sklepa vedl přístup k příjezdové cestě. Tudy dovnitř přiváželi nebožtíky na jejich poslední cestě.
Před dvěma lety nechal Con odborně provést výzdobu budovy. Dekoratér zvolil jako základní ladění barvu lila a limetovou zeleň a na stěnách rozmístil pastorální krajinky. Podlahy byly pokryty izolací a kobercem tak, aby se neozývalo jediné vrznutí. Hlučnost se v celém domě promyšleně omezila na minimum, takže se tam Kenny mohl snadno vplížit docela neslyšně.
V chodbě jsem narazila na Spira. „Chci vědět víc o Kennym,“ řekla jsem. „Kam by se nejspíš schoval? Někdo mu musí pomáhat. Na koho by se obrátil?“
„Morelliové a Mancusové držej pohromadě. Když někdo z nich natáhne bačkory, je to, jako kdyby umřeli všichni. Chodí sem v těch svých ohavných černých hábitech a kabátech a oplakávají se jako diví. Podle mého soudu je Mancuso zalezlej doma v podkroví.“
Já si tím tak jistá nebyla. Připadlo mi, že už by o tom Joe musel vědět, kdyby se Kenny schovával doma na půdě. Mancusové a Morelliové se nevyznačovali schopností něco před sebou navzájem tutlat.
„A jestli není doma v podkroví?“
Spiro pokrčil rameny. „Jezdíval často do Atlantic City.“
„Stýkal se s nějakými děvčaty kromě Julie Cenettové?“
„Chceš se probírat celým telefonním seznamem?“
„Až tolik?“
 
Vyšla jsem ven bočním vchodem a netrpělivě čekala, až AI z autoopravny sundá moje auto z heveru. Pak se napřímil, otřel si ruce o pracovní kombinézu a podal mi účet.
„Nejezdila jsi v džípu, když jsem ti naposledy přehazoval pneumatiku?“
„Ukradli mi ho.“
„Napadlo tě někdy, že se dá jezdit i městskou hromadnou?“
„Co se stalo s tím šroubovákem?“
„Dal jsem ti ho do kufru. Nikdy nevíš, kdy se ti může hodit.“
Clařin salon krásy stojí na Hamilton Street o tři bloky dál, hned vedle koblihárny Buckets of Donuts. Našla jsem si místo k zaparkování, zaskřípala zuby, zadržela dech a svižně tam s buickem zacouvala. Chtěla jsem to mít rychle za sebou. Podle řinčení rozbitého skla jsem poznala, že jsem to o fous přehnala.
Vysoukala jsem se z buicku a šla omrknout rozsah škod. Buick vyvázl bez jediného škrábnutí. Druhé auto mělo rozbitý reflektor. Nechala jsem tam vzkaz s číslem pojistky a vyrazila ke Claře.
Bary, pohřební ústavy, pekárny a salony krásy tvoří základ kola, které roztáčí celý Burg. Salony krásy tu přitom mají mimořádný význam, protože co se týče stejných příležitostí, tahle čtvrt’ uvízla v časové smyčce padesátých let. Což se projevuje tím, že místní děvčátka jsou od útlého věku posedlá péčí o vlasy. Že by hráli kluci fotbal s holkama, to tu nepřichází v úvahu. Když žijete v Burgu a jste holka, trávíte hodiny česáním barbín. Barbíny vytyčují normu. Rasy napatlané černým nánosem, na očích elektricky modré stíny, špičatá, dopředu vystrčená prsa a hustá kštice platinově blonďatých vlasů, působící značně umělým dojmem. O tohle tu všechny usilujeme. Barbíny nás dokonce učí, jak se oblékat. Upnuté třpytivé šaty, titěrné kraťasy, sem tam nějaké to péřové boa, a samozřejmě ke všemu střevíce na jehlách. Ne že by barbíny neměly co víc nabídnout, ale holčičky v Burgu rozhodně nenaletí na všelijaké ty praktické a novátorské výstřelky. Žádné vkusné sportovní úbory, žádné slušivé profesionální kostýmky. Děvčata v Burgu si potrpí na parádu v plném lesku.
Podle mého soudu jsme tak dalece pozadu, že jsme vlastně celou zemi předběhli. Nikdy jsme se nemuseli prokousávat vším tím zmatkem s pozměňováním zaběhlých modelů a rolí. V Burgu je každý tím, čím chce být. Nejde tu o muže versus ženy - odjakživa tu stojí slabí proti silným.
Když jsem byla malá, stříhali mi ofinu vždycky u Clary. Česala mě k prvnímu přijímání a taky k maturitě. Teď si nechávám přistřihnout vlasy u Mr. Alexandera v nákupním středisku, ale občas ještě chodím ke Claře na manikúru.
Salon krásy sídlí v přestavěném domě, v němž odstranili všechny příčky, takže tam vznikla jen jedna prostorná místnost a vzadu toalety. Vpředu stojí několik čalouněných křesílek z chromované oceli, v nichž můžete počkat, až na vás přijde řada, a číst si v ohmataných magazínech nebo jen tak listovat kadeřnickými katalogy s přehlídkou stylů, které se v praxi nedají napodobit. Za prostorem čekárny stojí mísy na umývání vlasů a proti nim křesla na stříhání a úpravu účesů. Těsně před toaletami se nachází prostůrek vyhrazený pro pěstění nehtů. Na stěnách jsou rozvěšené plakáty s dalšími exotickými a nedosažitelnými účesy, které se odrážejí v řadě zrcadel.
Jen co jsem vešla, všechny hlavy pod sušáky se otočily.
Pod třetím odzadu seděla má úhlavní nepřítelkyně Joyce Barnhardtová. Když jsem chodila do druhé třídy, Joyce mi na sedátko židle podstrčila papírový pohárek naplněný vodou a pak každému vykládala, že jsem se počurala. O dvacet let později jsem ji přistihla in flagranti u mě doma na jídelním stole, kde rajtovala na mém manželovi, jako by byl nějakým zázračným okřídleným koněm.
„Ahoj, Joyce,“ řekla jsem. „Dlouho jsme se neviděly.“
„Stephanie. Jak se ti daří?“
„Docela dobře.“
„Slyšela jsem, že jsi přišla o práci jako prodavačka spoďárů.“
„Neprodávala jsem spoďáry.“ Mrcha jedna. „Nakupovala jsem spodní prádlo pro E. E. Martina a přišla jsem o práci, když se sloučili s Baldicottem.“
„Tys měla odjakživa potíže se spoďáry. Pamatuješ, jak ses ve druhé třídě počůrala?“
Kdybych nosila takový ten náramek, co lidem hlídá krevní tlak, odlétl by mi ze zápěstí někam do dáli. Rázně jsem nadzvedla její sušák a přistrčila obličej tak blízko k jejímu, že se naše nosy takřka dotýkaly. „Víš, čím se teď živím, Joyce? Pracuju pro agenturu, která skládá kauce za zločince. Když zmizí, tak je chytám. Nosím pistoli, takže mě radši neprovokuj.“
„V New Jersey nosej všichni bouchačku,“ opáčila Joyce. Sáhla do kabelky a vytáhla berettu ráže 9 milimetrů.
Čímž mě přivedla do rozpaků, protože jsem svou pistoli u sebe nejenže neměla, ale ta její byla navíc větší.
Pod sušákem vedle Joyce seděla Bertie Greensteinová. „Já mám ráda pětačtyřicítku,“ prohlásila a vytasila z kabelky erární model koltu.
„Ta má moc velkej zpětnej náraz,“ zahlaholila Betty Kuchtová z druhého konce místnosti. „A zabírá v kabelce příliš mnoho místa. Lepší je osmatřicítka. Tu teď nosím. Osmatřicítka, to je to pravé!“
„Já nosím taky osmatřicítku,“ přisadila si Clara. „Nosívala jsem pětačtyřicítku, ale z té váhy jsem si uhnala zánět v ramenním kloubu a doktor mi poradil, ať si pořídím lehčí pistoli. Taky u sebe mívám pepřový sprej.“
Pepřový sprej měly všechny kromě paní Rizzoliové, která si nechávala dělat trvalou.
Betty Kuchtová mávala ve vzduchu omračovací pistolí. „Taky mám tohle.“
„Hračka pro děti,“ prohlásila Joyce a vytasila elektroparalyzér značky Taser.
Taser nepřekonal nikdo.
„Tak co to bude?“ zeptala se Clara. „Manikúra? Právě jsem přivezla nový lak. Šťavnaté mango.“
Pohlédla jsem na lahvičku Šťavnatého manga. Původně jsem neměla v úmyslu nechat si udělat nehty, ale Šťavnaté mango bylo opravdu senzační. „To by šlo,“ řekla jsem. Sundala jsem si bundu, spolu s kabelou ji přehodila přes opěradlo křesílka, usadila se v prostůrku pro manikúru a ponořila prsty do mísy, kde se nehty rozmáčejí.
„Po kom teď jdeš?“ chtěla vědět paní Rizzoliová. „Slyšela jsem, že po Kennym Mancusovi.“
„Viděla jste ho?“
„Já ne,“ odpověděla. „Ale Kathryn Freemanová ho prý viděla ve dvě ráno vycházet z toho baráku Zarembových děvčat.“
„Nebyl to Kenny Mancuso, ale Mooch Morelli,“ ozvala se Clara. „Vím to přímo od Kathryn. Bydlí přes ulici a zrovna venčila psa. Měl průjem, protože sežral kuřecí kosti. Pořád jí říkám, ať mu ty kosti nedává, ale nedá si říct.“
„Mooch Morelli!“ zvolala paní Rizzoliová. „No představte si to! Ví o tom jeho žena?“
Joyce si stáhla sušák zpátky přes hlavu. „Slyšela jsem, že už zažádala o rozvod.“
Všechny se stáhly zpátky pod sušáky a zabořily hlavy do magazínů, poněvadž tohle téma se mě a Joyce takříkajíc přímo dotýkalo. Obecně se vědělo, kdo byl přistižen s kým na mém jídelním stole, a nikdo nehodlal riskovat, že se s hlavou v natáčkách ocitne u přestřelky.
„A co vy?“ zeptala jsem se Clary, když mi upravovala nehet do dokonalého oválu. „Neviděla jste Kennyho?“
Zavrtěla hlavou. „Už dlouho ne.“
„Slyšela jsem, že ho někdo zahlédl, jak se dnes ráno vplížil ke Stivovi.“
Clara přestala pracovat na mém nehtu a zvedla hlavu. „Matko boží. Ráno jsem u Stivy byla.“
„Viděla jste něco, nebo slyšela?“
„Ne. Muselo k tomu dojít, až když jsem odešla. Ale nejspíš to není až tak divné. Kenny a Spiro byli velice dobří přátelé.“
Betty Kuchtová se předklonila a vystrčila hlavu ze svého sušáku. „Neměl to nikdy tak docela v pořádku tady,“ prohlásila a ukázala si prstem na hlavu. „Ve druhé třídě jsem ho učila. Všichni učitelé věděli, že se k němu nemají obracet zády.“
Paní Rizzoliová souhlasně přikyvovala. „Špatné sémě. Má v krvi příliš mnoho násilí. Jako jeho strýc Guido. Pazzo.“
„Dej si na něj pozor,“ radila mi paní Kuchtová. „Všimla sis někdy jeho růžového prstu? Když bylo Kennymu deset, usekl si tatíkovou sekerou špičku prstu. Chtěl vědět, jestli to bolí.“
„Adéla Baggionneová mi o tom pověděla všechno,“ řekla paní Rizzoliová. „O tom prstu a taky o spoustě jiných věcí. Prý se zrovna dívala z okna vzadu a říkala si, co chce Kenny s tou sekerou provádět. Viděla, jak si položil ruku na pařez vedle garáže a ušmikl si kus prstu. Prý vůbec nebrečel, jen tam stál a s úsměvem se na to díval. Adéla tvrdí, že by nejspíš vykrvácel, kdyby nepřivolala záchranku.“
Když jsem odcházela od Clary, blížila se pátá. Čím víc jsem se toho dozvídala o Kennym a Spirovi, tím víc se mě zmocňoval strach. Když jsem po Kennym začala pátrat, myslela jsem, že je to nějaký vtipálek, ale teď jsem se obávala, že je blázen. A o Spirovi jsem neměla o moc lepší mínění.
V čím dál pochmurnější náladě jsem jela rovnou domů. Když jsem se blížila ke dveřím svého bytu, byla jsem tak vystrašená, že jsem třímala v ruce pepřový sprej. Rázně jsem rozsvítila a trochu se mi ulevilo, když se zdálo, že je všechno v pořádku. Červené světlo na záznamníku blikalo.
Volala Mary Lou. „Co se děje? Máš něco s Kevinem Costnerem, že si ani nenajdeš trochu času, abys mi brnkla?“
Shodila jsem ze sebe bundu a vytočila její číslo. „Mám toho hodně,“ řekla jsem. „Ale ne s Kevinem Costnerem.“
„Tak s kým?“ zeptala se.
„Předně s Joem Morellim.“
„Čím dál tím líp.“
„Takhle ne. Hledám Kennyho Mancusa, ale zatím mi nepřeje štěstí.“
„Podle hlasu soudím, že máš depresi. Měla by sis zajít na manikúru.“
„Zašla jsem si na manikúru, ale nepomohlo to.“
„Tak to už zbývá jen jedno.“
„Nakupování.“
„Přesně tak,“ prohlásila Mary Lou. „Sejdeme se v sedm u mostu Kvakerů. V Macyho botkách.“
Když jsem tam dorazila, Mary Lou se čile přehrabovala ve vystavené obuvi.
„Co říkáš na tyhle?“ zeptala se a vytočila piruetu v botách po kotníky s jehlovými podpatky.
Mary Lou má necelých sto padesát sedm čísel a je stavěná jako cihlová kadibudka. Má bujnou kštici vlasů, tento týden rezavých, a s oblibou nosí obrovské kruhové náušnice a rtěnku s mokrým leskem. Je šestým rokem šťastně vdaná a má dvě děti. Její ratolesti se mi líbí, ale sama jsem prozatím spokojená s křečkem. Pro křečka nepotřebujete kbelík na plíny.
„Něco mi připomínají,“ podotkla jsem na adresu těch bot. „Myslím, že nějaké takové měla čarodějka Hazel, když přistihla malou Lulu, jak trhá brambůrky v její přední zahrádce.“
„Nelíbí se ti?“
„Mají to být boty pro nějakou speciální příležitost?“
„Novoroční.“
„Cože, bez flitrů?“
„Měla by sis taky nějaké koupit,“ řekla. „Něco sexy.“
„Nepotřebuju boty. Potřebuju dalekohled s nočním viděním. Myslíš, že tu někde prodávají dalekohledy?“
„Propáníčka,“ zvolala Mary Lou a zvedla pár fialových lodiček s klínovým podpatkem. „Podívej na tyhle. Čekají tu jen na tebe.“
„Nemám peníze. Není jisté, kdy dostanu zaplaceno.“
„Mohly bychom je ukrást.“
„To už nedělám.
„Odkdy?“
„Už dlouho. A vůbec, nikdy jsem neukradla něco velkého. Štíply jsme jen jednou žvýkačky u Sala, poněvadž nás strašně štval.“
„Co ta bunda z Armády spásy?“
„Ta mi patřila!“ Když mi bylo čtrnáct, máma odnesla mou oblíbenou bundu z denimu do Armády spásy a s Mary Lou jsme ji tam uzmuly. Mámě jsem řekla, že jsem ji koupila, ale ve skutečnosti jsme ji šlohly.
„Měla by sis je aspoň zkusit,“ přemlouvala mě Mary Lou. „Chceme tyhle boty v čísle sedm a půl,“ oznámila prodavači.
„Nechci nové boty,“ namítla jsem. „Potřebuju spoustu jiných věcí. Třeba novou pistoli. Joyce Barnhardtová má větší bouchačku než já.“
„Jo tak! Já věděla, že za tím něco vězí.“
Posadila jsem se a rozšněrovala své botky od Doc Martense. „Viděla jsem ji dnes u Clary. Měla jsem co dělat, abych ji nezardousila.“
„Prokázala ti dobrou službu. Tvůj exmanžílek byl prevít.“
„Je zlá.“
„Víš o tom, že tady pracuje? V kosmetice. Když jsem přijela, viděla jsem, jak jakési rachejtli předělává vizáž, aby vypadala jako Lily Munsterová.“
Vzala jsem si od prodavače střevíce a nazula se do nich.
„No nejsou nádherné?“ zvolala Mary Lou.
„Jsou fakt hezké, ale nikoho s nimi nezastřelím.“
„Nikoho nezastřelíš tak či onak. No dobrá, možná jednou.“
„Myslíš, že má Joyce Barnhardtová fialové střevíce?“
„Náhodou vím, že Joyce Barnhardtová má hnáty s číslem deset a v těchhle botách by vypadala jako kráva.“
Přesunula jsem se k zrcadlu na konci obuvního oddělení a obdivně si ty střevíce prohlížela. Kam se na mě hrabeš, Joyce.
Otočila jsem se, abych si je prohlídla zezadu, a vrazila jsem do Kennyho Mancusa.
Drapl mě železným stiskem za obě paže a jediným škubnutím si mě připlácl na hruď. „Seš překvapená, že mě vidíš?“
Nezmohla jsem se na jediné slovo.
„Seš otravná až běda,“ zasyčel. „Myslíš, že jsem neviděl, jak se schováváš v křoví u Juliina baráku? Že nevím o tom, jak jsi jí vyzvonila, když jsem ošoustal Denisu Barkolowskou?“ Zatřásl mnou tak, že se mi rozcvakaly zuby. „A teď se zas kliďánko paktuješ se Spirem, co? Oba si myslíte, že jste kdovíjak chytří.“
„Radši bys mi měl dovolit, abych tě předala zpátky soudu. Jestli na tebe Vinnie nasadí někoho jiného, možná se s tím nebude tak párat, aby tě vydal úřadům.“
„Ještě jsi o tom neslyšela? Jsem jinej. Necejtím bolest. Možná jsem dočista nesmrtelnej.“
No nazdar.
Udělal bleskurychlý pohyb a v jeho ruce se objevil nůž. „V jednom kuse ti posílám vzkazy, ale pořád neposloucháš,“ prohlásil. „Možná bych ti měl ušmiknout ucho. Dávala bys pak pozor na to, co ti říkám?“
„Neděsíš mě. Jsi zbabělec. Nedokážeš ani čelit soudci.“ Když jsem tenhle úskok naposledy použila u jednoho vzpurného NP, zabralo to.
„Jasně, že tě děsím,“ opáčil Kenny. „Máš pořádně nahnáno.“ Nůž se zablýskl a zařízl se mi do rukávu. „A teď tvoje ucho,“ dodal a drapl mě za bundu.
Má kabela s veškerou výzbrojí lovkyně zločinců ležela na židli vedle Mary Lou, takže jsem to vyřešila stejně, jak by to udělala každá jiná inteligentní a neozbrojená žena. Otevřela jsem pusu a zaječela zplna hrdla. Kennyho to vylekalo tak, že ztratil ze zřetele svůj cíl a já sice přišla o trochu vlasů, ale ucho mi zůstalo.
„Kristepane,“ zavrčel. „Seš vážně trapná.“ Strčil mě mezi úhledně vystavené boty, uskočil dozadu a zmizel.
Vyhrabala jsem se na nohy a vypálila za ním, kličkovala mezi kabelkami a obuví pro mladistvé, poháněna přetlakem adrenalinu a nedostatkem zdravého rozumu. Slyšela jsem Mary Lou a prodavače supící v běhu za mnou. Klela jsem jako pohan, a jak jsem soptila, že mám Kennyho pronásledovat v těch zatracených štaflích, vrazila jsem do jakési staré dámy u pultu s kosmetikou a málem ji povalila na zem.
„A jéje!“
zaječela jsem na ni. „Promiňte!“
„Dělej!“ křikla Mary Lou, která se ještě motala mezi obuví pro mladistvé. „Chyť toho prevíta!“
Odstrčila jsem starou dámu a vystartovala, ale v běhu jsem se střetla s dvěma dalšími ženami. Jednou z nich byla Joyce Barnhardtová v kosmetickém plášti. Všechny jsme sebou plácly na jednu hromadu, kde jsme zuřivě mručely, kopaly a mlátily rukama do všech stran.
Mary Lou a prodavač obuvi se mezi nás vrhli, aby nás oddělili, a v tom nepřehledném zmatku se Mary Lou rozmáchla a prudce nakopla Joyce zezadu do kolene. Joyce se svalila na zem a skučela bolestí a prodavač mě popadl a rázně mě postavil na nohy.
Rozhlížela jsem se po Kennym, ale ten byl dávno v trapu.
„Já se picnu,“ vydechla Mary Lou. „To byl Kenny Mancuso?“
Přikývla jsem, že jo; horečně jsem lapala po dechu.
„Co ti to říkal?“
„Zval mě na rande. Říkal, že se mu ty boty děsně líbí.“
Mary Lou si odfrkla.
Prodavač se zasmál. „Kdybyste si zkoušela tenisky, chytla byste ho.“
Upřímně řečeno jsem si nebyla jistá, co bych udělala, kdybych ho chytla. Měl kudlu a já u sebe neměla víc než sexy střevíce.
„Zavolám svému advokátovi,“ prskala Joyce a snažila se vstát. „Napadla jsi mě! Zažaluju tě a pořádně tě oškubu!“
„Byla to nehoda,“ namítla jsem. „Honila jsem Kennyho a ty ses mi připletla do cesty.“
„Tohle je oddělení kosmetiky!“ ječela Joyce. „Nemůžeš tady lítat jako šílenec a honit lidi!“
„Nelítala jsem jako šílenec. Dělala jsem svou práci.“
„Ovšemže ses chovala jako šílená,“ řekla Joyce. „Jsi vážně cáklá, jako ta tvoje střelená babička. Jste úplně mimo.“
„No co, aspoň nejsem coura.“
Joyce vypoulila oči jako tenisáky. „No dovol! Komu říkáš coura?“
„Tobě!“ Naklonila jsem se ve fialových lodičkách dopředu. „Říkám, že jsi coura!“
„Jestli jsem já coura, tak ty seš trajda!“
„Jsi lhářka a potvora.“
„Mrcha.“
„Štětka.“
„Tak co?“ ozvala se Mary Lou. „Vezmeš si ty boty, nebo ne?“
 
Když jsem se vrátila domů, zmocnila se mě nejistota, jestli jsem udělala dobře. Před dveřmi jsem zastrčila krabici pod paži, abych mohla odemknout. Byly to fakt senzační boty, ale fialové. Co budu dělat s fialovými botami? Abych si k nim pořídila fialové šaty. A co šminky? K fialovým šatům se nemůžete namalovat čímkoli, co zrovna máte po ruce. Budu si muset koupit novou rtěnku a oční linky.
Hrábla jsem po vypínači, rozsvítila a zavřela za sebou. Hodila jsem kabelu a boty na kuchyňskou linku a leknutím vyjekla a nadskočila, když se rozdrnčel telefon. V jednom dni se toho semlelo nějak moc, řekla jsem si. Jsem prostě přetažená.
„Tak co?“ řekl volající. „Už seš vyděšená? Donutil jsem tě přemejšlet?“
Mé srdce vynechalo jeden úder. „Kenny?“
„Dostala jsi můj vzkaz?“
„O čem to mluvíš?“
„Nechal jsem ti vzkaz v kapse bundy. Je určenej pro tebe a tvého nového kámoše Spira.“
„Kde jsi?“
Ze sluchátka se ozvalo cvaknutí a spojení bylo ukončeno.
Sakra.
Zabořila jsem ruku do kapsy a začala vytahovat její obsah: použitý papírový kapesníček, rtěnka, čtvrťák, obal od Snickers, mrtvý prst.
„Fujtabl!“
Hodila jsem všechno na zem a vyběhla z místnosti. „Krucinál! Do háje!“ Odpotácela jsem se do koupelny a strčila hlavu do záchodu, abych se vyzvracela. Po pár minutách jsem usoudila, že z toho nic nebude (což mě vcelku mrzelo, poněvadž bych docela ráda vyklopila ten pohár s fondánem, co jsem spráskla s Mary Lou).
Vydrhla jsem si ruce spoustou mýdla a horké vody a zdráhavě se odloudala zpátky do kuchyně. Prst ležel uprostřed podlahy a vypadal silně nabalzámovaný. Stoupla jsem si od něj tak daleko, jak to bylo v lidských silách, popadla telefon a zavolala Morellimu.
„Přijeď sem,“ řekla jsem.
„Co je ti?“
„PROSTĚ SEM PŘIJEĎ!“
O deset minut později se u výtahu otevřely dveře a vystoupil z něj Morelli.
„A jé,“ podotkl. „To, že čekáš na chodbě, nejspíš není dobré znamení.“ Pohlédl na dveře mého bytu. „Nemáš tam mrtvolu, že ne?“
„Ne celou.“
„Můžeš to upřesnit?“
„Na podlaze v mé kuchyni leží mrtvý prst.“
„Je u toho prstu ještě něco? Jako ruka nebo celá paže?“
„Jenom prst. Myslím, že patří Georgeovi Mayerovi.“
„Poznala jsi ho?“
„Ne. Vím jen, že mu jeden prst chybí. Chápeš, paní Mayerová zrovna vykládala o jeho zednářské lóži a jak chtěl, aby ho pochovali s jejich prstenem. Babička si ten prsten chtěla prohlídnout, a než se nadála, Georgeův prst se ulomil. Vyšlo najevo, že byl z vosku. Kenny se dnes ráno nějak dostal do pohřebního ústavu, nechal tam Spirovi vzkaz a ušmikl Georgeovi prst. A když jsem večer zašla s Mary Lou do nákupního střediska, Kenny mi vyhrožoval v oddělení obuvi. Přitom mi musel strčit do kapsy ten prst.“
„Pila jsi něco?“
Sdělila jsem mu výmluvným pohledem, ať mě neštve, a nasměrovala ho do kuchyně.
Prošel kolem mě a v kuchyni se zastavil, ruce opřené v bok, pohled upřený na prst na podlaze. „Máš pravdu. Je to prst.“
„Jen co jsem přišla domů, zazvonil telefon. Byl to Kenny a říkal, že mi nechal vzkaz v kapse bundy.“
„A tím vzkazem byl prst.“
„Jo.“
„Jak se dostal na podlahu?“
„Spadl tam, když jsem se šla do koupelny vyblinkat.“
Morelli si posloužil papírovým kapesníčkem a s jeho pomocí prst zvedl. Podala jsem mu igelitový pytlík, načež do něj prst hodil, hermeticky sáček uzavřel a strčil ho do kapsy své bundy. Opřel se o linku a zkřížil paže přes hrudník. „Začněme od začátku.“
Informovala jsem ho o všech detailech kromě těch, co se týkaly Joyce Barnhardtové. Pověděla jsem mu o vzkazu slepeném ze stříbrných písmen, který jsem dostala, o stříbrném K na zdi mé ložnice a o šroubováku a dodala, že všechno nasvědčuje tomu, že ty věci pocházejí od Kennyho.
Když jsem domluvila, chvíli mlčel. Po několika vteřinách se zeptal, jestli jsem si ty boty koupila.
„Jo,“ řekla jsem.
„Ukaž.“
Ukázala jsem mu je.
„Děsně sexy,“ prohlásil. „Myslím, že začínám být vzrušenej.“
Rychle jsem je šoupla zpátky do krabice. „Máš tušení, co tím Kenny myslel, když říkal, že má Spiro něco, co je jeho?“
„Ne. A ty?“
„Taky ne.“
„Řekl bys mi, kdybys to věděl?“
„Možná.“
Otevřel lednici a prohlížel její obsah. „Došlo ti pivo.“
„Musela jsem se rozhodnout mezi jídlem a botami.“
„Zvolila jsi správně.“
„Vsadím se, že tohle všechno nějak souvisí s těmi kradenými zbraněmi. Podle mě v tom Spiro jede taky. Možná že Moogeyho zabili kvůli tomu. Nejspíš přišel na to, že Spiro a Kenny kradou armádní zbraně. Nebo se na tom podíleli všichni tři a Moogey se začal cukat.“
„Měla bys Spira nějak povzbudit,“ navrhl Morelli. „Třeba s ním jít do kina. Nechat ho, aby tě držel za ruku.“
„Ech, to je hnus! No fuj!“
„Ale v těch botách se mu radši neukazuj. Mohl by ho popadnout děs. Myslím, že tyhle střevíce by sis měla nechat pro mě. Oblíkni si k nim něco odvážného. A podvazkový pás. K těmhle botám se rozhodně hodí.“
Až příště najdu v kapse prst, spláchnu ho do záchodu. „Vadí mi, že my Kennyho nemůžeme najít, ale jemu podle všeho nedělá potíže sledovat mě.“
„Jak vypadá? Nechal si narůst vousy? Obarvil si vlasy?“
„Vypadá pořád stejně. Nezdá se, že by přespával v tmavých uličkách. Byl čistý a čerstvě oholený. Nepůsobil hladově. Mel na sobě čisté šaty. Podle všeho byl sám. Tak trochu, ehm, rozhozený. Říkal, že jsem otravná až běda.“
„Ne! Ty? Otravná až běda? Nechápu, jak si může někdo něco takového myslet!“
„Tak či onak, nežije z ruky do huby. Jestli prodává zbraně, možná má dost peněz. Třeba přespává v motelech daleko odsud. V New Brunswicku, Burlingtonu nebo Atlantic City.“
„V Atlantic City už o něm vědí. Mají jeho fotky, ale zatím se nikde nevynořil. Abych pravdu řekl, všude je ticho po pěšině. To, že na tebe vybafl, je pro mě za celý týden nejlepší zpráva. Stačí, když tě teď budu sledovat všude, kam se hneš, a počkám, až podnikne další krok.“
„No bezva. Fakt mě těší být návnadou pro vrahouna, co rád zohavuje mrtvoly.“
„Neboj, postarám se o tebe.“
Ani jsem se nenamáhala potlačit úšklebek.
„Tak jo,“ prohlásil Morelli s výrazem poldy. „Dost flirtování a podobných hovadinek. Musíme si vážně promluvit. Vím, co se říká o rodině Morelliů a Mancusů... že jsme povaleči, ochmelkové a sukničkáři. Ochotně přiznávám, že je to z velké části pravda. Jenže to má jeden zádrhel: když někoho soudíš takhle šmahem, občas se najde nějaký dobrák jako já a ten to pak má těžké...“
Obrátila jsem oči v sloup.
„Chlápkovi jako Kenny připadá, že je rozený génius, jenže všude jinde na téhle planetě by ho prohlásili za psychouše. Když mu bylo osm, podpálil svého psa, a řek bych, že ho ani v nejmenším netrápily výčitky svědomí. Má sklony k manipulátorství a nezáleží mu na ničem kromě sebe samotného. Nemá strach, poněvadž necítí bolest. A není hloupý.“
„Je pravda, že si usekl vlastní prst?“
„Jo, je to pravda. Kdybych věděl, že ti vyhrožuje, dělal bych ledaco jinak.“
„Jako třeba?“
Chvíli na mě upřeně hleděl a teprve pak odpověděl: „Předně bych ti tuhle přednášku o psychouších udělal dřív. A nenechal bych tě samu v nezamčeném bytě chráněnou jen skleničkami na džus.“
„Vlastně jsem si nebyla jistá, že to má na svědomí Kenny, dokud jsem ho dnes neviděla.“
„Od téhle chvíle nos pepřový sprej pohotově u pasu, ne v kabele.“
„Aspoň víme, že je Kenny ještě pořád nablízku. Řekla bych, že ho tu drží to, co má Spiro, ať jde o cokoli. Neodejde bez toho.“
„Připadalo ti, že Spira ten prst vyvedl z míry?“
„Spíš že ho to... otrávilo. Způsobilo mu to lehké potíže. Měl obavy, aby se Con nedozvěděl, že to v podniku nejde tak docela hladce. Spiro má své plány. Chce podnik převzít a založit další.“
Morelli se rozesmál. „Má v plánu vybudovat síť pohřebních salonů?“
„Jo. Něco jako McDonalďs.“
„Možná bychom měli Kennyho a Spira nechat, ať si to spolu vyřídí, a až to bude hotovo, seškrábat z podlahy, co zbude.“
„Když už jsme u pozůstatků, co hodláš udělat s tím prstem?“
„Mrknout se, jestli sedí k tomu, co ještě zůstalo z pahýlu George Mayera. A když už tam budu, pomýšlím na to, že bych se Spira jen tak lehce vyptal, co se to ksakru děje.“
„Myslím, že to není dobrý nápad. Nechce do toho zatahovat policii. Nechtěl ohlásit ten useknutý prst ani vzkaz. Jestli tam vtrhneš a budeš dělat dusno, ztratí ke mně důvěru.“
„Co navrhuješ?“
„Dej mi ten prst. Zítra ho odvezu zpátky ke Spirovi. Možná se dozvím něco zajímavého.“
„To ti nemůžu dovolit.“
„Jdi někam! Koneckonců je to můj prst. Našla jsem ho ve své bundě.“
„S tím na mě nechoď. Jsem polda. Musím dělat svou práci.“
„To já taky. Jsem agentka, která stíhá zločince.“
„Tak jo, prst ti dám, ale musíš mi slíbit, že mě budeš o všem informovat. Jestli jen pojmu podezření, že přede mnou něco tajíš, bude šmytec.“
„Bezva. Dej mi prst a jdi domů, než si to rozmyslíš.“
Vytáhl z kapsy své bundy plastový sáček a hodil mi ho do mrazáku. „Pro jistotu,“ řekl.
Když odešel, zamkla jsem dveře a zkontrolovala okna. Nahlédla jsem pod postele a do všech skříní. Když jsem se ujistila, že je v mém bytě bezpečno, hupla jsem do postele a spala jako dudek, se všemi světly rozsvícenými.
V sedm zazvonil telefon. Zašilhala jsem na budík a pak na telefon. Z telefonátu v sedm ráno nekoukají dobré zprávy. Ze zkušeností vím, že mezi jedenáctou večer a devátou ráno přináší telefon samé pohromy.
„Jo,“ zavrčela jsem do sluchátka. „Co se děje?“
„Nic,“ ozvalo se Morelliho hlasem. „Tedy zatím.“
„Je sedm. Proč mi voláš v sedm ráno?“
„Máš zatažené závěsy. Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“
„Mám zatažené závěsy, protože jsem ještě v posteli. Jak víš, že jsou zatažené?“
„Jsem na vašem parkovišti.“
 




VYSOUKALA JSEM SE z postele, roztáhla závěsy a vyhlédla dolů na parkoviště. To se ví, hnědý fairlane stál hned vedle buicku strýce Sandora. Viděla jsem, že nárazník se ještě pořád povaluje na Morelliho zadním sedadle a na dvířka ze strany u volantu mu někdo nastříkal sprejem PRASE.
Otevřela jsem v ložnici okno a vystrčila hlavu. „No nazdar.“
„Za patnáct minut mám pracovní poradu,“ zakřičel Morelli. „Nemělo by to zabrat víc než hodinu a pak mám po zbytek dne volno. Chci, abys na mě počkala, než pojedeš ke Stivovi.“
„Není problém.“
Když se vrátil, bylo půl desáté a začínala jsem si připadat jako na jehlách. Vyhlížela jsem ho z okna, a jen co zajel na parkoviště, vystřelila jsem z domu, jako by mi za patami hořelo; prst se mi povaloval v kabele. Pro případ, že bych někoho musela nakopnout, jsem si vzala botky od Doc Martense a pepřový sprej jsem měla pohotově přichystaný u pasu. Omračovací pistoli, plně nabitou, jsem si zastrčila do kapsy bundy.
„Nač ten kalup?“ zeptal se Morelli.
„Ten prst George Mayera mě znervózňuje. Budu se cítit mnohem líp, až se vrátí tam, kam patří.“
„Kdybys se mnou potřebovala mluvit, zavolej mi,“ řekl. „Máš moje číslo do auta?“
„Znám ho nazpaměť.“
„I mého pageru?“
„Ano.“
Nastartovala jsem buick a odburácela z parkoviště. Viděla jsem, jak za mnou Morelli udržuje uctivý odstup. Půl bloku od Stivova ústavu jsem zahlédla blikavá světla motocyklového doprovodu. No bezva. Funus. Zajela jsem ke straně a dívala se, jak kolem projíždí pohřební vůz, za ním vůz s květinami a v závěsu limuzína s nejbližším příbuzenstvem. V okénku jsem zahlédla paní Mayerovou.
Mrkla jsem do zpětného zrcátka a viděla, že Morelli stojí hned za mnou a vrtí hlavou, jako by chtěl říct: to ať té ani nenapadne.
Vyťukala jsem na mobilu jeho číslo. „Chtějí George pohřbít bez prstu!“
„Věř mi, je mu to úplně putna. Můžeš mi ho vrátit. Schovám ho jako důkaz.“
„Důkaz čeho?“
„Manipulování s mrtvolou.“
„Nevěřím ti. Hodil bys ho do kontejneru.“
„Po pravdě řečeno mě napadlo hodit ho do skříňky Goldsteinovi.“
Hřbitov je od Stivova ústavu asi dva kilometry. Přede mnou se v ponurém průvodu sunulo asi sedm nebo osm aut. Venku přituhovalo, obloha měla zimní modravý nádech a připadala jsem si, jako bych jela spíš na fotbal než na funus. Projeli jsme hřbitovní branou a obloukem se propracovali doprostřed areálu, kde byl přichystán hrob a rozestavěné židle. Než jsem zaparkovala, Spiro se činil a vdova Mayerová už seděla.
Stoupla jsem si vedle něj a naklonila se co nejblíž. „Mám Georgeův prst.“
Žádná reakce.
„Georgeův prst,“ zopakovala jsem hlasem, jakým mluví matka s tříletým batoletem. „Opravdový. Ten, co mu chybí. Mám ho v kabele.“
„Co sakra dělá Georgeův prst ve tvé kabele?“
„To je takříkajíc spletitá historie. Musíme to nějak udělat, aby byl George zase pohromadě.“
„Přeskočilo ti? Přece tu rakev neotevřu, abych mu vrátil prst. Jeho prst je všem úplně ukradený.“
„Mně ne!“
„Co takhle dělat něco užitečného, jako třeba najít ty pitomé rakve? Proč zbytečně plýtváš čas hledáním věcí, které nechci? Doufám, že nečekáš, že ti za ten prst zaplatím?“
„Probůh, Spiro, ty jsi vážně ohavnej.“
„No tak jo. O co ti jde?“
„Jestli fofrem nevymyslíš, jak vrátit Georgeovi jeho prst, ztropím scénu.“
Vypadal, že ho to nepřesvědčilo.
„Řeknu to babičce Mazurové,“ dodala jsem.
„Sakra, to nedělej.“
„Tak jak to s tím prstem provedeme?“
„Počkáme se zahazováním rakve, až všichni nasednou do aut a vyjedou na cestu. Pak tam ten prst přihodíme. Stačí?“
„Jen tak ho tam přihodíme?“
„Rakev otvírat nebudu. Musíš se spokojit s tím, že bude pohřbenej v jedné jámě.“
„Mám pocit, že se co nevidět rozječím.“
„Kristepane.“ Semkl rty, ale ať je tiskl sebevíc, jeho předkus se za nimi tak docela neschoval. „No dobrá. Otevřu tu rakev. Už ti někdo řek, že jsi příšerně otravná?“
Odpojila jsem se od Spira a přesunula se ke kraji shromáždění, kde stál Morelli, který tomu výjevu přihlížel. „Všichni mi říkají, že jsem otravná.“
„Tak to musí být pravda,“ řekl a ledabyle mě objal kolem ramen. „Co prstík? Už se ti podařilo se ho zbavit?“
„Spiro ho Georgeovi vrátí po obřadu, až všichni odjedou.“
„Zůstaneš tady?“
„Jo. Můžu si aspoň se Spirem promluvit.“
„Já vypadnu spolu s ostatními, co ještě tak docela nevychladli. Kdybys mě potřebovala, budu nablízku.“
Zvedla jsem tvář ke slunci a v duchu odříkala krátkou modlitbu.
Když teplota poklesne pod deset stupňů, Stiva pohřbívání zbytečně neprotahuje. Žádná vdova z Burgu by nešla na funus v rozumných botách a ti, kdo pohřeb obstarávají, se musejí postarat, aby všechny ty staré nohy zůstaly v teple. Celý obřad zabral necelých deset minut; za tu dobu paní Mayerové nestačil ani zčervenat nos. Dívala jsem se, jak se všichni staříci čiperně zvedli a uháněli pryč po trávě spálené mrazem a ztuhlé zemi. Za půl hodiny se všichni sejdou u Mayerů a budou se ládovat jednohubkami a popíjet whisky se sodou. A v jednu zůstane paní Mayerová v baráku sama a bude přemítat, co bude po zbytek života dělat, aby se nějak zabavila.
Ozývalo se práskání dvířek a startování motorů. Auta odjížděla.
Spiro tam stál s rukama v bok jako nějaká studie usouženého funebráka. Jdeme na to?“ vyzval mě.
Vytáhla jsem z kabely pytlík a podala mu ho.
Po obou stranách rakve stáli dva zaměstnanci hřbitova. Spiro předal sáček jednomu z nich spolu s instrukcí, ať rakev otevře a pytlík tam šoupne.
Nikdo z mužů ani nehnul brvou. Když se živíte tím, že na krchově zahrabáváte škatule zdobené olovem, nejspíš nepatříte k těm, co se na všechno vyptávají.
„Takže,“ otočil se ke mně Spiro, „jak ses k tomu prstu dostala?“
Stručně jsem mu shrnula, jak jsem se s Kennym střetla v oddělení obuvi a doma pak našla prst.
„Vidíš?“ podotkl Spiro. „To je ten rozdíl mezi Kennym a mnou. Kenny se rád předvádí. Baví ho něco narafičit a pak se dívat, jak se to vyvíjí. Bere všechno jako hru. Když jsme byli malí, šlápl jsem jednou na brouka a rozmáčkl ho. Kenny do něj dloubal špendlíkem, aby viděl, jak dlouho bude trvat, než ten brouk chcípne. Řek bych, že se Kenny rád dívá, jak se něco svíjí a kroutí, kdežto já jsem pro rázné řešení. Na jeho místě bych tě dostal na nějaké tmavé prázdné parkoviště a vrazil ti prst do zadnice.“
Cítila jsem, jak se mi točí hlava.
„Čistě teoreticky, samozřejmě,“ dodal. Jinak bych ti něco takového neudělal, poněvadž seš fakt kočka. Jen kdybys to sama chtěla...“
„Už musím jít.“
„Možná bychom se mohli sejít později. Třeba zajít na večeři nebo tak. To, že seš otravná a já jsem ohavnej, ještě neznamená, že se nemůžeme dát dohromady.“
„Radši bych si zapíchla jehlu do oka.“
„Však ty si to rozmyslíš,“ prohlásil. „Mám to, co chceš.“
Radši jsem se dál nevyptávala. „Podle všeho máš taky to, co chce Kenny.“
„Kenny je grázl.“
„Bývali jste nejlepší kámoši.“
„Věci se mění.“
„Jako třeba?“
„Ale nic.“
„Připadlo mi, že Kenny má dojem, že jsme se spikli a něco proti němu podnikáme.“
„Kenny je magor. Až ho příště uvidíš, rovnou ho odpráskni. To bys mohla, ne? Máš pistoli?“
„Už opravdu musím jít.“
„Tak zatím,“ řekl, natáhl ruku, jako by v ní držel bouchačku, a stiskl pomyslnou spoušť.
K buicku jsem prakticky doběhla. Vlítla jsem za volant, zamkla se a zavolala Morellimu.
„Možná máš pravdu, že bych se radši měla upíchnout v kosmetické branži.“
„To by se ti moc líbilo,“ přitakal. „Škubala bys obočí starým škeblím.“
„Spiro mi neřekl vůbec nic. Přinejmenším ne to, co jsem chtěla slyšet.“
„Když jsem na tebe čekal, zaslechl jsem v rádiu něco zajímavého. Včera v noci na Low Street hořelo. V jedné z těch budov, co patří ke staré fabrice na dýmky. Vypadá to, že požár někdo založil schválně. Fabrika je už léta zatlučená prkny, ale zdá se, že tu budovu někdo využil k uskladnění rakví.“
„Chceš říct, že někdo podpálil moje rakve?“
„Vymínil si Spiro nějakou podmínku ohledně stavu těch rakví, nebo dostaneš zaplaceno, i když budou na popel?“
„Sejdeme se tam.“
Bývalá fabrika na dýmky stojí na nevábném plácku mezi Low Street a železniční tratí. V sedmdesátých letech ji zavřeli a nechali budovy jen tak chátrat. Po obou stranách ji obklopuje nevyužitá planina, za níž stojí dosud přežívající podniky: vrakoviště aut, prodejna instalatérských potřeb a firma Jackson - Stěhování a skladování.
Zrezivělá brána do továrního areálu byla otevřená a na asfaltovém povrchu, rozpraskaném a všelijak zprohýbaném, se válely střepy a věkovité nánosy odpadků. Olověné nebe se odráželo v kalužích špinavé vody. Na parkovišti stál požární vůz s motorem běžícím naprázdno a vedle něj jakési od pohledu služební auto. K nakládací rampě, kde zjevně došlo k požáru, zajel zešikma policejní vůz a náčelník požárního sboru.
S Morellim jsme zaparkovali bok po boku a vykročili ke skupině mužů, kteří cosi probírali a zapisovali si poznámky do notesů.
Když jsme se přiblížili, zběžně se s Morellim pozdravili.
„Co se tady stalo?“ zeptal se Morelli.
Muže, který mu odpověděl, jsem poznala. John Petrucci. Když ještě táta pracoval na poště, Petrucci byl jeho vedoucí. Dotáhl to až na náčelníka hasičů. No považte.
„Žhářství,“ informoval ho Petrucci. „Oheň zachvátil prakticky jen jedno oddělení. Někdo tu polil benzinem hromadu rakví a škrtl sirkou. Je tam vidět čára, po které přeběhl oheň.“
„Je někdo podezřelý?“ zeptal se Morelli.
Podívali se na něj, jako by se zbláznil.
Morelli se zazubil. „Za zeptání nic nedáš. Bude vám vadit, když se tu porozhlídnem?“
„Jak je libo. My jsme tady hotoví. Pojišťovák si už taky všechno prohlíd. Budova neutrpěla žádné velké škody. Je tu samej beton. Někdo sem už jede zatlouct okna a dveře.“
S Morellim jsme se vyškrábali na nakládací rampu. Vytáhla jsem z kabely baterku a posvítila s ní na hromadu čehosi zuhelnatělého a promáčeného, co zůstalo uprostřed rozlehlé místnosti. Na okrajích rozmáčené změti se rýsovaly zbytky toho, co podle obrysů muselo být rakví. Dřevěná rakev v dřevěné bedně. Žádné fajnové zboží, všechno zčernalé ohněm. Když jsem natáhla ruku a dotkla se jednoho rohu, ohořelé trosky se nehlučně sesuly.
„Jestli se ti chce být až tak horlivá, můžeš posbírat kování a spočítat, kolik rakví tu shořelo,“ poradil mi Morelli. „Pak je můžeš odvézt Spirovi a zeptat se, jestli kování poznává.“
„Co myslíš, kolik jich tu bylo?“
„Hromada.“
„To mi stačí.“ Zvedla jsem jednu sponu, zabalila ji do papírového kapesníčku a zastrčila do kapsy bundy. „Proč by někdo kradl rakve a pak je spálil?“
„Jen tak ze srandy? Ze závisti? Možná někomu na začátku připadalo jako dobrý nápad ty rakve šlohnout, jenže pak se jich nemohl zbavit.“
„Spiro z toho nebude mít radost.“
„Jo,“ přitakal. „Což tě hřeje u srdce, není-liž pravda?“
„Ty prachy jsem potřebovala.“
„Co jsi s nimi chtěla dělat?“
„Vyplatit svůj džíp.“
„Zlato, džíp už nemáš.“
Spona z rakve mě v kapse pořádně tížila. Nešlo o její váhu v gramech, spíš o nepříjemnosti, které s ní souvisely. Nijak se mi nechtělo klepat na Spirovy dveře. Když se mi něco příčí, odložím to na později.
„Tak mě napadá, že bych mohla na oběd zajet domů,“ nadnesla jsem. „A pak bych s sebou mohla vzít ke Stivovi babičku. Na místě George Mayera už bude někdo nový a odpoledne chodí babička okukovat nebožtíky taky ráda.“
„To je moc dobrý nápad,“ pochválil mě Morelli. „Jsem na ten oběd taky pozvaný?“
„Ne. Už jsi měl puding. Kdybych tě přivedla domů na hlavní jídlo, nedali by mi pokoj. A dvě jídla, to už je ruka v rukávě.“
Cestou k našim jsem zajela natankovat a ulevilo se mi, když jsem Morelliho nikde neviděla. Možná to nakonec nebude tak zlé, pomyslela jsem si. Nálezné nejspíš nedostanu, ale aspoň budu mít od Spira pokoj. Odbočila jsem na Hamilton Street a projela kolem Deliova Exxonu.
Když jsem najela na High Street, měla jsem po radosti, protože jsem zmerčila Morelliho fairlane zaparkovaný před naším barákem. Snažila jsem se zastavit za ním, ale špatně jsem odhadla vzdálenost a urvala mu pravé zadní světlo.
Vystoupil z auta, aby si prohlédl škody. „Tos udělala schválně,“ řekl.
„Ne! To ten buick! Nikdy nevím, kde končí.“ Zaškaredila jsem se na něj. „A vůbec, co tady děláš? Řekla jsem ti, že žádný oběd nebude.“
„Ochraňuju tě. Počkám v autě.“
„Fajn.“
„Fajn,“ zopakoval.
„Stephanie,“ zavolala máma ode dveří. „Co to děláš? Proč se svým hochem stojíte venku?“
„Vidíš?“ zašklebila jsem se. „Co jsem říkala? Teď jsi můj hoch.“
„To máš teda kliku.“
Máma na nás mávala, ať jdeme dál. „No pojďte! Jak milé překvapení. Ještě že máme dost polévky pro všechny. A táta právě přinesl z pekárny čerstvý chleba.“
„Polévku mám rád,“ řekl Morelli.
„Ne, žádnou polévku,“ opáčila jsem.
Ve dveřích se objevila babička. „Co tady dělá?“ zeptala se. „Říkala jsi, že není tvůj typ.“
„Pořád za mnou jezdí.“
„Kdybych to věděla, namalovala bych si pusu rtěnkou.“
„Nejde dál.“
„Ovšemže ano,“ zasáhla máma. „Polévky je spousta. Co by si lidi pomysleli, kdyby nešel dál?“
„No jo,“ řekl mi Morelli. „Co by si lidi pomysleli?“
Táta zrovna v kuchyni zapojoval novou myčku. Vypadal, že se mu ulevilo, když uviděl v chodbě stát Morelliho. Nejspíš by byl ještě raději, kdybych přivedla někoho užitečného, jako řezníka nebo automechanika, ale koneckonců polda je o hodně lepší než funebrák.
„Posaďte se ke stolu,“ pobízela nás máma. „Dejte si chleba se sýrem. A taky studený nářez. Koupila jsem ho u Giovichinniho. Tam mají vždycky nejlepší nářez.“
Zatímco si všichni nalévali polévku a nakládali si na talíře nářez, vytáhla jsem z kabely fotku rakve. Detaily nebyly moc zřetelné, ale kování se podobalo tomu, co jsem viděla na místě požáru.
„Co to máš?“ chtěla vědět babička. „Vypadá to jako rakev.“ Přistrčila hlavu, aby si ji prohlédla zblízka. „Nemáš v úmyslu mi ji koupit, že ne? Chci mít nějakou vyřezávanou, ne tuhle vojenskou.“
Morelli jako na povel zvedl hlavu. „Vojenskou?“
„Takhle ohavné rakve má jedině armáda. Viděla jsem v telce, jak jim po operaci Pouštní bouře zbyla fůra rakví. Neumřelo tam dost Američanů a teď mají haldy rakví, kterých se musí zbavit, takže je armáda rozprodává na dražbách. Jako ty - jak se tomu říká - nadbytečné zásoby.“
S Morellim jsme na sebe pohlédli. No vida.
Odložil ubrousek a odstrčil židli. „Musím s někým mluvit,“ řekl mámě. „Mohl bych si od vás zavolat?“
Představa, že Kenny pašoval v rakvích zbraně a munici z vojenské základny, mi připadala značně ujetá, ale jak všichni víme, dějí se i šílenější věci. A dalo se tím vysvětlit, proč Spiro kolem těch rakví dělá takové okolky.
„Tak co?“ zeptala jsem se Morelliho, když se vrátil ke stolu.
„Marie mi to prověří.“
Babička našpicovala uši a zarazila se, lžíci polévky na půl cesty k ústům. „Je tohle policejní záležitost? Pracujeme na případu?“
„Jen se chci objednat k zubaři,“ prohlásil Morelli pohotově. „Vypadla mi plomba.“
„Pořiďte si zuby, jako mám já,“ poradila mu babička. „Můžu je k zubaři poslat poštou.“
Začínala jsem váhat, jestli mám babičku vláčet s sebou ke Stivovi. Věděla jsem, že s nechutným funebrákem si poradí snadno, ale nechtěla jsem, aby s ním měla co do činění, pokud je nebezpečný.
Dojedla jsem polévku a chleba, nabrala si z plechovky hrst sušenek a vrhla závistivý pohled na Morelliho štíhlou postavu. Zblajzl dva talíře polévky, půl bochníku chleba tlustě namazaného máslem a sedm sušenek. Počítala jsem je.
Všiml si, že na něj upřeně hledím, a beze slova nadzvedl tázavě obočí.
„Nejspíš chodíš do posilovny.“ Spíš než otázka to znělo jako konstatování.
„Když to jde, chodím běhat. A občas zvedám činky.“ Zazubil se. „Morelliové mají dobrý metabolismus.“
Život je prevít.
V tu chvíli mu zapípal pager, takže si šel znovu zavolat do kuchyně. Když se vrátil, vypadal jako kočka, která slupla kanárka. „Zubař,“ řekl. „Dobré zprávy.“
Posbírala jsem talíře a příbory a odnesla je do kuchyně. „Už musím jít,“ řekla jsem mámě. „Mám práci.“
„Pche!“ odfrkla si máma. „To je teda práce.“
„Výborně jsem se najedl,“ pochvaloval si Morelli. „Polévka byla skvělá.“
„Tak zas někdy přijď,“ rozplývala se máma. „Zítra máme dušené hovězí. Stephanie, co kdybys ho zítra přivedla k večeři?“
„Ne.“
„To od tebe není hezké,“ pokárala mě máma. „Takhle jednat se svým hochem!“
To, že se máma uvolila uznat Morelliho za mého nápadníka, svědčilo o tom, jak zoufale si přeje, abych se provdala, nebo aspoň měla jakýs takýs společenský život. „Nechodím s ním.“
Máma mi strčila do ruky pytlík sušenek. „Zítra upeču krémové zákusky. Už jsem je dlouho nedělala.“
Když jsme vyšli ven, narovnala jsem záda, našponovala se do výšky a pohlédla Morellimu zpříma do očí. „Na tu večeři nepřijdeš.“
„Jasně,“ řekl.
„Co ten telefonát?“
„V Braddocku měli haldu přebytečných rakví. Před šesti měsíci uspořádali dražbu. Konala se dva měsíce předtím, než Kennyho propustili. Stivův pohřební ústav jich koupil čtyřiadvacet. Rakve byly uložené ve stejném skladu jako munice, ale jde o rozlehlé prostory: dvě velké budovy a pořádný kus venkovní plochy, to všechno obehnané plotem.“
„Kennymu samozřejmě plot nevadil, protože pracoval přímo v areálu.“
„Jo. A když se rakve prodaly, připravili je k odvozu. Kenny pochopitelně věděl, které rakve jsou určené pro Spira.“ Morelli si z mého sáčku vytáhl sušenku. „Strejda Vito by byl pyšný.“
„Taky zamlada kradl rakve?“
„Vito je spíš plnil. Všelijaké zlodějny, to pro něj byl jen vedlejšák.“
„Takže si myslíš, že Kenny mohl rakve využít k propašování zbraní ze základny?“
„Připadá mi to riskantní a zbytečně melodramatické, ale ano, myslím, že to je možné.“
„No dobrá, takže Spiro, Kenny a nejspíš i Moogey ukradli z Braddocku spoustu zboží a uložili je v prostorách R a J. A pak najednou všechno zmizelo. Někdo hrál dvojí hru a víme, že to nebyl Spiro, protože ten mě najal, abych rakve našla.“
„Podle mě to nevypadá ani na Kennyho,“ uvažoval Morelli. „Když říkal, že má Spiro něco, co patří jemu, řekl bych, že mluvil o těch kradených zbraních.“
„Takže kdo? Zbývá už jen Moogey.“
„Mrtví chlápkové si nesjednávají noční kšefty s bratry Longovými.“
Nechtěla jsem urvaný kus Morelliho zadního světla ještě víc rozválcovat, takže jsem největší kousky sesbírala z příkopu, a protože mě nenapadlo nic lepšího, co s nimi udělat, vrazila jsem kusy plastu do ruky Morellimu. „Nejspíš máš na tohle pojištění,“ řekla jsem.
Tvářil se ztrápeně.
„Budeš mě ještě špehovat?“ zeptala jsem se.
„Jo.“
„Tak mi pohlídej gumy, až půjdu ke Stivovi.“
Malý plácek po straně Stivova ústavu zaplnili do posledního místa dopolední návštěvníci, takže jsem musela zaparkovat na ulici. Vystoupila jsem z buicku a dělala, jako že mi na Morellim vůbec nesejde. Nikde jsem ho neviděla, ale věděla jsem, že je nablízku, protože jsem měla útroby celé rozpálené a stáhnuté.
Spiro stál v hale a úporně se snažil vypadat jako pánbů řídící dopravu.
„Jak to jde?“ prohodila jsem.
„Pořád v jednom kole. Včera večer přivezli Joea Looseyho. Srdíčko. A taky je tu Stan Radiewski. Byl členem dobročinného bratrstva Losů. Za těmi chodí celé průvody.“
„Mám pro tebe dobrou a špatnou zprávu,“ řekla jsem. „Ta dobrá je... že jsem asi našla tvoje rakve.“
„A ta špatná?“
Vytáhla jsem z kapsy zčernalou sponu. „Tohle je všechno, co z nich zbylo.“
Spiro hleděl na sponu. „Tomu nerozumím.“
„Včera v noci si někdo udělal táborák z hromady rakví. Nakupili je u nakládací rampy ve fabrice na dýmky, polili benzinem a škrtli zápalkou. Většina shořela na škvarek, ale z jedné ještě zbylo dost, aby se dalo poznat, že jde o rakev v dřevěné bedně.“
„Viděla jsi je na vlastní oči? Co ještě shořelo? Bylo tam něco kromě rakví?“
Třeba smrtící armádní zbraně? „Řekla bych, že to byly samé rakve.
Možná bys tam měl jet a podívat se sám.“
„Probůh,“ povzdechl si. „Teď nikam nemůžu. Kdo se postará o všechny ty zatracené Losy?“
„Louie?“
„Kristova noho, Louie ne. Budeš to muset vzít ty.“
„Já ne. Ani náhodou.“
„Stačí, když dohlídneš na to, aby měli horkej čaj, a sem tam utrousíš nějaký debilní žvást... jako že jsou cesty Páně nevyzpytatelné. Za půl hodiny jsem zpátky.“ Vylovil z kapsy klíče. „Kdo tam byl, když jste k té fabrice dorazili?“
„Náčelník požárního sboru, jakási policejní šarže, jeden chlápek, kterého neznám, Joe Morelli a pár hasičů, co si balili fidlátka.“
„Mluvili o něčem, co by stálo za zapamatování?“
„Ne.“
„Řekla jsi jim, že ty rakve byly moje?“
„Ne. A trčet tady nebudu. Chci svou odměnu za nalezení a pak odsud padám.“
„Žádné prachy ti nevyplatím, dokud se sám nepřesvědčím. Pokud vím, ty rakve mohly patřit někomu jinému. Nebo sis to všechno vymyslela.“
„Půl hodiny!“ křikla jsem za jeho vzdalujícími se zády. „Víc ani ň!“
Omrkla jsem čajový stolek. Všechno se zdálo být v pořádku. Spousta horké vody a tácy plné sušenek. Posadila jsem se stranou do křesílka a kochala se pohledem na řezané kytky opodál. Všichni Losi se shromáždili v přístavku u Radiewského a hala byla až nepříjemně tichá. Nikde žádné časopisy ke čtení. Žádná telka. Z repráků se linuly tiché tóny čehosi vyloženě na umření.
Po chvíli, která se táhla jako čtyři dny, se přištrachal Eddie Ragucci. Eddie byl licencovaný účetní a mezi Losy velké zvíře.
„Kde je ta lasička?“ zeptal se Eddie.
„Musel si odskočit. Říkal, že bude za chvilku zpátky.“
„U Stana je děsnej hic. Asi se pokazil termostat. Snažíme se s tím něco udělat, ale nejde to. Stanovi se už začíná roztékat mejkap. Za Cona se něco takového nemohlo stát. Stan má zatracenou smůlu, že musel umřít, zrovna když je Con ve špitále. Tomu říkám pech.“
„Cesty Páně jsou nevyzpytatelné.“
„To je teda recht.“
„Zkusím najít Spirova asistenta.“
Stiskla jsem pár tlačítek na podnikovém telefonu, zaječela do té věci Louieovo jméno a sdělila mu, že se má dostavit do haly.
Objevil se zrovna, kdy jsem se dostala k poslednímu tlačítku. „Byl jsem v úpravně,“ oznámil mi.
„Je tam ještě někdo?“
„Pan Loosey.“
„Mám na mysli, jestli je tu ještě někdo ze zaměstnanců. Třeba Clara ze salonu krásy?“
„Ne, jsem tu jenom já.“
Řekla jsem mu o termostatu a poslala jej, aby se na to mrknul.
O pět minut později si to přihasil zpátky. „Ten malej čudlík byl už zase ohnutej,“ sdělil mi. „Stane se to každou chvíli. Jak se o něj někdo opře, hned se ohne.“
„Líbí se vám pracovat v pohřebním ústavu?“
„Kdysi jsem dělal v kojeneckém. Tohle je o hodně snazší, poněvadž stačí, když lidi ostříkáte hadicí. A na stole se nevrtěj.“
„Znal jste Moogeyho Buese?“
„Ne do tý doby, než ho zastřelili. Spotřeboval jsem půl kila tmelu, abych mu slepil kebuli dohromady.“
„A Kennyho Mancusa?“
„Spiro říkal, že Kenny Mancuso je ten, co odprásk Moogeyho Buese.“
„Víte, jak Kenny vypadá? Byl tady někdy?“
„Vím, jak vypadá, ale už jsem ho nějakej čas neviděl. Slyšel jsem, jak si lidi vykládají, že děláte agentku firmě, která skládá kauce, a Kennyho prý hledáte.“
„Nedostavil se k soudu.“
„Kdybych ho zmerčil, řeknu vám.“
Dala jsem mu vizitku. „Tady jsou čísla, na kterých mě zastihnete.“
Kdosi hlučně otevřel zadní vchod a s prásknutím dveře zavřel. O chvíli později do místnosti důstojně vkráčel Spiro. Černé lakýrky a manžety kalhot měl uprášené od popílku, tváře nezdravě červené a v malých hlodavčích očkách černé rozšířené zorničky.
„Tak co?“ zeptala jsem se.
Upřeně mi hleděl přes rameno. Otočila jsem se a uviděla Morelliho procházejícího halou.
„Hledáte někoho?“ řekl mu Spiro. „Radiewski je v přístavku.“
Morelli na něj vytasil odznak.
„Vím, kdo jste,“ prohlásil Spiro. „Nějaké potíže? Na půl hodinky si odskočím, a když se vrátím, už je tu problém.“
„O žádném problému nevím,“ odtušil Morelli. „Snažím se jen najít majitele jistých rakví, které shořely.“
„Už jste ho našel. Ale oheň jsem nezaložil. Ty rakve mi někdo ukrad.“
„Ohlásil jste krádež na policii?“
„Nepřál jsem si publicitu. Najal jsem tuhle šikovnou slečnu, aby mi s tou zatrápenou věcí pomohla a rakve našla.“
„Rakev, která jako jediná neshořela docela, mi na zdejší poměry připadá poněkud strohá,“ podotkl Morelli.
„Koupil jsem je v armádním výprodeji. Nadbytečné zásoby. Myslel jsem, že bych mohl podnikat i jinde. Třeba je odvézt do Filadelfie. Žije tam spousta chudáků.“
„Zajímá mě, jak je to s těmi výprodeji armádních zásob,“ řekl Morelli. „Jak to probíhá?“
„Předložíte na DRMO
svou nabídku, a když se jim to hodí, máte týden na to, odvézt všechny ty krámy ze základny.“
„O které základně mluvíme?“
„Braddock.“
Morelli byl přímo ukázkově klidný. „Nesloužil u posádky v Braddocku Kenny Mancuso?“
„Jo. Sloužila tam spousta lidí.“
„No dobrá,“ přitakal Morelli. „Takže vaši nabídku přijali. Jak jste sem ty rakve dopravili?“
„Moogey a já jsme pro ně jeli se stěhovákem.“
„Ještě poslední otázku,“ řekl Morelli. „Máte představu, proč by někdo kradl rakve a pak je podpálil?“
„Jo. Ukradl je nějakej cvok. Mám spoustu práce,“ zabručel Spiro. „Už jste tady hotovy, ne?“
„Prozatím.“
Jejich pohledy se střetly a Spirovi zacukal sval u čelisti. Pak se otočil jako na obrtlíku a zapadl do své kanceláře.
„Sejdeme se na ranči,“ řekl mi Morelli a zmizel.
Dveře do Spirova kanclíku byly zavřené. Zaťukala jsem a čekala. Neozvalo se nic. Zaklepala jsem hlasitěji. „Spiro!“ křikla jsem. „Vím, že tam jsi.“
Rozrazil dveře. „Co zas?“
„Moje peníze.“
„Kristepane, mám k přemýšlení jiné věci než tvoje podělané prachy.“
„Jako třeba?“
„Třeba to, že Kenny Mancuso dočista zešílel a zapálil ty pitomý rakve.“
„Jak víš, že to byl Kenny?“
„Kdo jiný? Je vyšinutej a vyhrožuje mi.“
„Měl jsi to říct Morellimu.“
„Jo, jasně. Ještě to tak potřebuju, aby mi za prdelí čmuchali poldové. Jako kdybych neměl už tak dost problémů.“
„Všimla jsem si, že nemáš poldy v lásce.“
„Lezou mi na nervy.“
Ucítila jsem, jak mi někdo zezadu dýchá na krk, otočila jsem se a uviděla, že se na mě zezadu lepí Louie Moon.
„Promiňte,“ řekl. „Musím mluvit se Spirem.“
„Mluv,“ vyzval ho Spiro.
„Jde o pana Looseyho. Došlo k nehodě.“
Spiro neřekl ani slovo, jen se upřeně zadíval na Louieovo čelo, jako by mu do něj chtěl pohledem vyvrtat díru.
„Měl jsem pana Looseyho na stole,“ vysvětloval Louie, „a zrovna jsem se chystal ho oblíknout, jenže jsem musel jít opravit termostat, a když jsem se k panu Looseymu vrátil, všim jsem si, že mu chybí... ehm, přirození. Nevím, jak se to mohlo stát. Předtím tam bylo, a najednou zmizelo.“
Spiro se rozmáchl, odstrčil Louieho stranou a vztekle se hrnul ze dveří. „Krucinál fagot!“
O chvíli později se vrátil, v obličeji brunátný, dlaně úporně sevřené. „Do hajzlu! To snad ani není možné!“ procedil přes zaťaté zuby. „Na půl hodiny odejdu a někdo sem vleze a ušmikne Looseymu ptáka! A víš, kdo ten někdo byl? Kdo jinej než Kenny? Pověřil jsem tě, ať to tady ohlídáš, a ty dovolíš Kennymu, aby se sem vetřel a uřezal jedný mrtvole péro.“
Zazvonil telefon a Spiro chňapl po sluchátku. „Stiva.“
Z toho, jak semkl rty, jsem poznala, že volá Kenny.
„Seš magor,“ řekl Spiro. „Ze všeho to šňupání a tetování ti hrabe.“
Kenny chvíli mluvil a Spiro mu skočil do řeči.
„Sklapni!“ okřikl ho. „Žvaníš samý podělaný nesmysly! A vůbec ti nedochází, o co si koleduješ, když si se mnou zahráváš! Jestli tě tu načapám, oddělám tě! A když ne já, tak tě odpráskne moje buchta!“
Buchta? To jako mluvil o mně? „Pardon,“ ozvala jsem se, „ta poslední slova měla znamenat co?“
Spiro třískl sluchátkem. „Vymaštěnej kretén!“
Opřela jsem se dlaněmi o jeho stůl a předklonila se. „Nejsem
žádná buchta, a už vůbec ne tvoje. A nejsem nájemní vrahoun. Kdybych chtěla někoho ochraňovat, tak rozhodně ne tebe, ty slizkej hade! Seš hnusnej hlíst, vřed, psí lejno. Jestli ještě někdy někomu řekneš, že ho za tebe zamorduju, postarám se, abys po zbytek života zpíval sopránem.“
Stephanie Plumová, mistryně planých výhrůžek.
„Budu hádat... máš krámy, co?“
Ještě že jsem u sebe neměla pistoli, protože bych ho nejspíš odpráskla.
„Za nalezení něčeho, co shořelo, by ti spousta lidí nedala ani vindru, ale poněvadž jsem dobrák, vypíšu ti šek. Můžeme to brát třeba jako zálohu. Uvidíme, třeba se mi ještě někdy budeš hodit.“
Shrábla jsem šek a vypadla. Usoudila jsem, že nemá smysl dál mluvit, poněvadž evidentně nebyl nikdo na příjmu. Zajela jsem k benzínce natankovat a Morelli tam dojel hned za mnou.
„Začíná to být divné,“ řekla jsem mu. „Myslím, že Kenny už zašel příliš daleko.“
„O co jde?“
Pověděla jsem mu o panu Looseym a nemilé ztrátě, kterou utrpěl, a o tom telefonátu.
„Měla bys to auto nechat pořádně prohlídnout,“ řekl Morelli. „Nebo ti začne klepat v motoru.“
„Bože chraň, aby mi klepalo v motoru.“
Tvářil se znechuceně. „Do hajzlu!“ zavrčel.
Pomyslela jsem si, že je to dost přehnaná reakce na můj laxní postoj k technické údržbě vozidel. „Je klepání v motoru až tak zlé?“
Opřel se o blatník. „Včera večer v New Brunswicku oddělali poldu. Dva zásahy přes neprůstřelnou vestu.“
„Armádní munice?“
„Jo.“ Zpříma na mě pohlédl. „Musím to hnízdo najít. Je někde tady, přímo před mým nosem.“
„Myslíš, že má Kenny ohledně Spira pravdu? Mohl Spiro někam zašít to, co v těch rakvích bylo, a najmout mě, abych ho kryla?“
„Nevím. Něco mi na tom nesedí. Instinkt mi napovídá, že tu věc rozjeli Kenny, Moogey a Spiro, ale pak se do toho zamíchal někdo čtvrtý a udělal jim čáru přes rozpočet. Myslím, že jim ten lup vyfoukl a zaonačil to tak, aby se rozhádali. A ten někdo nejspíš není z Braddocku, poněvadž ty věci rozprodává po kouskách v Jersey a Filadelfii.“
„Musel by to být někdo, kdo má k těm třem blízko. Ke komu mají důvěru... třeba něčí přítelkyně.“
„Nebo někdo, kdo na to přišel náhodou,“ řekl Morelli. „Třeba zaslechl, když o tom mluvili.“
„Jako Louie Moon.“
„Jo. Jako Louie Moon,“ přitakal.
„A ten někdo by musel mít přístup ke klíči od boxu v úschovně. Jako Louie Moon.“
„Spiro to mohl vybreptat spoustě lidí a k jeho klíči se mohl dostat kdekdo, počínaje uklízečkou a konče Clarou. A totéž platí pro Moogeyho. To, že ti Spiro řekl, že měl klíč jen on, ještě neznamená, že je to pravda. Klíč měli nejspíš všichni.“
„Pokud ano, kde zůstal Moogeyho klíč? Má ho někdo? Visel na jeho svazku, když ho zastřelili?“
Jeho klíče se nenašly. Předpokládalo se, že je v garáži někam odložil a dřív nebo později se najdou. V tu chvíli to nikomu nepřipadalo důležité. Rodiče měli rezervní klíče od jeho auta a odvezli je domů.
Ted’, když se ty rakve vynořily, mám aspoň důvod Spira otravovat. Myslím, že se tam vrátím a trochu na něj přitlačím. A taky si chci promluvit s Louiem Moonem. Vydržíš to chvíli bez malérů?“
„O mě se neboj, poradím si. Tak mě napadá, že bych mohla jít nakupovat. Zkusím najít nějaké šaty, které půjdou k těm fialovým střevícům.“
Morelli semkl přísně rty. „Lžeš. Chystáš se provést nějakou hloupost, že jo?“
„Páni, tohle vážně bolí. Já myslela, že z fialových šatů k fialovým střevícům budeš na větvi. Chtěla jsem se poohlídnout po nějakých hodně přiléhavých. Krátké šatičky pošité korálky a flitry.“
„Znám tě. Nejdeš nakupovat.“
„Na mou duši, na psí kuši. Jdu nakupovat. Přísahám.“
V Morelliho koutcích zacukalo a jeden se trochu nadzvedl. „Lhala bys i papeži.“
Bezděky jsem se pokřižovala. „Nelžu skoro nikdy.“ Jen když je to naprosto nezbytné. A při těch příležitostech, kdy mi pravda připadá nevhodná.
Dívala jsem se, jak Morelli odjíždí, a pak zamířila do Vinnieho kanclíku pro pár adres.
 




KDYŽ JSEM VEŠLA DO KANCELÁŘE, Connie a Lula na sebe halasně pokřikovaly.
„Dominik Russo vyrábí vlastní omáčku,“ hulákala Connie. „Z podlouhlejch rajčat. S čerstvou bazalkou a česnekem.“
„Podlouhlý rajčata mi můžou bejt ukradený. Vím jen, že nejlepší pizzu z celýho Trentonu mají u Tinyho na First Street,“ zaječela Lula. „Tinyho pizze se nic nevyrovná. Jeho pizza má duši.“
„Pizza s duší? Co to sakra je?“ chtěla vědět Connie.
Obě se otočily a bojovně na mě hleděly.
„Rozhodni to ty,“ řekla Connie. „Pověz téhle vševědce, jakou pizzu peče Dominik.“
„Dom peče dobrou,“ řekla jsem. „Ale nejradši mám pizzu od Pina.“
„Od Pina!“ Connie ohrnula nos. „Používají rajčatovou omáčku, co se prodává ve dvacetilitrových sudech.“
„Jo,“ řekla jsem. „Tu přímo miluju.“ Hodila jsem kabelu na Conniin stůl. „Ráda vidím, že spolu tak dobře vycházíte.“
„Chm,“ odfrkla si Lula.
Plácla jsem sebou na gauč. „Potřebuju pár adres. Chci něco pročmuchat.“
Connie vytáhla z police za sebou telefonní seznam. „Koho potřebuješ?“
„Spira Stivu a Louieho Moona.“
„U Stivy bych nechtěla nakukovat pod polštáře,“ prohlásila Connie. „A do lednice bych se mu radši taky nedívala.“
Lula se zašklebila. „To je ten pohřebák? Hernajs, snad se nechceš vloupat do baráku funebrákovi?“
Connie napsala na kus papíru adresu a pustila se do hledání druhého jména.
Podívala jsem se na první adresu, kterou zjistila, Spirovu. „Víš, kde to je?“
„V bytovkách na Century Court. Vem to po Klockner Street na Demby.“ Connie mi dala druhou adresu. „U téhle nemám potuchu. Někde v Hamilton Township.“
„Co vlastně hledáš?“ zeptala se Lula.
Strčila jsem si adresy do kapsy. „Nevím. Klíč, možná.“ Nebo pár beden plných pistolí v obýváku.
„Možná bych měla jet s tebou,“ navrhla Lula. „Takový vyžle jako ty by nemělo samo čmuchat po barácích.“
„Oceňuju tvou nabídku,“ řekla jsem jí, „ale palbu z brokovnice nemáš v popisu práce.“
„V popisu práce mám leda tak kulové,“ odsekla. „Řekla bych, že tu dělám děvečku pro všechno, a teď zrovna jsem se vším hotová, teda pokud nechci piglovat podlahu a vydrhnout hajzlík.“
„Je do práce jako drak,“ řekla Connie. „Kartotéku dala do pucu. Má na to vlohy.“
„Tos ještě nic neviděla,“ kasala se Lula. „Počkej, jak to budu válet jako asistentka při honbě za zločinci.“
„Jdi na to,“ pobídla ji Connie.
Lula se nacpala do bundy a popadla kabelku. „To bude paráda,“ libovala si. „Budeme jako Cagneyová a Laceyová.“
Prohledávala jsem velkou nástěnnou mapu a snažila se najít Moonovu adresu. „Jestli to Connii nevadí, klidně tě s sebou vezmu, ale chci být Cagneyová.“
„Ani náhodou! Já chci bejt Cagneyová!“ řekla Lula.
„Já to řekla první.“
Lula vystrčila spodní ret a přimhouřila oči. „Ale byl to můj nápad, a jestli nemůžu být Cagneyová, nikam nejdu.“
Zadívala jsem se na ni. „Nemyslíme to vážně, že ne?“
Popuzeně si odfrkla. „Mluv za sebe.“
Řekla jsem Connii, ať na nás nečeká, a přidržela Lule dveře. „Nejdřív to omrkneme u Louieho Moona,“ řekla jsem.
Lula se zastavila uprostřed chodníku a zadívala se na mého velkého obra. „To jako pojedeme v týhle nádheře?“
„Jo.“
„Znala jsem jednoho pasáka, co měl zrovínka takovou káru.“
„Tahle patří mému strýci Sandorovi.“
„Taky podniká?“
„Pokud vím, ne.“
Louie Moon bydlel na vzdáleném okraji Hamilton Township. Když jsme odbočily na Orchid Street, byly už skoro čtyři. Projížděla jsem pomalu mezi domy a hledala číslo 216, pobavená tím, že ulice obdařená tak exotickým názvem sestává z řady naprosto nepodnětných domů připomínajících krabici od krekrů. Tahle čtvrť vyrostla v šedesátých letech, kdy se dala půda pořídit snadno, takže přízemní domky se dvěma ložnicemi působily na velkých pozemcích ještě menším dojmem. Majitelé domů, které se původně podobaly jako vejce vejci, v průběhu let přizpůsobili své příbytky osobním potřebám a přistavěli k nim tu garáž, tam zase verandu. Modernizovali domy vinylovými fasádami v nejrůznějších tlumených tónech. Vsazovali do nich arkýřová okna, vysazovali azalkové keře, ale přes to všechno pořád vypadaly stejně.
Dům Louieho Moona se od druhých odlišoval tyrkysovým nátěrem, spoustou vánočních světélek a metr a půl vysokým Santa Clausem z plastu, přivázaným ke zrezivělé televizní anténě.
„Vypadá to, že ho vánoční duch popadl brzy,“ podotkla Lula.
Podle svěšeného vzhledu světýlek přitlučených nahodile k domu a vybledlého Santova vzhledu jsem soudila, že ho vánoční duch drží celý rok.
Dům neměl garáž a na příjezdové cestě ani u chodníku neparkovala žádná auta. Všude byla tma a ticho. Nechala jsem Lulu v autě a šla k přednímu vchodu. Dvakrát jsem zaklepala, ale nikdo mi nepřišel otevřít. K domu přistavěli patro. Závěsy zůstaly všude rozevřené. Louie neměl co skrývat. Obešla jsem celý dům a nakoukla do všech oken. Vnitřek působil úhledně, i když to vypadalo, že je zařízen z jednotlivých kousků nábytku, kterých se někdo chtěl zbavit. Nic nenasvědčovalo náhlému zbohatnutí. Na kuchyňském stole se nevršily bedny munice. Nikde v dohledu jsem neviděla jedinou pušku. Louie podle všeho bydlel sám. V kuchyňské výlevce stál jeden hrnek a hluboký talíř. Na manželské posteli bylo rozestláno jen na jedné straně.
Dovedla jsem si snadno představit, jak tam Louie Moon žije, spokojený, že má svůj modrý domek. Pohrávala jsem si s myšlenkou, že bych tam nezákonně vnikla, ale nenapadala mě dostatečná motivace, jíž by se takový neoprávněný vstup dal ospravedlnit.
Vzduch byl vlhký a chladný a půda pod nohama mi připadala tvrdá. Vyhrnula jsem si límec bundy a vrátila se k autu.
„To netrvalo dlouho,“ podotkla Lula.
„Není tam nic moc k vidění.“
„Teď jedeme k tomu funebrákovi?“
„Jo.“
„Ještě že nebydlí tam, co podniká. Nechci vidět, co sbírají do kbelíků na konci těch stolů.“
Když jsme dorazily na Century Courts, ze světla už moc nezbývalo. Stály tam dvoupatrové budovy z červených cihel s bílým zdobením kolem oken. Každá měla pět vchodů, v nichž se nacházely čtyři byty, takže jich tam celkem bylo dvacet: deset nahoře a deset dole. Všechny budovy stály podél úzké silnice ve směru od Demby: na každé straně čtyři.
Spiro obýval poslední byt v přízemí. Za jeho okny byla tma a jeho auto na parkovišti nestálo. Dokud Con ležel ve špitále, musel Spiro pracovat do pozdních hodin. Buick byl značně nápadný a nechtěla jsem, aby mě tam Spiro přistihl, kdyby se chtěl stavit doma a přezout si fusekle, takže jsem se přesunula o ulici dál a zaparkovala.
„Vsadím se, že tu najdeme něco závažnýho,“ prohlásila Lula a vysedla z auta. „Mám tušení, že tady zabodujem.“
„Jen se tu trochu porozhlédneme,“ řekla jsem. „Nebudeme provádět nic nezákonného... jako násilné vniknutí.“
„Jasně,“ přitakala Lula. „Já vím.“
Střihly jsme to přes trávník k boční straně budovy, volným krokem, jako kdybychom si vyrazily na procházku. V přední části Spirova bytu byly v oknech zatažené závěsy, takže jsme šly dozadu. Závěsy měl zatažené i tam. Lula zkusila posuvné dveře do vnitřního dvora a obě okna a zjistila, že je všude zamčeno.
„Není tohle jako na potvoru?“ bručela. „Jak máme takhle něco najít? A zrovna když mám tušení.“
„Jo,“ souhlasila jsem. „Moc ráda bych se do toho bytu dostala.“
Lula se rozmáchla kabelou, která opsala široký oblouk a vrazila do Spirova okna, z něhož se s třeskem vysypalo sklo. „Když se chce, všechno jde,“ prohlásila.
Chvíli jsem jen mlčky zírala s otevřenou pusou, a když jsem se konečně zmohla na to, abych souvisle promluvila, jen jsem tlumeně zavřískla: „To snad ani není možné! Rozbila jsi okno!“
„S pomocí Páně,“ odtušila.
„Řekla jsem ti, že neprovedeme nic nezákonného. To přece nejde, vytloukat někomu okna.“
„Cagneyová by to udělala.“
„Neudělala by nic takového.“
„To teda jo!“
„To teda ne!“
Hrábla do okna, otevřela je a strčila hlavu dovnitř. „No vida, zdá se, že nejsou doma. Asi bude dobré vlízt tam a mrknout se, jestli to rozbité sklo nenadělalo velkou paseku.“ Nacpala do okna horní část svého mohutného trupu. „Taky to okno mohli udělat větší,“ hekala. „Jak má festovní ženská jako já prolízt takovouhle dírkou?“
Hryzala jsem spodní ret a tajila dech, neschopná se rozhodnout, jestli ji mám postrčit nebo vytáhnout ven. Vypadala jako medvídek Pú uvízlý v králičkově noře.
Zamručela a vzápětí se její rozložité pozadí vyhouplo vzhůru a zmizelo za Spirovou záclonou. O chvíli později se ozvalo cvaknutí, dveře se otevřely a Lula vystrčila hlavu ven. „Budeš tam trčet celej den nebo co?“
„Za tohle by nás mohli zatknout!“
„Pche! Neříkej, žes ještě nikam nezákonně nevnikla.“
„Nikdy jsem nic nerozbila.“
„Tentokrát taky ne. Rozbití jsem obstarala já, takže ty sem jenom vnikneš. O žádný násilný vniknutí se nejedná.“
Usoudila jsem, že když se to tak vezme, je vlastně všechno v pořádku.
Protáhla jsem se dveřmi za závěs a chvíli čekala, až se moje oči přizpůsobí tmě. „Víš, jak vypadá Spiro?“
„Mrňous s krysím čumákem?“
„Jo. Jdi hlídat k přední verandě. Kdybys viděla, že přijíždí, třikrát zaklepej.“
Otevřela dveře vpředu a vykoukla ven. „Čistej vzduch,“ prohlásila, prošla a zavřela za sebou.
Zamkla jsem oboje dveře, rozsvítila v obýváku a ztlumila osvětlení. Začala jsem od kuchyně a metodicky se probírala skříňkami. Nahlédla jsem do lednice, jestli tam není něco schované ve sklenicích, a zběžně omrkla obsah odpadkového koše.
Propracovala jsem se jídelnou a obývákem, ale neobjevila jsem nic, co by stálo za zmínku. Ve dřezu ještě stálo nádobí od snídaně, na stole ležely rozložené ranní noviny. Před televizí se válely pohozené černé lakýrky. Jinak jsem neobjevila vůbec nic. Nikde žádné zbraně, klíče ani výhrůžné vzkazy. Žádné narychlo načmárané adresy v notesu vedle kuchyňského telefonu.
Rozsvítila jsem v koupelně. Na podlaze se vršila hromada špinavého šatstva. Spirových špinavých hadrů bych se nedotkla ani za všechny peníze, co jich na světě je. Jestli se nějaká stopa nacházela v jeho kapse, byla přede mnou v bezpečí. Prohlídla jsem lékárničku a mrkla do odpadkového koše. Nic.
Dveře do ložnice byly zavřené. Zatajila jsem dech, otevřela a málem omdlela úlevou, když jsem se přesvědčila, že v místnosti nikdo není. Nábytek vypadal na dánskou modernu, povlečení z černého saténu. Strop nad postelí pokrývaly zrcadlové dlaždice. Na židli u postele ležel štos pornočasopisů. Na obálce jednoho z nich se povaloval použitý kondom.
Jen co přijdu domů, osprchuju se vařící vodou.
U okna stál psací stůl přilepený až ke zdi. Pomyslela jsem si, že vypadá slibně. Posadila jsem se do černého koženého křesla a opatrně se přehrabovala v reklamních nabídkách, účtech a osobní korespondenci povalující se na naleštěné desce stolu. Všechny účty se zdály být přiměřené a většina pošty souvisela s pohřebním ústavem. Poděkování od truchlících pozůstalých. „Drahý Spiro, díky za vaše značně předražené služby v pro mě tak smutných chvílích.“ Telefonické vzkazy se tu čmáraly na všechno, co bylo zrovna po ruce: na zadní strany obálek a na okraje dopisů. U žádného nestálo označení „smrtelné výhrůžky od Kennyho.“ Pořídila jsem si soupis nevysvětlených telefonních čísel a strčila ho do kabely k následnému prověření.
Vytahala jsem zásuvky a prošťourala jejich obsah sestávající z novinových výstřižků, gumiček a nejrůznějšího kancelářského harampádí. Na záznamníku nevisely žádné vzkazy. Pod postelí vůbec nic.
Nechtělo se mi věřit, že by se v celém bytě nenašla jediná zbraň. Spiro mi připadal jako typ chlápka, který stojí o trofej.
Prošátrala jsem jeho oblečení v prádelníku a pustila se do prohledávání skříně plné funebráckých obleků, košilí a bot. Dole stálo ve vyrovnané řadě šest párů černých bot a šest krabic od bot. No vida. Otevřela jsem jednu krabici. Bingo! Pistole. Kolt s ráží pětačtyřicet. Provedla jsem inventuru v dalších pěti krabicích a objevila celkem tři pistole a tři krabice plné střeliva. Zapsala jsem si výrobní čísla zbraní a údaje o veškeré munici.
Rozhrnula jsem závěs u ložnicového okna a vykoukla na Lulu. Seděla na schůdku a pilovala si nehty. Když jsem zaťukala na okenní tabulku, lekla se tak, že jí pilníček vypadl z ruky. Nejspíš nebyla tak klidná, jak se tvářila. Naznačila jsem jí posunkem, že odcházím a sejdu se s ní vzadu.
Ujistila jsem se, že je všechno tak, jak jsem to našla, všude jsem zhasla a vyšla vzadu dveřmi na dvůr. Spirovi bude jasné, že se mu někdo vlámal do bytu, ale docela možná to připíše na vrub Kennymu.
„Všechno mi vyklop,“ dožadovala se Lula. „Něco jsi tam našla, že jo?“
„Našla jsem pár střelných zbraní.“
„Z toho se nepotentuju. Bouchačky má kdekdo.“
„Ty taky?“
„To si piš, že jo.“ Vytáhla z kabely velkou černou pistoli. „Modrá ocel,“ prohlásila. „Dal mi ji Harry Hřebec, když jsem šlapala chodník. Víš, proč se mu říká Harry Hřebec?“
„Neříkej mi to.“
„Má ho děsně macatýho. Nikam ho nenacpe. Musela jsem ho popadnout oběma rukama, abych tomu chudákovi dopřála speciál.“
Odvezla jsem Lulu zpátky do kanclíku a jela domů. Než jsem dojela na naše parkoviště, nebe se zatáhlo černými mračny a začalo poprchávat. Přehodila jsem si kabelu přes rameno a rychle vešla do budovy, šťastná, že jsem doma.
Paní Bestlerová dělala na chodbě kolečka se svým opěrným chodítkem. Raz, dva a buch. Raz, dva a buch.
„A máme za sebou další perný den,“ poznamenala.
„Přesně tak,“ přisvědčila jsem.
Přes zavřené dveře pana Woleského se na chodbu linuly monotónní hlasy z televize provázené hlasitými diváckými reakcemi.
Zastrčila jsem klíč do zámku a hned za dveřmi se opatrně rozhlédla po bytě. Všechno se zdálo být v pořádku. Na záznamníku mě nečekaly vzkazy a nepřišla žádná pošta.
Připravila jsem si horkou čokoládu a sendvič s burákovkou a medem.
Talíř jsem postavila na hrnek, pod paži zastrčila telefon, popadla seznam čísel, který jsem si přinesla ze Spirova bytu, a všechno najednou odnesla na jídelní stůl.
Zadala jsem první číslo a ozvala se mi nějaká žena.
„Chtěla bych mluvit s Kennym,“ řekla jsem.
„Asi máte špatné číslo. Žádný Kenny tady není.“
„To je Colonial Grill?“
„Ne, soukromý byt.“
„Promiňte.“
Musela jsem prověřit sedm čísel. U prvních čtyř to mělo naprosto stejný průběh. Samé soukromé byty. Nejspíš klienti. Na pátém čísle se dala objednat pizza. Na šestém se ohlásila nemocnice svatého Františka. U sedmého jsem se dovolala do jednoho motelu v Bordentownu. Usoudila jsem, že to poslední má jistý potenciál.
Dala jsem Rexovi rožek ze sendviče, povzdechla si při představě, že mám opustit teplo a pohodlí svého domova, a znovu si oblíkla bundu. Motel stál u Route 206, nedaleko od nájezdu do mýtíme. Byl to jeden z těch levných motelů postavených ještě předtím, než nastoupily na scénu motelové řetězce. Měli tam k dispozici čtyřicet buněk, všechny v přízemí a s úzkou verandou vpředu. Svítilo se jen ve dvou. Neonová cedule u cesty hlásala, že mají volné pokoje. Zvenčí vypadalo všechno úhledně, ale bylo takřka jisté, že uvnitř je věkovité zařízení, vybledlé tapety, prostěradla místy průsvitná a v koupelně zrezivělé umyvadlo.
Zaparkovala jsem u recepce a vrazila dovnitř. Za stolkem seděl jakýsi postarší muž a díval se na malou televizi.
„Brej večer,“ pozdravil.
„Vy jste tu manažer?“
„Jo. Manažer, majitel i údržbář.“
Vytáhla jsem z kabely Kennyho fotku. „Hledám tohoto muže. Viděl jste ho tu?“
„Můžete mi říct, proč ho hledáte?“
„Porušil podmínky propuštění na kauci.“
„Co to znamená?“
„To znamená, že je zločinec.“
„Jste od policie?“
„Jsem agentka firmy, která za něj složila kauci.“
Muž se podíval na fotku a přikývl. „Je v sedmnáctce. Bydlí tam už několik dní.“ Nahlédl do knihy položené na stole. „Tady to je. John Sherman. Ubytoval se v úterý.“
Skoro jsem tomu nemohla uvěřit. Jsem tak setsakra dobrá! „Je sám?“
„Pokud vím, tak jo.“
„Máte údaje o voze?“
„S tím se nezdržujeme. Je tu spousta místa k parkování.“
Poděkovala jsem a řekla, že se tam ještě trochu porozhlédnu. Dala jsem mu vizitku a požádala ho, aby Shermanovi nic neříkal, pokud ho uvidí.
Odjela jsem na parkovišti do tmavého kouta, vypnula motor, zavřela okénka a ulebedila se na sedadle. Kdyby se Kenny ukázal, hodlala jsem zavolat Rangerovi. Pokud se nedovolám, zkusím to s Joem Morellim.
Kolem deváté jsem si začínala myslet, že jsem si vybrala špatnou profesi. Prsty na nohou jsem měla promrzlé a chtělo se mi čurat. Kenny pořád nikde a v motelu se nedělo nic, co by narušovalo monotónnost čekání. Zapnula jsem motor, abych se ohřála, a trochu jsem si protáhla svaly. Představovala jsem si, že jdu do postele s Batmanem. Byl tak trochu morous, ale líbil se mi ten legrační poklopec na jeho pryžovém obleku.
V jedenáct jsem poprosila manažera, jestli si můžu odskočit na jeho záchod. Vyloudila jsem od něj hrnek kafe a vrátila se do modrého obra. Musela jsem uznat, že i když mi to čekání neskýtalo žádné potěšení, bylo nezměrně pohodlnější, než kdybych se musela tísnit v mrňavém džípu. V buicku jsem si připadala tak nějak chráněná. Jako v pojízdném protileteckém krytu s okny a solidně čalouněnými sedačkami. Na předním sedadle jsem si mohla hovět s nataženýma nohama. Sedadlo vzadu za mnou nemělo daleko do prostorného budoáru.
Kolem půl jedné jsem usnula a probudila se v jednu patnáct. V Kennyho pokoji byla ještě pořád tma a na parkovišti nepřibylo žádné auto.
Mohla jsem si vybrat z několika možností. Zkusit to nějak překlepat sama, domluvit se s Rangerem a při čekání se střídat, nebo to na noc zabalit a vrátit se před svítáním. Kdybych požádala Rangera o střídání směn, musela bych mu z odměny ukrojit víc, než jsem původně zamýšlela. Na stranu druhou, kdybych tam celou noc tvrdla sama, měla jsem strach, abych neusnula jako špalek a dočista nezmrzla jako ta malá prodavačka sirek z pohádky. Nakonec jsem se rozhodla pro třetí možnost. Jestli se Kenny v noci vrátí, bude se chtít vyspat a v šest ráno tam ještě zaručeně bude.
Celou cestu domů jsem si zpívala „Červená se line záře“, abych se udržela při vědomí. Odvlekla jsem se do našeho činžáku, po schodech nahoru a chodbou k svému bytu. Odemkla jsem si, prošla do předsíně, zamkla a vlezla do postele tak, jak jsem byla, oblečená a obutá. Chrupala jsem až do šesti, kdy mě ze spaní vyburcoval budík.
Vyklopýtala jsem z postele s pocitem úlevy, že jsem už oblečená a můžu si tudíž ušetřit námahu. Hygienu jsem omezila na holé minimum, popadla bundu a odvlekla se na parkoviště. Za pouličním osvětlením byla tma jako v pytli, ještě pořád mrholilo a na okéncích aut se tvořila námraza. No bezva. Nastartovala jsem, zapnula topení na plné pecky, vytáhla z přihrádky škrabku a začala odrbávat okénka. Než jsem je všechny očistila, probralo mě to ze spánku docela. Cestou do Bordentownu jsem se stavila v 7-Eleven a zásobila se kávou a koblihami.
K motelu jsem dorazila ještě za tmy. Nikde v buňkách se nesvítilo a na parkovišti nestálo žádné nové auto. Zajela jsem do tmavého prostoru poblíž recepce a sundala víko z pohárku s kávou. Můj včerejší optimismus už opadával a zvažovala jsem možnost, že se ten chlápek na recepci tak trochu pobavil na můj účet. Jestli se Kenny neukáže celé dopoledne, budu trvat na tom, že se chci podívat do jeho pokoje.
Kdybych měla aspoň trochu filipa, převlékla bych si ponožky a přinesla si přikrývku. Být opravdu chytrá, podstrčila bych dědulovi na recepci dvacet babek a požádala ho, ať mi zavolá, jestli se tam Kenny ukáže.
Za deset minut přijela jakási žena ve fordu dodávce a zaparkovala před recepcí. Zvědavě na mě pohlédla a vešla dovnitř. O deset minut později vyšel recepční ven a odštrachal se přes parkoviště k otřískanému chevroletu. Zamával mi, usmál se a odfrčel.
Nevěděla jsem jistě, jestli té ženské o mně pověděl, a rozhodně jsem nechtěla, aby zavolala poldům a ohlásila, že na jejich pozemku vysedává v autě neznámé individuum, takže jsem se odsunula na recepci a zopakovala s ní postup z předchozího večera.
Dostala jsem stejné odpovědi. Ano, muže na fotce poznala. Ano, přihlásil se tam k pobytu jako John Sherman.
„Pohlednej chlap,“ podotkla. „Ale nijak zvlášť přátelskej.“
„Všimla jste si, v jakém jezdí autě?“
„Zlato, všimla jsem si úplně všeho. Přijel v modré dodávce. Nic fajnového, spíš auto, co se využívá na práci. Takové to bez okének.“
„Zapsala jste si poznávačku?“ zeptala jsem se.
„Safra, to ne. Jeho poznávačka mě nezajímala.“
Poděkovala jsem jí, stáhla se do auta a vypila studené kafe. Každou chvíli jsem vysedla, protáhla se a chvíli podupávala. Udělala jsem si půlhodinovou přestávku na oběd, a když jsem se vrátila, nic se nezměnilo.
Ve tři vedle mě zajel s policejním vozem Morelli. Vystoupil a vklouzl na sedadlo vedle mě.
„Probůh,“ zaúpěl. „Máš tady příšernou zimu.“
„Jsi tu náhodou?“
„Kelly tudy jezdí cestou do práce. Zahlídl buicka a hned uzavíral sázky, s kým ses tady zašila.“
Zaskřípala jsem zuby. „Ech.“
„Takže, co tady děláš?“
„Díky skvělé detektivní práci jsem zjistila, že se tady zdržuje Kenny, přihlášený jako John Sherman.“
Morellimu vzrušením zajiskřilo v očích. „Potvrdil někdo jeho totožnost?“
„Oba recepční, noční i denní, Kennyho poznali na fotce. Jezdí v modré pracovní dodávce bez oken a naposledy ho viděli včera ráno. Včera jsem tu čekala od večera do jedné v noci. Dnes tady trčím od půl sedmé ráno.“
„Po Kennym ani známka?“
„Nic.“
„Prohledala jsi jeho pokoj?“
„Ještě ne.“
„Už tam byla pokojská?“
„Ne.“
Morelli otevřel dvířka. „Pojďme se tam mrknout.“
Prokázal se na recepci odznakem a dostal klíč od čísla 17. Zaklepal dvakrát na dveře buňky. Nikdo mu neodpověděl. Odemkl a oba jsme vstoupili.
Postel byla rozestlaná. Na zemi se válel rozevřený vak od vojenského námořnictva. Jeho obsah tvořily ponožky, trenýrky a dvě černá trička. Přes opěradlo židle byla přehozená flanelová košile a džínsy.
V koupelně stála souprava na holení.
„Vypadá to, že ho něco vylekalo,“ řekl Morelli. „Hádám, že tě zahlédl.“
„To není možné. Stála jsem v nejtmavším koutě parkoviště. A jak by mohl vědět, že jsem to já?“
„Pusinko, všichni vědí, že jsi to ty.“
„To kvůli tomu příšernému autu! Ničí mi život! Sabotuje mou kariéru.“
Morelli se zazubil. „To snad ani jedno auto nezmůže.“
Snažila jsem se tvářit opovržlivě, ale šlo to těžko, když mi zimou cvakaly zuby. „Co teď?“ zeptala jsem se.
„Promluvím s recepční a požádám ji, aby mi zavolala, kdyby se Kenny vrátil.“ Přejel mě od hlavy až k patě hodnotícím pohledem. „Vypadáš, jako bys v těch hadrech spala.“
„Jak to včera proběhlo se Spirem a Louiem Moonem?“
„Myslím, že v tom Louie nejede. Nemá na to.“
„Inteligenci?“
„Kontakty,“ řekl Morelli. „Ten, kdo ty zbraně má, je rozprodává. Pár věcí jsem si prověřil. Moon se nepohybuje v těch správných kruzích. Nevěděl by ani, jak se o těch správných kruzích dozvědět.“
„Co Spiro?“
„Ještě nebyl připravený k doznání.“ Sáhl po vypínači a zhasl světlo. „Měla bys jet domů, dát si sprchu a převléknout se na večeři.“
„Na večeři?“
„Dušené hovězí v šest.“
„To nemyslíš vážně.“
Už zase se zubil. „Vyzvednu tě ve tři čtvrtě na šest.“
„Ne! Pojedu sama!“
Měl na sobě hnědou koženou bundu podobnou těm, co nosili váleční piloti, a červenou vlněnou šálu. Sundal ji a omotal mi ji kolem krku. „Vypadáš promrzle,“ řekl. „Jeď se domů zahřát.“ A zamířil volným krokem k recepci.
Ještě pořád mrholilo. Obloha byla modrošedá a má nálada právě tak pochmurná. Už jsem Kennyho málem měla, ale prošvihla jsem to. Udeřila jsem se bříškem dlaně do čela. Káčo hloupá! Jak to mohlo dopadnout, když jsem tam dřepěla v téhle pitomé obrovské káře.
Motel byl od mého bytu bezmála dvacet kilometrů a celou cestu domů jsem si nadávala. Stavila jsem se v supermarketu, přikrmila velkého obra benzínem, a když jsem konečně zajížděla na parkoviště vzadu za činžákem, byla jsem úplně vyřízená a moje morálka se ocitla v troskách. Už třikrát jsem měla šanci Kennyho dopadnout: u domu Julie, v nákupním středisku a teď v motelu. A pokaždé jsem to zpackala.
V téhle etapě své kariéry bych se nejspíš měla držet kriminálních živlů na nějaké nižší úrovni, jako jsou provinilci, kteří kradou v obchodech nebo řídí ve stavu podroušení. Bohužel se za ně platilo tak málo, že by mě to neudrželo nad vodou.
Spílala jsem si ještě ve výtahu a když jsem procházela chodbou ke svým dveřím. Byl na nich přilepený vzkaz od Dillona. Mám pro tebe zásilku, stálo na něm.
Vrátila jsem se k výtahu a sjela do suterénu. Vyšla jsem do chodbičky se čtyřmi zamčenými dveřmi, čerstvě natřenými v temně šedivém odstínu. Jedněmi se procházelo ke skladovacím boxům pro potřeby obyvatel domu, za druhými se nacházela kotelna, v níž to zlověstně chrčelo a bublalo, třetí vedly do dlouhé chodby k místnostem vyhrazeným pro údržbu budovy a za čtvrtými dveřmi bydlel Dillon v kumbálu, z něhož se neplatí činže.
Vždycky, když tam dolů přijdu, se mě zmocňuje klaustrofobie, ale Dillon říká, že mu to tam vyhovuje a všechny ty zvuky z kotelny mu připadají uklidňující. Přilepil na dveře lístek, že bude doma v pět.
Vyjela jsem zas nahoru, doma dala Rexovi pár rozinek a kukuřičný lupínek a dopřála jsem si dlouhou, horkou sprchu. Vypotácela jsem se z koupelny rudá jako uvařený humr a omámená chlorovými výpary. Plácla jsem sebou na postel a přemítala o své budoucnosti. Ale přemítání trvalo jen krátce. Když jsem se probudila, bylo tři čtvrtě na šest a kdosi mi bušil na dveře.
Zabalila jsem se do županu a odťapala do předsíně. Přiložila jsem oko ke špehýrce. Stál tam Joe Morelli. Pootevřela jsem dveře na škvíru a podívala se na něj přes bezpečnostní řetízek. „Zrovna jsem vylezla ze sprchy.“
„Ocenil bych, kdybys mě pustila dál, než vyjde ze dveří pan Wolesky a podrobí mě výslechu třetího stupně.“
Odjistila jsem řetízek a otevřela dveře.
Morelli vešel do předsíně. Koutky jeho úst se zvedly. „Děsivé hnízdo.“
„Usnula jsem s mokrými vlasy.“
„Není divu, že nemáš žádný milostný život. Chtěl bych vidět chlapa, který by po ránu snesl pohled na takhle rozmrvené háro.“
„Jdi si sednout do křesla v obýváku a nevstávej, dokud ti neřeknu. Nejez moje jídlo, neděs mého křečka a nevolej meziměsto.“
Když jsem o deset minut později vyšla z ložnice, díval se na televizi. Oblékla jsem si šatovou sukni, pod to bílé tričko a k tomu hnědé šněrovací kotníkáče a volný propínací svetr ze značně řídkého úpletu. Byl to můj oblíbený vzhled ve stylu Annie Hallové a připadala jsem si v něm velice žensky, ale na opačné pohlaví měl vždycky opačné účinky. Při pohledu na Annie Hallovou zaručeně ochablo i to nejnapruženější péro. Bylo to lepší než vzít si na schůzku naslepo omračovací sprej.
Omotala jsem si kolem krku Morelliho červenou šálu a zabalila se do bundy. Popadla jsem kabelu a zhasla světla. „Jestli se zpozdíme, máma ztropí kravál.“
Morelli za mnou vyšel ze dveří. „O to bych se nebál. Až tě uvidí v tomhle mundúru, zapomene na čas.“
„Tenhle vzhled je ve stylu Annie Hallové.“
„Spíš mi připadá, jako bys strčila marmeládovou koblihu do pytlíku na koláček z otrub.“
Prorázovala jsem chodbou a vzala to po schodech. Když jsem dorazila do přízemí, vzpomněla jsem si na zásilku, kterou pro mě má Dillon. „Počkej chvilku,“ křikla jsem na Morelliho. „Hned jsem zpátky.“
Seštrachala jsem se po schodech do sklepa a zabušila na Dillonovy dveře.
„Jdu si pro tu poštu, ale hrozně spěchám,“ řekla jsem.
Podal mi objemnou obálku poslanou expresní poštou, načež jsem vyběhla po schodech nahoru.
„Tři minuty plus nebo minus dokážou proměnit dobré dušené hovězí v podešev,“ řekla jsem Morellimu, popadla ho za ruku a odtáhla jej přes parkoviště k jeho vozu. Původně jsem neměla v úmyslu s ním jet, ale pak mě napadlo, že kdybychom uvízli v zácpě, mohl by zapnout maják na střeše. „Máš světelný maják?“ zeptala jsem se, když jsem nasedala.
Zapínal si bezpečnostní pás. „Jo, mám. Nechceš po mně, abych ho použil kvůli dušeného hovězímu, nebo snad jo?“
Otočila jsem se na sedadle a upřeně se zahleděla přes zadní okénko.
Morelli stočil pohled do zpětného zrcátka. „Hledáš Kennyho?“
„Cítím, že tam někde je.“
„Nikoho nevidím.“
„To neznamená, že tam není. Umí se krást úplně nepozorovaně. Proklouzne u Stivy až k nebožtíkům, něco jim ušmikne a nikdo ho přitom nezahlídne. V tom nákupním středisku se vynořil bůhví odkud. Netuším, jak mě mohl zmerčit u domu Julie Cenettové a na parkovišti u motelu. A teď mám takový hnusný pocit, že mě šmíruje na každém kroku.“
„Proč by to dělal?“
„Třeba proto, že si Spiro pustil hubu na špacír a řekl Kennymu, že ho zabiju, jestli mu nedá pokoj.“
„No těbůh.“
„Nejspíš jsem paranoidní.“
„Někdy je dobré se bát.“
Zastavil u světel. Digitální displej na jeho přístrojové desce ukazoval 5.58. Tiskla jsem kotníky na prstech, až v nich hlasitě lupalo. Morelli na mě pohlédl, obočí tázavě vysunuté.
„Tak jo,“ řekla jsem. „Jsem nervózní kvůli mámě.“
„Patří to k její pracovní náplni,“ řekl. „Neměla by sis to brát osobně.“
Když jsme odbočili z Hamilton Street do Burgu, provoz utichl. Vzadu za námi nesvítily žádné reflektory, ale pořád jsem se nemohla zbavit dojmu, že mě Kenny nespouští z očí.
Když jsme parkovali u domu, máma s babičkou už stály ve dveřích. Obvykle mou pozornost poutají rozdíly mezi těmi dvěma, ale dnes mi připadalo, že jsou si nápadně podobné. Obě měly rovná záda a ramena hezky napřímená. Ten postoj vypadal vzdorovitě a věděla jsem, že ho s oblibou zaujímám i já. Ruce měly sepjaté vpředu a pohled neochvějně upřený na Morelliho a mě. Jejich obličeje jsou oválné a oči tak trochu zešikma. Mongolské oči. Mí maďarští předkové přišli ze stepí. Nikdo z nich nežil ve městě.
Máma i babička jsou drobného vzrůstu a s přibývajícími léty se ještě scvrkávají. Mají útlou a křehkou tělesnou schránku a vlasy jemné jako pápěří. Zjevně pocházejí z rodu zhýčkaných cikánek hovících si v pohodlných maringotkách.
Já naopak vypadám jako potomek hřmotné selky, která utáhne pluh, manželky nějakého barbarského zemědělce.
Vykasala jsem si sukni a vyskočila z auta. Viděla jsem, jak sebou máma a babička při tom pohledu škubly.
„Co to máš na sobě?“ pustila se do mě máma. „To nemáš na nové šaty? Donášíš věci po jiných? Franku, dej Stephanii trochu peněz. Musí si koupit pořádné oblečení.“
„Nepotřebuju si nic kupovat,“ namítla jsem. „Tyhle šaty jsou nové. Zrovna jsem si je pořídila. Jsou stylové.“
„Jak si můžeš najít mužského, když budeš chodit v takových hábitech?“ Máma se otočila k Morellimu. „No nemám pravdu?“
Zazubil se. „Já myslím, že jí to docela sluší. Tomuhle vzhledu se říká Monty Hallová.“
Ještě pořád jsem držela v ruce obálku. Položila jsem ji na stolek v chodbě a sundala si bundu. „Annie Hallová!“
Babička zvedla obálku a zkoumavě si ji prohlížela. „Expresní pošta. To musí být něco důležitého. Mám pocit, že je tam nějaká krabička. Posílá to nějaký R. Klein z Fifth Avenue v New Yorku. Škoda že to není pro mě. Nevadilo by mi dostat nějakou expresní zásilku.“
Obálky jsem si až dosud nevšímala. Neznala jsem nikoho se jménem R. Klein a z New Yorku jsem si nic neobjednala. Vzala jsem si ji od babičky a odlepila chlopeň. Uvnitř ležela lepenková krabička přelepená páskou. Vytáhla jsem ji a potěžkala v dlani. Nebyla nijak zvlášť těžká.
„Divně voní,“ podotkla babička. „Jako insekticid. Možná to bude nějaký ten nový parfém.“
Odtrhla jsem pásku, otevřela krabičku a zadržela dech. Ležel tam penis. Byl u kořene čistě odříznutý, dokonale nabalzámovaný a připíchnutý kloboukovou jehlicí ke kousku polystyrenu.
Všichni jsme na něj vytřeštěně hleděli, omráčení hrůzou.
Jako první promluvila babička hlasem, z něhož se ozýval melancholický tón. „Tohle jsem už dlouho neviděla,“ prohlásila.
Máma se rozječela, ruce nad hlavou, oči vyvalené tak, že jí málem vypadly z důlků. „Odnes to z mého domu! Kam ten svět spěje? Co si lidé pomyslí?“
Táta se zvedl z křesla v obýváku a rozvážně vykoukl do chodby, co má znamenat ten rámus. „Co se děje?“ zeptal se a strčil mezi nás hlavu.
„Máme tu penis,“ informovala ho babička. „Stephanie ho dostala poštou. Vypadá docela obstojně.“
Táta se rychle stáhl zpátky. „Ježíšikriste!“
„Kdo by něco takového dělal?“ vykřikla máma. „Co to vůbec je? Je z gumy? Takový ten gumový penis?“
„Nepřipadá mi gumový,“ usoudila babička. „Vypadá docela jako opravdový, jen je trochu divně zbarvený. Nevzpomínám si, že by tyhle věci měly tuhle barvu.“
„To je šílené!“ úpěla máma. „Kdo by někomu posílal poštou svůj penis?“
Babička zamžourala na obálku. „Na zpáteční adrese je uvedený jakýsi Klein. Vždycky jsem měla za to, že je to židovské jméno, ale tohle přece nevypadá jako židovský penis.“
Všichni jsme na babičku svorně pohlédli.
„Ne že bych o tom nějak moc věděla,“ dodala. „Ale jedno židovské tentononc jsem možná zahlídla v National Geographic.“
Morelli mi krabičku vzal a přiklopil ji víkem. Oba jsme věděli, komu ten penis patří. Josephu Looseymu.
„Tu večeři odložím někdy na příště,“ řekl Morelli. „Obávám se, že tuhle záležitost musí prošetřit policie.“ Rázně sebral ze stolu mou kabelu a pověsil mi ji přes rameno. „Stephanie musí jít se mnou, abychom s ní mohli sepsat hlášení.“
„Může za to ta tvoje práce,“ brblala máma. „Když pořád jen stíháš zločince, potkáváš samé neřády a prevíty. Proč si nenajdeš
nějaké solidní zaměstnání jako tvoje sestřenka Christine? Té nikdo neposílá poštou něco takového.“
„Christine dělá ve fabrice na vitaminy. Trčí celé dny u stroje a dává pozor, jestli je ve všech lahvičkách zastrčený kousek vaty.“
„Vydělává slušné peníze.“
Zapnula jsem si zip na bundě. „To já taky... někdy.“
 




MORELLI RÁZNÉ OTEVŘEL DVÍŘKA svého bytelného vozu, hodil obálku na sedadlo a netrpělivým posunkem mě pobídl, abych nasedla. Navenek se tvářil klidně, ale cítila jsem, jak v něm kypí hněv.
„Ten hnusnej grázl,“ prohlásil a šlápl na plyn, až motor zaburácel. „Myslí si, že je to nějaká sranda. Už mám po krk těch jeho pitomých fórů. Když jsme byli malí, Kenny mi vykládal, co všechno provádí. Nikdy jsem nevěděl, co je pravda a co si vymyslel. Nejsem si jistý, jestli to věděl on sám. Možná mluvil pokaždé pravdu.“
„To o policejním vyšetřování jsi myslel vážně?“
„Pošťáci nevidí rádi, když se někdo baví tím, že strká do zásilek části lidského těla.“
„Proto jsme tak rychle vypadli od našich?“
„Vypadli jsme proto, že bych asi nevydržel sedět dvě hodiny u stolu s lidmi, kteří myslí jen na to, že v lednici hned vedle jablečného protlaku leží pinďour Joea Looseyho.“
„Ocenila bych, kdybys to udržel pod pokličkou. Nechci, aby si někdo myslel, že jsem s panem Looseym něco měla.“
„Nechám si to tajemství jen pro sebe.“
„Myslíš, že bychom to měli říct Spirovi?“
„Myslím, že bys mu to měla říct ty. Ať si myslí, že v tom vy dva jedete spolu. Možná se něco dovíš.“
Morelli zajel k okénku Burger Kinga a koupil dvě papírové tašky jídla. Vyjel s okénkem nahoru a zařadil se do provozu. V autě se okamžitě rozlila vůně Ameriky.
„Dušené hovězí to není,“ řekl Morelli.
To sice byla pravda, ale s výjimkou dezertu je jídlo jako jídlo. Zastrčila jsem brčko do mléčného koktejlu a zašátrala v pytlíku po hranolkách. „Ty historky, co ti Kenny vyprávěl... čeho se týkaly?“
„Nic z toho nechceš slyšet. A já na to raději nechci vzpomínat. Samé zvrhlosti.“
Nabral si hrst hranolků. „Ještě jsi mi neřekla, jak se ti podařilo zjistit, že Kenny bydlí v tom motelu.“
„Nejspíš bych neměla prozrazovat svoje pracovní tajemství.“
„Nejspíš bys měla.“
Tak jo, nastal čas zpovědí. Bylo na čase Morelliho uchlácholit, sdělit mu pár bezcenných informací. A navrch k tomu všemu ho zatáhnout do svých ilegálních aktivit. „Vnikla jsem do Spirova bytu a prošmejdila to tam. Našla jsem pár telefonních čísel, obvolala je a natrefila na motel.“
Morelli zastavil u světel a otočil se obličejem ke mně. V té tmě jsem neviděla, jak se tváří. „Vnikla jsi do Spirova bytu? To jako dveřmi, které nedopatřením zůstaly nezamčené?“
„Oknem, náhodně rozbitým kabelou.“
„Sakra, Stephanie, to je násilné vniknutí. Za tohle lidi zatýkají. Zavřou je do lapáku.“
„Dávala jsem si pozor.“
„Hned se cítím mnohem líp.“
„Podle mě si Spiro bude myslet, že to byl Kenny, a neohlásí to.“
„Takže Spiro věděl, kde se Kenny zdržuje. Divím se, že Kenny nebyl opatrnější.“
„Na Spirově telefonu v pohřebním salonu je vidět číslo volajícího. Možná Kennymu nedošlo, že by ho takhle mohl někdo objevit.“
Naskočila zelená, Morelli se rozjel a po zbytek cesty jsme mlčeli. Zajel na parkoviště a zhasl světla.
„Půjdeš dál, nebo raději chceš, abych tě z toho vynechal?“ zeptal se.
„Budu raději, když se to obejde beze mě. Počkám tady.“
Vzal obálku s penisem a tašku s jídlem. „Vyřídím to co nejrychleji.“
Dala jsem mu soupis zbraní a munice ze Spirova bytu. „Ve Spirově ložnici jsem našla tohle. Možná si budeš chtít prověřit, jestli to zboží pochází z Braddocku.“ Nijak se mi nelíbila představa, že mám Morellimu pomáhat, kdežto on přede mnou spoustu věcí tutlá, ale netušila jsem, jak bych sama zjišťovala původ těch zbraní, a kromě toho jsem věděla, že jestli jsou opravdu kradené, budu to mít u Morelliho schované.
Dívala jsem se, jak se rozběhl k bočnímu vchodu. Dveře se otevřely a v tmavé cihlové fasádě se na chvíli objevil obdélník světla. Pak se dveře zavřely a já si rozbalila cheeseburger; přemítala jsem, jestli bude muset Morelli někoho předvést, aby ten důkazní materiál identifikoval. Louieho Moona nebo paní Looseyovou. Jen jsem doufala, že je napadne vytáhnout tu jehlici, než před paní Looseyovou zvednou víko.
Slupla jsem cheeseburger a hranolky a pustila se do koktejlu. Na parkovišti ani na ulici se nic nedělo, ve voze bylo ohlušující ticho. Chvíli jsem poslouchala vlastní dech. Pak jsem pročmuchala přihrádky na rukavice a mapy. Nenašla jsem tam nic zajímavého. Podle hodin na přístrojové desce odešel Morelli před deseti minutami. Dopila jsem koktejl a nastrkala všechny obaly zpátky do tašky. Co dál?
Bylo skoro sedm. U Spira probíhaly návštěvní hodiny. Přímo dokonalý čas, abych mu řekla o Looseyho péru. Naneštěstí jsem tvrdla v Morelliho autě a užírala se nudou. Vtom jsem zahlédla odlesk klíčů, které se pohupovaly zastrčené ve startéru. Možná bych si mohla auto půjčit a zajet k pohřebnímu ústavu. Jen na skok, vyřídit tu záležitost. Koneckonců kdoví, jak dlouho bude Morellimu trvat všechno to papírování? Můžu tady trčet celé hodiny! Morelli mi nejspíš bude vděčný, že dám tu věc do pořádku. Na stranu druhou, jestli vyjde ven a zjistí, že je jeho auto fuč, mohlo by to mít škaredé důsledky.
Prohrábla jsem se v kabele a vylovila černý fix. Papír jsem nenašla, takže jsem napsala vzkaz na tašku od jídla. Popojela jsem s autem kousek dozadu, postavila tašku do uvolněného prostoru, nasedla za volant a odfrčela.
U Stivy planula všechna světla a na přední verandě se promenoval houf lidí. O sobotách proudily ke Stivovi vždycky davy. Parkoviště bylo plné a na ulici nezbývalo široko daleko jediné místo k zaparkování, takže jsem vjela na příjezdovou cestu vyhrazenou „jen pro pohřební vozy“. Hodlala jsem se tam zdržet jen pár minut, a vůbec, nikdo neodtáhne vůz, který má vzadu na okénku emblém Asociace dobrovolných strážců.
Když mě Spiro uviděl, chvíli mu trvalo, než si srovnal své pocity. První reakcí byla úleva, ta druhá se týkala mých šatů.
„Prima ohoz,“ řekl. „Vypadáš, jako kdyby tě právě vyklopil autobus z Appalačí.“
„Mám pro tebe novinku.“
„Jo, já pro tebe taky.“ Škubl hlavou směrem ke kanceláři. „Pojďme třeba tam.“
Promašíroval chodbou, rozrazil dveře kanceláře a s třísknutím je za námi zavřel.
„Tomu nebudeš věřit,“ řekl. „Ten mizera Kenny je vážně syčák. Víš, co proved? Vloupal se mi do bytu.“
Údivem jsem vykulila oči. „To snad ne!“
„Jo! Věřila bys tomu? Rozmlátil okno!“
„Proč by něco takového dělal?“
„Protože mu hrabe.“
„Víš jistě, že to byl Kenny? Chybí ti něco?“
„Ovšemže to má na svědomí Kenny. Kdo jiný by to moh bejt? Nic mi neukradl. Video je na svém místě. Ničeho se ani nedotkl: mé kamery, peněz ani šperků. Jasně, že to byl Kenny. Ten hnusnej vyšinutej prevít.“
„Ohlásil jsi to na policii?“
„To, co je mezi mnou a Kennym, si vyřídím sám. Zádní poldové.“
„Možná ten herní plán budeš muset změnit.“
Spiro přimhouřil oči, které se na chvíli zakalily a pak se zahleděly do těch mých. „Myslíš?“
„Vzpomínáš si na ten včerejší incident, který se týkal penisu pana Looseyho?“
„Jo.“
„Kenny mi ho poslal.“
„Nekecáš?“
„Přišel expresní poštou.“
„Kde je teď?“
„Na policii. Když jsem tu obálku otevřela, byl u toho Morelli.“
„Sakra!“ Kopl do odpadkového koše, až odlétl na druhý konec místnosti. „Do prdele. Do prdele!“
„Nechápu, proč se tak rozčiluješ,“ chlácholila jsem ho. „Řekla bych, že Kenny je prostě cvok a tohle je jeho problém. Přece když se to tak vezme, tys nic špatného neprovedl.“ Zkusím tomu grázlovi mazat med kolem huby, pomyslela jsem si. Uvidíme, co z toho vzejde.
Spiro přestal trojčit a pohlédl na mě; měla jsem pocit, že slyším, jak mu cvaká v hlavě, když přehazuje kolečka svého soukolí. „To je fakt,“ řekl. „Nic špatného jsem neproved. Jsem oběť. Ví Morelli, že ti tu obálku poslal Kenny? Byl tam nějaký vzkaz? Zpáteční adresa?“
„Žádný vzkaz, ani zpáteční adresa. Těžko říct, co Morelli ví.“
„Neřekla jsi mu, že je od Kennyho?“
„Nemám konkrétní důkaz, že ji poslal Kenny, ale ta věc je zjevně nabalzamovaná, takže poldové budou prověřovat pohřební ústavy. Podle mě budou chtít vědět, proč jsi tu... ehm, krádež, neohlásil.“
„Možná bych měl vyklopit všechno, co vím. Povědět poldům, jak je Kenny vyšinutej. Říct jim o tom prstu a o svém bytě.“
„A co Con? Taky mu všechno povíš? Je ještě ve špitále?“
„Dnes se vrátil domů. Týden se bude zotavovat a pak se zase pomalu pustí do práce.“
„Nepotěší ho, až se dozví, že jeho klienty někdo ořezává.“
„To mi povídej. Ty jeho kecy o tom, jak je tělo posvátné, jsem si vyslechl už tolikrát, že mi to stačí na tři životy. Přece, nač ten kravál? Looseymu už jeho péro beztak na nic není, no ne?“
Spiro ztěžka dosedl do čalouněného šéfovského křesla za stolem a celý nahrbený svěsil ramena. Z obličeje mu spadla maska zdvořilosti, nažloutlá kůže se na jeho zešikmených lícních kostech napjala a pevně se přimkla ke špičatým zubům, takže vypadal jako nějaký hlodavčí muž. Zákeřný, s odpornou povahou a páchnoucím dechem. Těžko říct, jestli se už jako hlodavec narodil, nebo se po všech těch letech, kdy byl ve škole terčem posměchu, jeho duše přizpůsobila výrazu obličeje.
Předklonil se. „Víš, jak je Con starej? Je mu dvaašedesát. Každý jiný by už pomýšlel na odchod do penze, ale kdepak Constantine Stiva. Se mnou to jednoho krásného dne sekne, ale Stiva to bude klepat vesele dál. Je jako had, kterýmu bije srdce dvanáctkrát do minuty. Je nezdolnej. Nasává formaldehyd jako elixír života. Drží se, jen aby mě naštval. Místo namoženejch zad měl dostat rakovinu. Namožený záda jsou na kočku. Na uskřinutou plotýnku se neumírá.“
„Já myslela, že s Conem vycházíte dobře.“
„Dohání mě k šílenství. To jeho puntičkářství a svatouškovství. Měla bys ho vidět při balzamování. Všechno musí bejt tip top. Jeden by myslel, že jsme tu v nějaký zatracený svatyni. Constantine Stiva u oltáře s všiváckejma nebožtíkama. Víš, co si myslím o mrtvolách? Že smrděj.“
„Tak proč tady pracuješ?“
„Dají se tu vydělat prachy, beruško. A prachy mám rád.“
Měla jsem co dělat, abych se od něj štítivě neodtáhla. Připadalo mi, jako by ze Spirova mozku prýštily každým otvorem hnus a špína a crčely na vroubkovaný límec jeho bělostné funebrácké košile. Naparáděný mizerný prevít. „Ozval se Kenny od té doby, co se ti vloupal do bytu?“
„Ne.“ Spiro teď vypadal zadumaně. „Bývali jsme kámoši. Dělali jsme všechno spolu: Kenny, Moogey a já. Jenže pak Kenny odešel do armády a úplně se změnil. Začal si myslet, že je z nás nej chytřejší. Měl všechny ty úžasné nápady.“
„Třeba co?“
„To ti nemůžu říct, ale byly to velké věci. Ne že bych něco takového nedokázal vymyslet sám, ale mám na práci jiné věci.“
„Zahrnul tě do těch velkých plánů? Vydělával jsi na nich?“
„Občas pro mě něco měl. U Kennyho člověk nikdy neví. Je hrozně mazanej. Všechno drží pod pokličkou, nikdo se nic nedoví. Se ženskýma to má stejný. Všechny si myslej, že je vyloženě úžasný.“ Na Spirových rtech se objevil úsměv. „Občas nám vykládal, jak se navenek tváří jako spořádanej týpek, věrný až za hrob, a přitom si to rozdává s každou, která se ocitne v dohledu. Dokáže ženské úplně zblbnout. Může je třeba i zmlátit a zase za ním přilezou. Nevím, jak to dělá, ale připadá mi to obdivuhodný. Viděl jsem, jak ženské pálil cigaretama a píchal do nich špendlíky, ale pořád se ho držely jako klíšťata.“
Cheeseburger mě začal v žaludku tlačit. Nevěděla jsem, kdo z těch dvou je nechutnější: Kenny, který do ženských píchá špendlíky, nebo Spiro, který ho za to obdivuje. „Už musím běžet,“ řekla jsem. „Mám spoustu práce.“ Jako vydezinfikovat si po rozhovoru se Spirem mozek.
„Počkej chvíli. Chtěl jsem se s tebou poradit o bezpečnosti. Seš v tomhle oboru expert, ne?“
Nebyla jsem expert v žádném oboru. „Jasně.“
„Co mám dělat ohledně Kennyho? Říkám si, že bych možná přece jen měl mít bodyguarda. Jen na večer. Někoho, kdo by mě tu vyzved a dohlíd na to, abych se v pořádku dostal domů. Nejspíš mám kliku, že tam na mě Kenny nečekal.“
„Máš z něj strach?“
„Je jako dým. Nemůžeš si na něj sáhnout. Pořád číhá někde ve tmě. Pozoruje lidi. Spřádá ty svý plány.“ Naše pohledy se střetly. „Ty Kennyho neznáš. Někdy je s ním děsná sranda, ale jindy se mu v hlavě vylíhne čistý zlo. Věř mi, viděl jsem ho v akci. Nechtěj se stát terčem toho zla.“
„Už jsem ti to jednou řekla... nemám zájem hlídat tvou tělesnou schránku.“
Vytáhl z horní zásuvky svého stolu svazek dvacetidolarovek a odpočítal je. „Sto dolarů za noc. Stačí, když mě dostaneš živého a zdravého domů. Tam už to bude moje starost.“
V tu chvíli mi došlo, že hlídat Spira je pro mě vlastně přínosné. Kdyby Kenny něco podnikl, budu u toho. Dostanu se ke spoustě informací. A můžu každý večer legálně pročmuchat Spirův byt. No tak jo, taky jsem se zaprodávala kvůli prachům, ale co, mohlo by to být horší. Třeba že bych se zaprodala jen za padesátku. „Kdy začínám?“
„Dnes. Končím v deset. Přijeď o pět až deset minut dřív.“
„Proč já? Proč si nenajdeš nějakého drsňáckého vazouna?“
Strčil peníze zpátky do šuplete. „Vypadal bych jako bábovka. Takhle si budou lidi myslet, že mě chceš sbalit. Je to lepší pro mou image. Teda, když nebudeš pořád nosit tenhle hábit. To bych možná změnil názor.“
Výborně.
Vypadla jsem z kanceláře a všimla si, že u předního vchodu se opírá o zeď Morelli, ruce vražené v kapsách kalhot a evidentně naštvaný. Když mě uviděl, jeho výraz se nezměnil, ale podle dmoucího se hrudníku jsem poznala, že s ním lomcuje vztek. Nasadila jsem rádoby bezstarostný úsměv, svižně prošla halou a zmizela za dveřmi dřív, než nás spolu Spiro zahlédne.
„Vidím, že sis přečetl můj vzkaz,“ řekla jsem, když jsme došli k jeho autu, a rozzářila úsměv ještě o pár grádů.
„Nejenže jsi mi ukradla auto, ale ještě jsi ho zaparkovala v zákazu stání.“
„Ty v zákazu stání parkuješ v jednom kuse.“
„Jen když se jedná o oficiální policejní záležitost a nemám na vybranou... nebo když prší.“
„Nechápu, co ti tak vadí. Chtěl jsi, abych promluvila se Spirem. Tak jsem to udělala. Jela jsem za Spirem a promluvila s ním.“
„Tak předně, musel jsem si stopnout policejní vůz, aby mě sem hodil. A ještě důležitější je, že nechci, abys někde běhala sama. Chci tě mít v dohledu, dokud Mancusa nesebereme.“
„Jsem celá dojatá, že si děláš hlavu o mé bezpečí.“
„O bezpečí ani tak nejde, ty jedno kopejtko. Máš přímo ďábelský dar zakopávat o lidi, které hledáš, jenže jsi naprosto neschopná je
dopadnout. Nechci, abys zpackala další setkání s Kennym. Chci si být jistý, že budu nablízku, až na něj příště narazíš.“
Uvelebila jsem se na sedadle a povzdechla si. Když má někdo pravdu, tak má pravdu. A Morelli ji měl. Při dopadávání zločinců jsem si nevedla kdovíjak obratně.
Cestou ke mně domů jsme oba mlčeli. Tyhle ulice znám jako svoje boty. Jezdím tudy tak mechanicky, že občas nevnímám svět, a když se pak ocitnu na parkovišti za naším činžákem, říkám si, jak jsem se tam, u všech hromů, dostala? Dnes jsem dávala lepší pozor. Jestli tam venku Kenny byl, nechtěla jsem ho propásnout. Spiro mi vykládal, že je Kenny jako dým a žije ve tmě. Řekla jsem si, že je to romantická představa. Kenny je prachobyčejný uchyl, který se krade ulicemi a myslí si, že je vzdálený bratránek samotného pánaboha.
Zvedal se vítr, po nebi plula mračna, která každou chvíli zakryla srpek měsíce. Morelli zaparkoval vedle buicku a vypnul motor. Natáhl se ke mně a pohrával si s límečkem mé bundy. „Máš dnes večer něco v plánu?“
Řekla jsem mu o té dohodě, podle níž jsem se stala bodyguardem.
Morelli jen zíral. „Jak to děláš?“ zeptal se. „Jak to, že se vždycky k něčemu takovému připleteš? Kdybys věděla, co děláš, byla bys fakt pohroma.“
Jsem prostě dítě štěstěny.“ Pohlédla jsem na hodinky. Bylo půl osmé a Morelli ještě pracoval. „Makáš od rána do večera,“ řekla jsem. Já myslela, že poldové mají osmihodinové směny.“
„U mravnostního je pružná pracovní doba. Dělám, když je to nutné.“
„Nemáš žádný život.“
Pokrčil rameny. „Mám svou práci rád. Když si potřebuju udělat přestávku, vezmu si na víkend volno a jedu k moři, nebo na týden na ostrovy.“
To mě docela zajímalo. Nikdy by mě nenapadlo, že si Morelli jezdí užívat na ostrovy. „Proč jezdíš na ostrovy? Co tě tam láká?“
„Rád se potápím.“
„A co děláš u moře? Co se dá dělat u pobřeží New Jersey?“
Zazubil se. „Někam se zašiju a honím si ho. Zvyk je železná košile.“
Představit si Morelliho, jak se potápí někde u pobřeží Martiniku, mi dělalo potíže, ale vidina toho, jak si ho honí zašity někde na pláži, se před mým zrakem rýsovala s průzračným jasem. Ještě pořád jsem v něm viděla nadrženého jedenáctiletého výrostka, který se potlouká po klubech na pobřeží, poslouchá kapely a očumuje ženské v elastických živůtcích a kraťasech, co toho moc nezakrývají. O pár let později se spřáhl se svým bratránkem Moochem, s nímž vyrážel na společné výpravy, než se museli dostavit na smluvené místo a se strýcem Mannym a tetou Florence se vrátit do chatky v Seaside Heights. A za další dva roky vyměnil bratránka Mooche za sestřenku Sue Ann Beale, ale v podstatě šlo pořád o totéž.
Rozrazila jsem dvířka a vyhrnula se ven na parkoviště. Vítr hvízdal kolem Morelliho antény a škubal mou sukní. Kadeře vlasů mě šlehaly do obličeje a splétaly se do chuchvalců.
Ve výtahu jsem se snažila je zkrotit a Morelli jen mlčky přihlížel, zvědavý, jak dopadne mé úsilí stáhnout to zcuchané hnízdo gumičkou, kterou jsem našla v kapse bundy. Když se dveře otevřely, vyšel do chodby a počkal, zatímco jsem šátrala po klíči.
„Jak moc je Spiro vyděšený?“ chtěl vědět.
„Dost na to, aby mě požádal o ochranu.“
„Možná je to jen takový fígl, jak tě dostat do bytu.“
Vešla jsem do předsíně, rozsvítila a shodila ze sebe bundu. „Dost drahý fígl.“
Morelli šel rovnou k televizi a naladil sportovní kanál. Na obrazovce se objevily modré dresy Rangers. Caps v bílém hráli v domácím prostředí. Podívala jsem se na jeden střet a pak se ležérně odsunula do kuchyně zkontrolovat záznamník.
Visely na něm dva vzkazy. Ten první mi nechala máma, která mi chtěla sdělit, že u First National hledají pokladní, a pokud se budu dotýkat pana Looseyho, mám si určitě umýt ruce. Druhý byl od
Connie. Vinnie se už vrátil ze Severní Karolíny a chtěl, abych se zítra zastavila v kanclíku. Ani náhodou. Když tam půjdu, Mancusa mi vezme a dá ho někomu zkušenějšímu.
Vypnula jsem záznamník, popadla na lince pytlík kukuřičných lupínků a z ledničky vytáhla dvě piva. Uvelebila jsem se na gauči vedle Morelliho a pytlík s lupínky postavila mezi nás. Mamka a taťka v sobotu večer.
V půlce první části hry zazvonil telefon.
„Jak to jde?“ zeptal se volající. „Děláte to s Joem na pejska? Slyšel jsem, že to tak má rád. Ty seš vážně něco. Zvládáš Spira i Joea.“
„Mancuso?“
„Jen mě napadlo ti zavolat a přeptat se, jestli se ti líbilo to překvápko, co jsem ti poslal.“
„Jsem z toho fakt na větvi. O co jde?“
„O nic. Jen se bavím. Díval jsem se, když jsi tu obálku otevřela v chodbě. To se ti povedlo, zamontovat do toho tu starou babku. Stařenky mám rád. Dá se říct, že se na ně specializuju. Zeptej se Joea, co jim provádím. Anebo, počkat, co kdybych ti to radši předved?“
„Jsi nemocný, Mancuso. Potřebuješ pomoc.“
„Pomoc bude potřebovat tvoje bábi. A možná i ty. Nechci, abys měla pocit, že jsem tě vynechal. Na začátku jsem byl naštvanej. Pořád jsi strkala nos do mých věcí. Teď to vidím z jinýho úhlu. Myslím, že bych se moh dobře pobavit s tebou a tvou střelenou bábinou. Vždycky je lepší, když se někdo dívá a čeká, až na něj přijde řada.“
„Možná bys mi mohl povědět něco o Spirovi a o tom, jak okrádá své kámoše.“
„Jak víš, že to nebyl Moogey, kdo okrádal své kámoše?“
„Moogey na to neměl dost filipa.“
V uchu mi luplo a spojení bylo přerušeno.
Morelli stál v kuchyni vedle mě, v jedné ruce třímal láhev piva a tvářil se ledabyle, ale v očích měl už zase ten svůj neochvějný, tvrdý pohled.
„To byl tvůj bratránek,“ řekla jsem. „Chtěl se zeptat, jestli se mi líbilo to překvápko, co mi poslal, a pak naznačil, že by si rád pošpásoval se mnou a babičkou Mazurovou.“
Navenek jsem možná vypadala jako docela dobrá imitace drsňácké lovkyně zločinců, ale po pravdě řečeno, uvnitř jsem se celá třásla. Nehodlala jsem se Morelliho ptát, co Kenny Mancuso provádí stařenkám. Nechtěla jsem to vědět. Ale ať šlo o cokoli, rozhodně jsem nechtěla, aby to udělal mé babičce.
Zavolala jsem domů, abych se přesvědčila, že je doma v bezpečí. Ano, dívá se na telku, řekla máma. Ujistila jsem ji, že už jsem si vydrhla ruce, a vykroutila se z pozvání, ať ještě přijdu na dezert.
Převlékla jsem se ze šatů do džínů, flanelové košile a plátěnek. Vytáhla jsem z piksly na sušenky svou osmatřicítku, zkontrolovala, že je nabitá, a šoupla ji do kabely.
Když jsem se vrátila do obýváku, Morelli krmil Rexe kukuřičným lupínkem.
„Vypadáš oblečená do akce,“ poznamenal. „Slyšel jsem, že jsi zvedla víko plechovky od sušenek.“
„Mancuso trousil výhrůžky ohledně mé babičky.“
Morelli stáhl zvuk u televize. „Začíná být nervózní a netrpělivý, dělá hlouposti. Bylo od něj hloupé, že na tebe zaútočil v nákupním středisku. Pak udělal volovinu, když se vplížil ke Stivovi, a teď další, že ti zavolal. Pokaždé, když něco takového provede, riskuje odhalení. Dokud má všech pět pohromadě, umí být mazaný. Když je rozhozený, cloumá s ním to jeho namyšlené ego a jedná zbrkle.
Ocitl se v úzkých, protože mu ten kšeft se zbraněmi nevyšel. Hledá obětního beránka, snaží se to na někoho shodit, potrestat ho. Buď měl kupce, který mu zaplatil část peněz předem, nebo stihl část zboží střelit dřív, než někdo zbytek ukradl. Spíš bych sázel na tu teorii s kupcem. Nejspíš je z toho vybrnkaný, protože nemůže dodržet smlouvu a záloha je utracená.“
„Myslí si, že ty věci má Spiro.“
„Ti dva nemají zábrany. Sežrali by svoje mládě, kdyby na věc přišlo.“
Když jsem popadla bundu, zazvonil znovu telefon. Volal Louie Moon.
„Byl tady,“ řekl. „Kenny Mancuso. Vrátil se a pořezal Spira.“
„Kde je Spiro teď?“
„U Svatého Františka. Odvez jsem ho tam a pak se sem vrátil, abych na všechno dohlíd. Pozavíral a tak, chápete.“
O patnáct minut později jsme byli ve špitále svatého Františka. U stolu na pohotovosti postávali dva poldové ověšení pistolemi, Vince Roman a někdo novy, koho jsem ještě neznala.
„O co jde?“ zeptal se Morelli.
„Sepsal jsem s mladým Stivou výpověď. Tvůj bratránek ho pořezal.“ Vince zabodl pohled do dveří za stolem. „Teď je Spiro támhle, sešívaj ho.“
„Je to zlé?“
„Mohlo to dopadnout hůř. Kenny mu tu ruku nejspíš chtěl uříznout, ale čepel se smekla po zubáčově masivním náramku ze zlata. Počkej, až ten náramek uvidíš. Značkový zboží.“
Vince a jeho parťák se potutelně zasmáli.
„Kenny se nejspíš vypařil, co?“
„Je jak vítr.“
Když jsme Spira našli, seděl na lůžku na úrazovém oddělení. Spolu s ním tam byli další dva lidé, od nichž jej dělil částečně zatažený závěs, skýtající pacientům alespoň trochu soukromí. Na pravé ruce měl od dlaně až po předloktí tlustou vrstvu obvazů. Jeho bílá košile, u krku rozhalená, byla potřísněná od krve. Na podlaze vedle postele se válela zakrvácená kravata a kuchyňská utěrka.
Když mě Spiro uviděl, probral se z otupělosti. „Měla jsi mě chránit!“ rozkřikl se. „Kde jsi sakra vězela, když jsem tě potřeboval?“
„Šichta mi začíná za deset minut deset. Nevzpomínáš?“
Stočil pohled k Morellimu. „Je šílenej. Tvůj bratránek je vyloženej magor. Pokusil se ušmiknout mi ruku, kristepane! Měl by bejt pod zámkem. Patří do cvokhauzu! Byl jsem ve svý kanceláři a hleděl si svýho, vypisoval jsem účet pro paní Mayerovou, a najednou zvednu oči a vidím tam Kennyho. Celej vzteklej ječí, že jsem mu cosi ukrad. Nemám ani šajnu, o čem to mele. Je totálně vyšinutej! Než se stačím vzpamatovat, vyhrožuje, že mě bude ořezávat kousek po kousku tak dlouho, až mu povím to, co chce vědět. Ještě že jsem měl na ruce tenhle náramek, jinak by mi nezbejvalo než se naučit psát levačkou. Pak jsem začal řvát, přišel Louie a Kenny zmizel. Žádám o policejní ochranu,“ dodal. „Tady slečna Zázračná je mi úplně na kočku.“
„Můžu zařídit, aby vás odvezl domů policejní vůz,“ řekl Morelli. „Dál už je to vaše věc.“ Podal Spirovi vizitku. „Kdyby nastaly nějaké potíže, můžete mi zavolat. Když budete potřebovat rychlý zásah, volejte 911.“
Spiro si pohrdavě odfrkl a vrhl na mě zlostný pohled.
Mile jsem se usmála a zhoupla se na patách. „Uvidíme se zítra?“
„Jo,“ zabručel. „Zítra.“
Když jsme vyšli z nemocnice, vítr se už zklidnil a jemně mrholilo.
„Blíží se teplá fronta,“ řekl Morelli. „Po dešti nejspíš přijde hezké počasí.“
Nasedli jsme do Morelliho auta a chvíli vsedě sledovali dění u nemocnice. Romanův hlídkový vůz stál na příjezdové cestě vyhrazené pro sanitky. Asi po deseti minutách Roman a jeho parťák odvedli Spira do hlídkového vozu. Jeli jsme za nimi do Demby a čekali, zatímco kontrolovali, jestli je ve Spirově bytě bezpečno.
Když hlídkový vůz odjel, ještě chvíli jsme tam seděli. Ve Spirově bytě se svítilo a předpokládala jsem, že světla nezhasnou celou noc.
„Měli bychom ho hlídat,“ řekl Morelli. „Kenny je jak umanutý. Nedá Spirovi pokoj, dokud nedostane, co chce.“
„Je to marná snaha. Spiro nemá to, co Kenny chce.“
Morelli se nehýbal, jen nerozhodně hleděl přes sklo zmáčené deštěm. „Potřebuju jiné auto. Tohle už Kenny zná.“
Oba jsme věděli, že zná i můj buick. Znal ho celý svět. „Co ten hnědý policejní vůz?“
„O tom už nejspíš taky ví. A navíc potřebuju něco, kde budu víc schovaný. Nějakou dodávku nebo ford bronco s kouřovými skly.“ Nastartoval a rozjel se. „Máš představu, v kolik Spiro ráno otvírá podnik?“
„Obvykle začíná před devátou.“
 
Když Morelli o půl sedmé zaklepal na mé dveře, byla jsem už dávno vzhůru. Osprchovala jsem se a oblékla si to, co jsem teď považovala za svou pracovní uniformu. Džíny, teplou košili, botky na štrapáci. Vyčistila jsem Rexovi klec a zapnula kávovar.
„Plán zní takhle,“ řekl Morelli. „Ty budeš sledovat Spira a já tebe.“
Jako plán mi to připadalo nic moc, ale sama jsem na nic lepšího nepřišla, takže jsem si nestěžovala. Nalila jsem si do termosky kafe, přichystala dva sendviče a jablko a zapnula záznamník.
Když jsem vyšla ven k svému autu, byla ještě tma. Nedělní ráno. Nulový provoz. Žádný z nás neměl hovornou náladu. Morelliho pickup jsem na parkovišti neviděla.
„V čem jsi přijel?“
„Černý ford explorer, zaparkovaný na ulici vedle činžáku.“
Odemkla jsem buick a naházela všechno na zadní sedadlo, včetně přikrývky, kterou jsem už podle všeho nepotřebovala. Přestalo pršet a bylo mnohem tepleji. Podle mého odhadu něco kolem dvanácti stupňů.
Nebyla jsem si jistá, jestli má Spiro v neděli stejnou otvírací dobu.
V pohřebním salonu měli otevřeno sedm dní v týdnu, ale tušila jsem, že o víkendech záleží pracovní doba na počtu přítomných nebožtíků. Spiro mi nepřipadal jako typ člověka, který chodí do kostela. Pokřižovala jsem se. Už jsem si ani nevzpomínala, kdy jsem naposledy byla na mši.
„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Morelli. „Proč se křižuješ?“
„Je neděle a nejdu do kostela... už zase.“
Položil mi dlaň na hlavu. Jeho ruka byla pevná a uklidňující a sálalo z ní teplo.
„Bůh tě má i tak rád,“ řekl.
Sklouzl dlaní do mého tyla, přitáhl mě k sobě a vtiskl mi polibek na čelo. Pak mě objal a vzápětí byl pryč, prošel přes parkoviště a zmizel ve tmě.
Nasoukala jsem se do buicku s pocitem hřejivé omámenosti, nejistá, jestli se tím něco mění na vztahu mezi mnou a Morellim. Jenže co znamená jedna pusa na čelo? Nic, řekla jsem si. Neznamená to vůbec nic. Jen to, že Morelli umí být občas docela milý. Tak jo, ale proč jsem se usmívala jako nějaký truhlík? Protože jsem strádala. Neměla jsem žádný milostný život. V mém bytě mi dělal společnost jen křeček. No co, pomyslela jsem si. Mohlo by to být horší. Mohla bych být ještě pořád vdaná za Dickieho Orra, koňské pozadí.
Cesta do Century Court proběhla v klidu. Obloha se začínala rozjasňovat. Černá mračna se střídala s pruhy modrého nebe. Spirův činžák byl ponořený do tmy, s výjimkou Spirova bytu. Zaparkovala jsem a pátrala ve zpětném zrcátku po světle z Morelliho reflektorů. Nikde nic. Otočila jsem se dozadu a rozhlédla se po parkovišti. Žádný explorer.
Nevadí, řekla jsem si. Morelli tu někde je. Snad.
Nedělala jsem si velké iluze o tom, jakou mám v téhle hře sehrát roli. Sloužila jsem jako návnada, v buicku nápadně viditelná. Měla jsem odlákat Kennyho pozornost, aby se nerozhlížel po někom jiném.
Nalila jsem si kafe a pohodlně se usadila, připravená na dlouhé čekání. Na obzoru se objevil oranžový pruh. V bytě vedle Spirova se rozsvítilo a pak v dalším o kus dál. Čerň nebe přecházela v modravé odstíny. Sláva! Blížilo se ráno.
Rolety ve Spirově bytě byly ještě pořád stažené. Když už jsem si začínala dělat obavy, otevřely se dveře a Spiro vyšel ven. Pečlivě za sebou zamkl, ještě dveře zkontroloval a rychlým krokem zamířil ke svému autu. Jezdil v tmavě modrém lincolnu. Tohle auto měli v oblibě všichni mladí funebráci. Bezpochyby bylo pořízené na leasing a započítané do podnikových nákladů.
Měl na sobě ležérnější oblečení, než obvykle nosil. Černé džíny s uměle ošoupaným vzhledem a běžecké boty. Volný tmavě zelený svetr. Z rukávu mu vyčuhoval jen kousek bílého obvazu omotaný kolem palce.
Dupl na plyn, vyjel s lincolnem z parkoviště a odbočil na Klockner Street. Čekala jsem, že dá nějakým způsobem najevo, že o mně ví, ale prosvištěl kolem mě, aniž na chvilku stočil pohled stranou. Nejspíš se soustředil na to, aby si nenadělal do kalhot.
Jela jsem za ním volným tempem. Na silnici bylo jen málo aut a věděla jsem, kam míří. Zaparkovala jsem půl bloku od pohřebního ústavu v místě, odkud jsem měla výhled na přední i boční vchod a postranní parkoviště s chodníčkem vedoucím k zadnímu vchodu.
Spiro zaparkoval na příjezdové cestě a vešel dovnitř z boku budovy. Než zadal bezpečnostní kód, dveře zůstaly chvíli otevřené. Pak se zavřely a ve Spirově kanceláři se rozsvítilo.
O deset minut později dorazil Louie Moon.
Nalila jsem si další kafe a snědla půlku sendviče. Nikdo další nepřišel ani neodešel. O půl desáté Louie Moon odjel s pohřebním vozem. Vrátil se za hodinu a kohosi odvezli do zadní části budovy. Předpokládala jsem, že se jedná o důvod toho, proč museli Louie a Spiro v neděli ráno do práce.
V jedenáct jsem zavolala z mobilu mámě, abych se ujistila, že je babička v pořádku.
„Je venku,“ řekla máma. „Na deset minut vytáhnu paty z domu a jak to dopadne? Tvůj otec babičce klidně dovolí, aby odjela s Betty Greenburgovou.“
Betty Greenburgové je osmdesát devět a za volantem je učiněná pohroma.
„Od té mrtvice, co ji postihla v srpnu, si Betty nic nepamatuje,“ dodala máma. „Minulý týden odjela až do Asbury Parku. Prý chtěla jet do supermarketu, ale špatně odbočila.“
„Jak dlouho je už babička pryč?“
„Skoro dvě hodiny. Prý chtěly jet do pekařství. Možná bych měla zavolat na policii.“
Ozvalo se prásknutí dveří a bylo slyšet hlasy, které se navzájem překřikovaly.
„Babička už je tady,“ sdělila mi máma. „Má ruku celou ovázanou.“
„Dej mi ji k telefonu.“
Ze sluchátka se ozvala babička. „Nebudeš tomu věřit,“ řekla hlasem třesoucím se zlostí a roztrpčením. „Stalo se mi něco příšerného. Vycházely jsme s Betty z pekařství s krabicí čerstvě upečených italských sušenek a najednou se tam vynoří zpoza auta nikdo jiný než Kenny Mancuso a drze si to hasí rovnou ke mně. ,Ale podívejme,’ prohlásí. ,Babi Mazurová.’
,Jo. A já vím, kdo seš ty,’ říkám na to. Jsi ten neřád Kenny Mancuso.’
,Přesně tak,’ na to on. ,A budu vaší nejhorší noční můrou.’“
Babička se odmlčela a slyšela jsem, jak zhluboka dýchá, aby se z toho šoku vzpamatovala.
„Máma říkala, že máš ovázanou ruku,“ nadnesla jsem. Nechtěla jsem na ni tlačit, ale musela jsem to vědět.
„Kenny mě bodnul. Popadl mě za ruku a vrazil mi do ní sekáček na led,“ řekla babička nepřirozeně vysokým hláskem, otřesená bolestnou zkušeností.
Odstrčila jsem sedadlo co nejvíc dozadu a položila hlavu mezi kolena.
„Haló,“ řekla babička. „Jsi tam ještě?“
Nabrala jsem zhluboka dech „Jak je ti? Jsi v pořádku?“
„To víš, že jo. Ve špitále mě dali do kupy. Nacpali do mě tylenol s kodeinem. Stačí trocha, a když tě přejede náklaďák, necejtíš vůbec nic. A poněvadž to se mnou dost zamávalo, dali mi prášky na uklidnění.
Doktoři říkali, že jsem měla kliku, poněvadž ten sekáček minul všecko, co je důležité. Proklouzl mezi kostma a tím vším. Projel rukou jako po másle.“
Pár dalších hlubokých nádechů. „Co se stalo s Kennym?“
„Zdrhl jako prašivé psisko, kterým taky je. Říkal, že se ještě vrátí. Tohle je prý teprve začátek.“ Hlas se jí zlomil. „Umíš si to představit?“
„Možná bude nejlepší, když teď na čas nebudeš vycházet z domu.“
„Taky si to myslím. Jsem děsně unavená. Dala bych si šálek horkého čaje.“
Ze sluchátka se ozvala máma. „Kam to ten svět spěje?“ zeptala se. „Napadnou starou paní za bílého dne, kousek od domu, když vychází z pekařství!“
„Nechám mobil zapnuty. Držte babičku doma, a kdyby něco, zavolej mi.“
„Co víc by se mohlo stát? Copak tohle nestačí?“
Ukončila jsem spojení a zastrčila mobil do přihrádky na cigarety. Srdce mi tlouklo trojnásobnou rychlostí a dlaně jsem měla celé upocené. Snažila jsem se rozumně to zvážit, ale mou mysl zastřela záplava emocí. Vystoupila jsem z buicku, stoupla si na chodník a rozhlížela se po Morellim. Zamávala jsem rukama nad hlavou, abych upoutala jeho pozornost.
Mobil v buicku začal cvrlikat. Z Morelliho hlasu zněla netrpělivost nebo obavy, těžko říct.
„Co se děje?“ zeptal se.
Pověděla jsem mu o babičce a chvíli čekala, zatímco mezi námi viselo napjaté ticho. Konečně se ozvalo zaklení a znechucený povzdech. Muselo to pro něj být těžké. Mancuso je jeho příbuzný.
„To mě mrzí,“ řekl. „Můžu něco udělat?“
„Můžeš mi pomoct Mancusa chytnout.“
„Dopadneme ho.“
Nikdo z nás nevyslovil vzájemnou obavu, že se nám to nepodaří dost brzy.
„Můžeme pokračovat v našem plánu?“ zeptal se.
„Do šesti. Zajedu k našim na večeři. Chci vidět babičku.“
Pak se nedělo nic až do jedné, kdy v ústavu otvírali kvůli odpoledním obřadům. Zaměřila jsem dalekohled na okna vpředu a zahlédla Spira v obleku a vázance. Zjevně měl v ústavu šaty na převlečení. Na parkoviště neustále přijížděla auta a jiná zase odjížděla a já si uvědomila, jak snadno se v tom provozu může Kenny ztratit. Může si přilepit vousy nebo kníry, nasadit klobouk nebo paruku a nikdo si nevšimne, když zepředu, z boku nebo zezadu vejde do budovy.
Ve dvě hodiny jsem přešla přes ulici.
Když mě Spiro uviděl, na chvíli zadržel dech a instinktivně si přitáhl poraněnou paži blíž k tělu. Dělal nepřirozeně trhavé pohyby, tvářil se pochmurně a připadal mi krajně rozrušený. Byl jako krysa hozená do bludiště, která se horečně drápe přes překážky, zoufale pobíhá mezi slepými uličkami a hledá cestu ven.
U čajového stolku stál jakýsi muž. Čtyřicátník středního vzrůstu, střední váhová kategorie, v horní části trupu nápadně svalnatý. Měl na sobě pohodlné kalhoty a sportovní sako. Už jsem ho někde viděla. Chvíli mi trvalo, než jsem si vzpomněla kde. Stál u autodílny, když z ní ve vaku na mrtvoly vyváželi Moogeyho. Předpokládala jsem, že je z oddělení vražd, ale taky mohl být z mravnostního nebo od federálky.
Přistoupila jsem ke stolku a představila se.
Podal mi ruku. „Andy Roche.“
„Spolupracujete s Morellim.“
Na okamžik znehybněl, ale vycvičené reflexy ho přiměly zareagovat pohotově. „Někdy.“
„Federálka,“ střelila jsem.
„Finanční správa.“
„Zůstanete uvnitř?“
„Co nejdéle. Přivezli jsme dnes falešné tělo. Jsem dlouho ztracenej truchlící brácha.“
„Moc chytré.“
„Tenhle Spiro je vždycky tak vybrnkanej?“
„Včera měl špatný den. Nejspíš se moc nevyspal.“
 




TAK JO, Morelli mi o Andym Rochem neřekl. Nic nového pod sluncem. Držel si karty těsně u těla. Byl to jeho styl. Neukázal nikomu, co má v ruce. Svým nadřízeným ani parťákům, a už vůbec ne mně. Nic osobního. Koneckonců šlo o to, dopadnout Kennyho. A bylo mi fuk, jak toho cíle dosáhneme.
Vzdálila jsem se od Roche a prohodila pár slov se Spirem. A to se ví, že chtěl, abych ho večer uložila na kutě. Ne, Kenny se mu neozval.
Odskočila jsem si na dámy a vrátila se do buicku. V pět jsem to zabalila, neschopná odehnat z mysli představu babičky pobodané sekáčkem na led. Jela jsem domů, naházela do koše na prádlo pár kousků šatstva, navrch přihodila líčidla, tužidlo na vlasy a fen a odtáhla koš do auta. Pak jsem se vrátila pro Rexe, nastavila záznamník, nechala v kuchyni rozsvíceno a zamkla za sebou. Znala jsem jen jediný způsob, jak babičku ochránit: nastěhovat se na čas k našim.
„Co je tohle?“ zeptala se máma, když uviděla akvárko s křečkem.
„Na pár dní se k vám nastěhuju.“
„Tak už jsi té práce nechala. Díkybohu! Vždycky jsem věděla, že máš na něco lepšího.“
„Ničeho jsem nenechala. Jen potřebuju změnu.“
„Mám ve tvém pokoji šicí stroj a žehlicí prkno. Říkala jsi, že už se domů nevrátíš.“
Třímala jsem oběma rukama klec s křečkem. „Tak to jsem se zmýlila. Jsem tady. A do pokoje se nějak vměstnám.“
„Franku!“ křikla máma. „Pojď Stephanii pomoct, stěhuje se zpátky domů.“
Proklouzla jsem kolem ní a zamířila po schodech nahoru. „Jen na pár dní. Dočasně.“
„Dcera Stelly Lombardiové říkala totéž a bydlí s nimi už tři roky.“
Cítila jsem, že se mě pomalu zmocňuje nutkání se rozječet.
„Kdybych to věděla předem, uklidila bych,“ řekla máma. „Koupila bych ti nové povlečení na postel.“
Strčila jsem kolenem do dveří. „Nepotřebuju nové povlečení. Tohle mi úplně stačí.“ Ve svém malém pokoji jsem se protáhla kolem všelijakého harampádí, postavila Rexe na postel a udělala si prostor na prádelníku. „Jak je babičce?“
„Šla si zdřímnout.“
„Už nespím,“ ozvala se babička ze svého pokoje. „Je tady takový kravál, že by to probudilo i mrtvého. Co se děje?“
„Stephanie se stěhuje zpátky domů.“
„Proč by něco takového dělala? Je tady děsná nuda.“ Babička nakoukla do mého pokoje. „Nejsi těhotná, že ne?“
Babička si natáčí vlasy jednou za týden. Mezitím nejspíš spí s hlavou svěšenou z postele, protože pevné roličky sice s postupem týdne ztrácejí fazónu, ale nikdy neztratí tvar docela. Dnes vypadala, jako by si do vlasů vetřela hromadu tužidla a pak strčila hlavu do větrného tunelu. Šaty měla pomačkané a uválené, na nohách pantofle z růžového veluru a levou ruku celou zafačovanou.
„Co ruka?“ zeptala jsem se.
„Začíná mi v ní cukat. Asi budu muset spolykat dalších pár prášků.“
Přestože v mém pokoji zabíral kus prostoru šicí stroj a žehlicí prkno, moc se za posledních deset let nezměnil. Byl to malý pokoj s jedním oknem. Bílé závěsy měly na rubové straně pryžovou vrstvu. V prvním květnovém týdnu se měnily za obyčejné tenké. Stěny měly matně růžový nátěr s bílým zdobením. Dvojlůžko překrýval růžový prošívaný přehoz s kytičkovým vzorem, po letech značně vybledlý a s tkaninou rozjetou od ždímacích cyklů. Kromě malé skříně, kde jsem mívala uložené sezonní šatstvo, tvořil další vybavení už jen prádelník z javorového dřeva a noční stolek s lampičkou z mléčného skla. Na zdi ještě pořád visela moje maturitní fotka. A další, na níž jsem byla oblečená v uniformě mažoretky. Umění, jak točit s hůlkou, jsem tak docela mistrně nezvládla, ale připadala jsem si jako hvězda, když jsem v holínkách pyšně špacírovala po fotbalovém hřišti. Jednou v poločase mi hůlka vylétla z ruky a dopadla mezi pozounisty. Při té vzpomínce se mi dosud ježily všechny chlupy.
Dotáhla jsem do pokoje koš s prádlem a šoupla ho do rohu i s oblečením a vším ostatním. Domem se linula vůně jídla a z jídelny se ozývalo cinkání talířů a příborů prostíraných na stůl. Táta v obýváku přepínal kanály a pouštěl zvuk čím dál hlasitěji, aby přerazil kravál z kuchyně.
„Ztiš to!“ křikla na něj máma. „Nebo všichni ohluchneme.“
Táta se soustředil na obrazovku a dělal, že neslyší.
Když jsme všichni usedli k večeři, měla jsem z toho všeho vnitřní třes a pocukávalo mi v levém oku.
„No není to hezké?“ radovala se máma. „Všichni společně posedět u večeře. Škoda že tu není Valerie.“
Moje sestra Valerie je už sto let provdaná za stejného mužského a má dvě děti. Valerie je normální dcera.
Babička seděla přímo přede mnou a vypadala opravdu děsivě. Vlasy měla ještě pořád jako hnízdo a pohled značně nepřítomný. Jak by řekl táta, svítilo se, ale nikdo nebyl doma.
„Kolik těch kodeinových tabletek si už babička vzala?“ zeptala jsem se mámy.
„Vím jen o jedné,“ řekla máma.
Cítila jsem, jak mi oči vylézají z důlků, a musela je násilím zatlačit zpátky. „Připadá mi, že je... mimo.“
Táta si přestal mazat chleba máslem a vzhlédl. Otevřel pusu a chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel a pustil se znovu do mazání chleba.
„Mami!“ zvolala máma. „Kolik sis vzala těch prášků?“
Babička otočila hlavu jejím směrem. „Prášků?“
„To je hrůza, že se v dnešní době staré dámy nemůžou cítit na ulici bezpečné,“ lamentovala máma. „Už je to tu učiněný Washington, D. C. Než se nadějeme, budou tu lítat kulky za jízdy z aut. Za starých časů v Burgu nic takového nebylo.“
Nechtěla jsem jí kazit iluze o starých dobrých časech, ale věděla jsem, že tady v minulosti u každého třetího baráku stálo od pohledu mafiánské auto. Muže vyváděli z domů v pyžamech a s bouchačkou u hlavy je transportovali k zavážkám v Meadowlands nebo Camdenu, kde je se vší obřadností sprovodili ze světa. Rodinám a sousedům obvykle nehrozilo nebezpečí, ale ještě pořád se tu vyskytovala možnost, že člověk nedopatřením koupí zbloudilou kulku určenou někomu jinému.
A v Burgu nebylo nikdy bezpečno před muži z rodu Mancusů a Morelliů. Kenny svou šíleností a drzostí předčil většinu ostatních, ale měla jsem podezření, že rozhodně není prvním z Mancusů, kdo zanechal jizvu na těle ženy. Pokud jsem věděla, ještě žádný nebodl sekáčkem stařenku, ale jinak byli Mancusové a Morelliové nechvalně proslulí sklonem k násilí, ještě přiživovaným konzumací alkoholu a schopností zblbnout ženské sladkýma řečičkama a pak se k nim chovat jako hrubiáni.
Něco jsem o tom věděla z vlastní zkušenosti. Když mě jednou před čtrnácti lety Morelli ukecal a stáhl mi kalhotky, nejednal se mnou hrubě, ale kdovíjak milý taky nebyl.
 
Babička v sedm usnula jako špalek a chrápala jako opilý dřevorubec. Oblíkla jsem si bundu a popadla kabelu.
„Kam jdeš?“ chtěla vědět máma.
„Ke Stivovi. Najal mě, abych mu pomohla zavřít podnik.“
„No vidíš! Tomu říkám džob. Pracovat pro Stivu, to není ani trochu špatné.“
Vyšla jsem ven, zavřela za sebou dveře a nabrala zhluboka očišťující dech. Vzduch mě na obličeji příjemně chladil. Pod tmavou noční oblohou se mé oko zklidnilo.
Jela jsem k pohřebnímu ústavu a zaparkovala. Andy Roche uvnitř zaujal znovu pozici u čajového stolku.
„Jak to jde?“ zeptala jsem se.
„Jedna stará dáma mi právě řekla, že vypadám jako Harrison Ford.“
Vybrala jsem si z talíře za jeho zády sušenku. „Neměl byste být u svého bratra?“
„Až tak blízcí jsme si nebyli.“
„Kde je Morelli?“
Roche se ledabyle rozhlédl po místnosti. „Na tuhle otázku nezná nikdo nikdy odpověď.“
Vrátila jsem se do auta, a jen co jsem se tam usadila, zazvonil telefon.
„Jak se daří babičce?“ zeptal se Morelli.
„Spí.“
„Doufám, že ses k rodičům nastěhovala jen na čas. Měl jsem plány s těmi fialovými botami.“
Tohle mě překvapilo. Čekala jsem, že bude hlídat Spira, ale místo toho sledoval mě. A já si ho vůbec nevšimla. Stiskla jsem pevně rty. Jsem to ale břídil. „Nenapadl mě jiný způsob, jak to obstojně vyřešit. Dělám si o babičku starosti.“
„Máš skvělou rodinu, ale během dvou dnů budeš mít takovou depku, že to nezvládneš bez valia.“
„Plumové nepoužívají valium. Stříkáme si do žil tvarohový koláč.“
„Hlavně když to zabírá,“ řekl Morelli a zavěsil.
Deset minut před desátou jsem zajela na příjezdovou cestu k zadnímu vchodu a zaparkovala tak, aby se mohl Spiro protáhnout kolem auta a bezpečně nasednout. Pak jsem buick zamkla a vešla do ústavu postranním vchodem.
Spiro se nervózně loučil s posledními návštěvníky. Louie Moon nebyl nikde k vidění. A Andy zmizel. Proklouzla jsem do kuchyně a připnula si k pásku pouzdro. Nabila jsem do osmatřicítky pátý náboj a zastrčila pistoli do pouzdra. Do druhého jsem vrazila pepřový sprej a do třetího baterku. Usoudila jsem, že za sto babek si Spiro zaslouží veškerou péči. Kdybych musela použít bouchačku, možná by mě trefil šlak, ale to bylo mé malé tajemství.
Měla jsem na sobě bundu v délce přes boky, pod níž se z velké části schovala velká část mé výzbroje. Technicky vzato to znamenalo nošení ukryté zbraně, což bylo z hlediska zákonů zcela nepřípustné. Bohužel to jinak nešlo, pokud jsem nechtěla, aby v Burgu co nevidět drnčely telefony se žhavou novinkou o tom, jak Stiva balím. Hrozba zatčení mi proti tomu připadala nicotná.
Když poslední smuteční hosté vyklidili přední verandu, prošla jsem se Spirem veřejné prostory ve dvou horních patrech a zajistila okna a dveře. Obsazené byly jen dva sály. V jednom ležel falešný bratr.
Všude bylo strašidelné ticho a Spirova přítomnost ještě násobila mé nepříjemné pocity z bezprostřední blízkosti smrti. Spiro Stiva, démonický funebrák. Držela jsem ruku na pažbě svého malého S & W a myslela na to, že by neškodilo nabít stříbrnými kulkami.
Prošli jsme kuchyní do zadního sálu. Spiro otevřel dveře do sklepa.
„Počkat,“ řekla jsem. „Kam jdeš?“
„Musíme zkontrolovat sklep.“
„My?“
„Jo, my. Jako já a můj zatracenej bodyguard.“
„Do toho se mi nechce.“
„Chceš dostat zaplaceno?“
„Až tak moc ne. Jsou tam dole mrtvoly?“
„Je mi líto, mrtvoly zrovna nejsou na skladě.“
„Tak co tam je?“
„Kremační pec, prokristapána!“
Vytáhla jsem pistoli z pouzdra. „Jdu za tebou.“
Pohlédl na pětiranný Smith & Wesson. „Kruci, tahle bouchačka je pro srandu králíkům.“
„Vsadím se, že bys mluvil jinak, kdybych tě s ní střelila do nohy.“
Jeho obsidiánové oči se upřeně zadívaly do mých. „Prý jsi s tou pistolí zastřelila chlapa.“
Tak o tomhle jsem se Spirem nehodlala klábosit. „Jdeme dolů, nebo co?“
Suterén v podstatě tvořila jedna velká místnost a vypadalo to tam asi tak, jak se dá u suterénu čekat. Snad jen s výjimkou stohu rakví v jednom rohu.
Venkovní dveře stály vpravo hned pod schody. Zkontrolovala jsem, jestli jsou zajištěné západkou. „Nikdo tu není,“ řekla jsem Spirovi a zastrčila pistoli do pouzdra. Nejsem si jistá, co jsem čekala. Na koho bych tak asi střílela? Nejspíš na Kennyho. Možná na Spira. A možná na strašidla.
Vrátili jsme se do prvního patra, kde jsem počkala v chodbě, zatímco Spiro s čímsi štrachal ve svém kanclíku. Konečně se vynořil ve svrchníku a se sportovní taškou.
Šla jsem za ním k zadnímu vchodu, přidržela dveře otevřené a dívala se, jak aktivuje alarm a tiskne vypínače. Světla uvnitř zhasla, venkovní zůstala rozsvícená.
Spiro zavřel dveře a vytáhl z kapsy kabátu klíče. „Pojedeme mým autem. Budeš mi dělat ozbrojený doprovod.“
„Co takhle jet každý svým?“
„Ani náhodou. Za sto babek chci, abys s tou svou bouchačkou seděla vedle mě. Můžeš si vzít moje auto domů a ráno mě vyzvednout.“
„Tak jsme se nedohodli.“
„Dnes ráno jsi tam taky byla. Viděl jsem tě, jak čekáš na parkovišti, jestli se tam ukáže Kenny, abys ho mohla zabásnout. Nedělej z toho vědu, prostě mě ráno hodíš do práce.“
Lincoln stál hned u dveří. Spiro na něj namířil dálkové ovládání, načež se dvířka s písknutím odjistila. Když jsme byli bezpečně uvnitř, zapálil si.
Seděli jsme v kaluži světla na opuštěném úseku příjezdové cesty. Na takovém místě není radno se dlouho zdržovat. Zvlášť pokud je Morelli někde, odkud na tuhle část areálu nedohlédne.
„Rozjeď to,“ pobídla jsem Spira. „Pro Kennyho je tady až moc snadné se k nám dostat.“
Nastartoval, ale ještě pořád se nerozjížděl. „Co bys udělala, kdyby Kenny zničehonic přiskočil k autu a namířil na tebe pistoli?“
„Nevím. Nevíš předem, co v takové situaci uděláš. Víš to, až když to uděláš.“
Chvíli o tom přemýšlel. Potáhl si z cigarety, zařadil rychlost a vyjel.
Před křižovatkou Hamilton a Gross Street jsme zastavili u světel. Spiro nepohnul hlavou, ale bezděky stočil pohled k Deliovu Exxonu. Čerpadla byla osvětlená a v kanceláři se svítilo. Autoservis se na noc zavíral. Na ploše opodál stálo ve tmě několik zaparkovaných aut a jeden kamion. První vozy objednané na servisní prohlídku brzy ráno.
Spiro jen mlčky hleděl. V jeho obličeji se nezračily žádné emoce a netušila jsem, na co asi myslí.
Naskočila zelená a projeli jsme křižovatkou. Ujeli jsme asi půl bloku, když můj mozek konečně zabral. „Panebože,“ řekla jsem. „Vrať se k té benzínce.“
Přibrzdil a zajel k chodníku. „Neviděla jsi tam Kennyho, že ne?“
„Ne. Viděla jsem kamion. Velký bílý s černým nápisem na boku!“
„Budeš muset vyrukovat s něčím lepším.“
„Mluvila jsem s tou ženskou, co pronajímá skladovací prostory. Vzpomněla si, že viděla, jak k místu, kde máš pronajatý box, několikrát přijel bílý kamion s černým nápisem. Znělo to dost všeobecně, takže jsem tomu nepřikládala velký význam.“
Spiro počkal, až bude silnice prázdná, a otočil se do protisměru. Zastavil na kraji parkovací plochy, za přistavenými auty. Bylo málo pravděpodobné, že je Sandeman ještě pořád v práci, ale pro jistotu jsem znovu nahlédla přes sklo do kanceláře. Pokud to půjde, chtěla jsem se rozhodně vyhnout dalšímu střetu se Sandemanem.
Vystoupili jsme a prohlédli si kamion. Patřil obchodu s nábytkem Macko Furniture. Věděla jsem, kde ten obchod stojí. Šlo o malý rodinný podnik v centru, který se ještě pořád držel, zatímco ostatní se přesouvaly do nákupních center za městem.
„Dává ti to nějaký smysl?“ zeptala jsem se.
Zavrtěl hlavou. „Ne. Nikoho od té firmy neznám.“
„Přesně správná velikost pro rakve.“
„V Trentonu musí být nejmíň padesát kamionů, které odpovídají tomu popisu.“
„Jo, ale tenhle stojí u autodílny, kde pracoval Moogey. A Moogey o těch rakvích věděl. Jel do Braddocku a přivezl je.“
Truhlík radí mazanému prevítovi. No tak, slizoune, nabádala jsem ho v duchu. Podřekni se. Teď zase pověz něco ty mně.
„Takže podle tebe se Moogey znal s někým z Macko Furniture a rozhodli se, že mi ty rakve vyfouknou,“ řekl Spiro.
„Možné to je. Nebo tady kamion čekal na servis a Moogey si ho vypůjčil.“
„K čemu by bylo Moogeymu čtyřiadvacet rakví?“
„To pověz ty mně.“
„I s hydraulickým zvedákem by ty rakve museli odtahat dva chlapi.“
„To mi nepřipadá jako problém. Najdeš nějakého hromotluka, vysolíš mu minimální mzdu a on ti pomůže odtahat rakve.“
Spiro měl ruce vražené v kapsách. „No nevím,“ řekl. „Těžko se dá uvěřit, že by Moogey udělal něco takového. Člověk se u něj mohl vždycky spolehnout na dvě věci. Choval se loajálně a byl moula. Moogey byl velkej halama a děsnej ťulpas. S Kennym jsme ho vzali do party, poněvadž jsme si z něj mohli dělat srandu. Udělal všechno, co jsme mu nakukali. Jednou třeba povídáme: hele, Moogey, co kdyby sis přejel péro sekačkou na trávu? A on na to: Jasně. Mám ho mít postavený?“
„Možná nebyl až tak hloupý, jak jste mysleli.“
Spiro chvíli mlčel, pak se otočil na podpatku a šel zpátky k lincolnu. Po zbytek cesty jsme zůstali zticha. Když jsme dojeli k parkovišti u Spirova domu, neodolala jsem a přisadila si ještě jednu poznámku ohledně rakví.
„Když tak přemýšlím o tobě, Kennym a Moogeym, připadá mi to dost divné. Kenny si myslí, že máš něco, co mu patří. A teď uvažujeme, že Moogey měl možná něco, co patří tobě.“
Spiro zajel na volné místo, zastavil a otočil se ke mně. Levou ruku obtočil kolem volantu. Svrchník se mu rozevřel a na chvíli jsem zahlédla pažbu pistole zastrčené v pouzdře.
„Na co narážíš?“ zeptal se.
„Na nic. Jen přemýšlím nahlas. O tom, že máte s Kennym hodně společného.“
Naše pohledy se setkaly a cítila jsem, jak mi po zádech přejel mráz a žaludek se mi sevřel. Morelli měl pravdu. Spiro by sežral svoje mládě a dvakrát by se nerozmýšlel, než by vpálil kulku do mého nanicovatého mozku. Doufala jsem, že jsem nezašla příliš daleko.
„Možná bys s tím měla přestat. Možná bys neměla vůbec přemýšlet,“ řekl Spiro.
„Jestli povedeš tyhle řeči, zvednu sazby.“
„Prokristapána,“ zahučel. „Už tak ti platím víc než dost. Za sto babek na noc bys měla ještě něco přihodit. Přinejmenším mi ho vykouřit.“
Hodlala jsem přihodit hezkých pár let za mřížemi. Ta uklidňující myšlenka mě držela pohromadě po celou tu dobu, než jsem jako bodyguardka prošmejdila celý jeho byt, všude rozsvítila, prolezla skříně, spočítala chuchvalce prachu pod jeho pelechem a málem se poblinkala nad mýdlovým povlakem za závěsem v jeho sprše.
Ujistila jsem ho, že je všechno, jak má být, odjela lincolnem zpátky k pohřebnímu ústavu a přesedla do buicku.
Půl bloku od domu našich jsem ve zpětném zrcátku zahlédla Morelliho. Zastavil před domem Smullenovic a počkal, až zaparkuju. Když jsem vystoupila, pomalu se rozjel a zaparkoval za mnou. Nejspíš jsem mu nemohla vyčítat, že je opatrný.
„Co jste dělali u Delia?“ chtěl vědět. „Hádám, že jsi ten kamion Spirovi předhodila jako návnadu a čekala, co z něj vypadne.“
„Hádáš správně.“
„Vzešlo z toho něco?“
„Říkal, že nezná nikoho od Macko Furniture. A nepřipadalo mu možné, že by ty rakve vzal Moogey. Vypadá to, že ho ti dva považovali za kašpara. Nejsem si jistá, jestli v tom Moogey vůbec jel.“
„Odvezl rakve do New Jersey.“
Opřela jsem se o buick. „Kenny a Spiro možná na začátku s Moogeym nepočítali, ale nějak se o té akci dozvěděl a rozhodl se do ní zasáhnout.“
„Myslíš, že si půjčil nábytkářský kamion a rakve odvezl?“
„To je jedna z teorií.“ Odlepila jsem se od buicku a přehodila si kabelu přes rameno. „Mám Spira vyzvednout v osm a odvézt ho do práce.“
„Připojím se k tobě na jeho parkovišti.“
Vešla jsem do ztmavlého domu a v předsíni se na chvíli zastavila. Když už v domě všechno spalo, byly to odjakživa nejlepší chvíle. Na konci dne se tu vznášela atmosféra spokojenosti. Možná se v ten den něco nepovedlo tak, jak mělo, ale rodina ho prožila v domě, který tu pro ni stál.
Pověsila jsem bundu do skříně v chodbě a po špičkách zamířila do kuchyně. U mě doma se něco k snědku buď najde, nebo ne, ale v mámině kuchyni to je jistá věc. Zaslechla jsem vrzání schodů a podle chůze poznala mámu.
„Jak to šlo u Stivy?“ zeptala se.
„Dobře. Pomohla jsem mu pozamykat a odvezla ho domů.“
„Nejspíš se mu s tím zápěstím těžko řídí. Slyšela jsem, že tam má třiadvacet stehů.“
Vytáhla jsem kus šunky a sýr provolone.
„Ukaž,“ řekla máma, vzala šunku a sýr a sáhla na linku pro bochník žitného chleba.
„Zvládnu to sama,“ namítla jsem.
Máma vytáhla z příborníku svůj nejlepší porcovací nůž. „Nekrájíš šunku na dost tenko.“
Připravila každé z nás sendvič, nalila dvě sklenky mléka a postavila všechno na kuchyňský stůl. „Mohla jsi ho pozvat na sendvič,“ řekla.
„Spira?“
„Joea Morelliho.“
Máma mě nepřestává udivovat. „Bývaly časy, kdy bys ho s tím nožem vyhnala z domu.“
„Změnil se.“
Zakousla jsem se do sendviče. „To říká i on.“
„Prý je dobrý polda.“
„To není totéž jako dobrý člověk.“
 
Probudila jsem se dezorientovaná, zírající na strop z jakéhosi předchozího života. Hlas babičky Mazurové mě rázně vrátil do současnosti.
„Jestli se teď hned nedostanu do koupelny, bude na chodbě veliký svinčík!“ křičela. „Ta včerejší večeře mě promazala jako husí sádlo!“
Slyšela jsem, jak se dveře otvírají. Táta cosi nesrozumitelně mumlal. V oku mi začalo cukat, takže jsem ho zas fofrem zavřela. To druhé jsem zaměřila na budík na nočním stolku. Půl osmé. Sakra. Chtěla jsem ke Spirovi dorazit brzy. Vyskočila jsem z postele a vyhrabala z koše na prádlo čisté džíny a košili. Prohrábla jsem vlasy kartáčem, popadla kabelu a vyběhla do chodby.
„Babi,“ zahulákala jsem přes dveře. „Budeš tam dlouho?“
„Je papež katolík?“ zakřičela.
No dobrá, koupelnu jsem mohla o půl hodiny odložit. Koneckonců kdybych vstala v devět, nedostala bych se tam hodinu a půl.
Máma mě přistihla s bundou v ruce. „Kam jdeš?“ zeptala se. Ještě jsi nesnídala.“
„Na snídani nemám čas.“
„Uvařila jsem dobrou ovesnou kaši. Je na stole. Nalila jsem ti džus.“ Stočila pohled na mé boty. „Co je tohle?“
„Doc Martensky.“
„Tvůj otec takové nosil, když byl v armádě.“
„Jsou skvělé,“ řekla jsem. „Mám je fakt ráda. Nosí je všichni.“
„Ženy, které stojí o sňatek se slušným mužským, takové boty nenosí. Nosí je takové ty, co se kamarádí s jinýma ženskýma. Ty doufám nejsi na ženské, nebo ano?“
Připlácla jsem si rukou oko.
„Co to máš s okem?“ zeptala se máma.
„Cuká mi v něm.“
„Jsi nervózní. To dělá ta práce. Takhle ráno spěchat z domu. A co to máš za páskem?“
„Pepřový sprej.“
„Tvoje sestra Valerie za páskem nenosí takové věci.“
Pohlédla jsem na hodinky. Když budu jíst rychle, můžu ještě pořád ke Spirovi dorazit v osm.
Táta seděl u stolu, četl noviny a popíjel kafe. „Jak šlape buick?“ zeptal se. „Dáváš mu zabrat?“
„Buick je v pohodě. Bez problémů.“
Vyzunkla jsem džus a zkusila vločky. Něco jim chybělo. Možná čokoláda. Nebo zmrzlina. Přidala jsem do kaše tři lžíce cukru a trochu mléka.
Babička se usadila u stolu. „Ruka už je na tom líp,“ podotkla, „ale děsně mě bolí hlava.“
„Dnes radši zůstaň doma,“ řekla jsem. „Odpočívej.“
„Budu odpočívat u Clary. Vypadám hrozně. Nevím proč, ale mám příšerné vlasy.“
„Když nebudeš vycházet z domu, nikdo to neuvidí,“ poradila jsem jí.
„A co když někdo přijde? Třeba nás navštíví ten Morelliovic kluk? Takovej fešák! Myslíš, že chci, aby mě takhle viděl? Kromě toho musím mezi lidi, dokud mám ty obvazy a každého zajímá, co se mi stalo. Člověku se nestává každý den, že by ho napadli u pekařství.“
„Hned ráno mám něco na práci, ale pak se vrátím a vezmu tě ke Claře,“ slíbila jsem babičce. „Beze mě tam nechoď!“
Spořádala jsem zbytek vloček a narychlo do sebe hodila půl hrnku kafe. Popadla jsem bundu a kabelu a vyrazila ke dveřím. Když jsem měla ruku na klice od dveří, zazvonil telefon.
„To je pro tebe,“ řekla máma. „Volá Vinnie.“
„Nechci s ním mluvit. Řekni mu, že jsem už odešla.“
Jen co jsem vyjela na Hamilton Street, zazvonil mobil.
„Měla jsi se mnou promluvit z domu,“ řekl Vinnie. „Bylo by to levnější.“
„Špatně slyším... mizerné spojení.“
„S těmi kecy o mizerném spojení na mě nechoď.“
Napodobila jsem praskání statické elektřiny.
„A na tohle falešné praskání ti taky nenaletím. Hejbni zadkem a ráno se tu ukaž.“
Morelliho jsem na Spirově parkovišti neviděla, ale usoudila jsem, že tam někde číhá. Stály tam dvě dodávky a náklaďák s krytou korbou. Obojí dobré možnosti.
Vyzvedla jsem Spira a zamířila k pohřebnímu ústavu. Když jsme na křižovatce Hamilton a Gross Street zastavili u světel, oba jsme zaměřili pozornost na stanici Exxon.
„Možná bychom se tam měli stavit a položit pár otázek,“ řekl Spiro.
„Jakých otázek?“
„Ohledně toho kamionu. Jen tak ze srandy. Docela by mě zajímalo, jestli ty rakve fakt šlohl Moogey.“
Usoudila jsem, že mám na vybranou dvě možnosti. Buď ho potrápit a říct: k čemu to? Vždyť už je to fuk. Vykašleme se na to, život jde dál. A jet prostě dál. Nebo na tu hru přistoupit a vidět, co z toho vzejde. Trápit Spira mi rozhodně připadalo záslužné, ale instinkt mi napovídal, že bude nejlepší nechat ho, ať předvede, co umí.
V autoservisu měli otevřeno. Dalo se předpokládat, že je tam Sandeman. Žádná věda. Ve srovnání s Kennym mi Sandeman začínal připadat jako amatér. V kanceláři pracoval Cubby Delio. Vešli jsme se Spirem rozvážně dovnitř.
Při pohledu na Spira se Cubby okamžitě hodil do latě. Spiro sice byl mrňavý syčák, ale pořád ještě zastupoval Stivův pohřební ústav a Stivu si tady považovali jako významného klienta. Všechny jeho firemní vozy sem jezdily tankovat a autoservis zajišťoval veškerou jejich údržbu.
„Slyšel jsem o té vaší ruce,“ řekl Cubby Spirovi. „Je to zatracená hanebnost. Vím, že jste s Kennym bývali kamarádi. Nejspíš se dočista pomátl. Říkají to všichni.“
Spiro to přešel mávnutím ruky na znamení, že to bere jen jako drobnou obtíž. Otočil se na podpatku a vyhlédl z okna kanceláře na kamion, ještě stále stojící před autoservisem. „Chci se zeptat na tenhle kamion. Jezdí sem do servisu často? Je tahle firma vaším pravidelným zákazníkem?“
„Ano. Zrovna jako vy. V Macko Furniture mají dva kamiony a jezdí k nám do servisu s oběma.“
„Kdo je sem obvykle vozí? Pokaždé stejnej člověk?“
„Většinou Bucky nebo Biggy. Jezdí pro firmu už dlouhý roky. Nějakej problém? Chcete si pořídit nějakej nábytek?“
„Pomýšlím na to,“ řekl Spiro.
„Tohle je dobrá firma. Rodinnej podnik. Kamiony udržují v bezvadném stavu.“
Spiro si zastrčil poraněnou ruku do bundy. Ten mrňous si hrál na Napoleona. „Vypadá to, že jste ještě nenašli náhradu za Moogeyho.“
„Myslel jsem, že už někoho mám, ale nešlo to. Moogeyho je těžký nahradit. O všechno se postaral, skoro jsem tady ani nemusel bejt. Jednou v týdnu jsem si moh udělat volnej den a zajít na dostihy. Byl na něj spoleh ještě i s tou postřelenou nohou. Přišel i tak do práce, nenechal mě ve štychu.“
Měla jsem podezření, že Spiro myslí na totéž co já: že si Moogey možná v některém z těch volných dní kamion půjčil. Ovšem kdyby si ho opravdu vypůjčil, někdo by musel na stanici dohlédnout a vzít to za něj. Nebo by s kamionem mohl odjet někdo jiný.
„Sehnat někoho spolehlivého je těžké,“ řekl Spiro. „Mám stejnej problém.“
„Mám dobrého automechanika,“ řekl Cubby. „Sandeman je tak trochu svéráznej, ale svou práci dělá setsakra dobře. Jinak se tu lidi střídaj, ale jde to. Na tankování a výměnu pneumatik není nutná kdovíjak študovaná hlava. Kdybych ještě našel někoho na plnej úvazek v kanceláři, budu spokojenej.“
Spiro ještě chvíli úlisně přizvukoval a pak se odporoučel.
„Znáš někoho z těch lidí, co tu pracují?“ zeptal se mě.
„Mluvila jsem se Sandemanem. Je to nafoukaný mizera. Ve svém volnu si rád šlehne.“
„Máte napjaté vztahy?“
„Nepatřím mezi jeho oblíbence.“
Spiro sjel pohledem na moje nohy. „Možná to dělají ty boty.“
Rázným trhnutím jsem si otevřela dvířka. „Máš ještě další připomínky? Třeba se ti něco nelíbí na mém voze.“
Uvelebil se na sedadle. „Ani náhodou, tohle je fáro jaksepatří. Aspoň že si umíš vybrat auťák.“
Odvezla jsem ho do pohřebního ústavu a ujistila se, že veškeré bezpečnostní systémy jsou nedotknuté. Provedli jsme zběžnou obhlídku obou nebožtíků a přesvědčili se, že je nikdo nepřipravil o žádnou zjevnou část jejich tělesné schránky. Řekla jsem Spirovi, že přijedu zas večer, a kdyby něco potřeboval dřív, ať mi zavolá.
Nejraději bych si na Spira posvítila i přes den. Bylo mi jasné, že začíná špekulovat o stopě, kterou jsem mu ukázala, a když po ní půjde, kdoví, co najde? A ještě důležitější mi připadalo, že jestli začne Spiro něco podnikat, Kenny to zaznamená. Bohužel ve svém modrém obrovi jsem na nějaké velké špehování mohla rovnou zapomenout. Kdybych se chtěla na Spira pověsit, musela bych si pořídit jiný vůz.
Půl hrnku kafe, které jsem vyzunkla k snídani, se už propracovalo mými útrobami, takže jsem se rozhodla zajet k našim a odskočit si do koupelny. Taky bych si mohla dát sprchu a popřemýšlet o tom problému s autem. A v deset odvézt babičku ke Claře, aby si nechala spravit fazónu.
Když jsem dojela domů, v koupelně byl zaryglovaný táta a máma v kuchyni čistila zeleninu na polévku minestrone.
„Musím na záchod,“ řekla jsem. „Myslíš, že to tátovi bude trvat dlouho?“
Máma zakoulela očima. „Nevím, co tam tak dlouho dělá. Zašije se tam s novinami a nevidíme ho celé hodiny.“
Uzmula jsem kousek mrkve a plátek celeru pro Rexe a vyběhla po schodech nahoru.
Zaťukala jsem na dveře koupelny. „Jak tam ještě budeš dlouho?“ křikla jsem.
Neuráčil se odpovědět.
Zaklepala jsem hlasitěji. „Není ti něco?“
„Kristepane,“ zabručel. „V tomhle domě se člověk nemůže v klidu ani vykadit...“
Vrátila jsem se do svého pokoje. Máma mi ustlala postel a poskládala všechno oblečení. Řekla jsem si, že je hezké být zase doma, kde se o mě někdo stará a dělá mi pomyšlení. Měla bych být vděčná. Měla bych se z toho luxusu radovat.
„Co říkáš, není to bezva?“ řekla jsem spícímu Rexovi. „Na návštěvu k babi a dědovi se nedostaneme každý den.“ Nadzvedla jsem víko, abych mu dala snídani, ale v oku mi cukalo tak usilovně, že jsem se netrefila do klece a kousek mrkve dopadl na zem.
Bylo už deset, táta ještě pořád vězel v koupelně a já stepovala v chodbě. „Pospěš si,“ řekla jsem babičce. „Jestli se co nejdřív nedostanu na záchod, prasknu.“
„Clara má moc hezký záchod. Voní tam potpourri a na rezervní roličce toaletního papíru sedí háčkovaná panenka. Pustí tě tam.“
„Já vím, já vím. Hoď sebou, ano?“
Oblékla si modrý vlněný kabát a kolem hlavy si ovázala šedou vlněnou šálu.
„V tom kabátě ti bude horko,“ varovala jsem ji. „Není tam velká zima.“
„Nic jiného nemám,“ řekla. „Všechno už patří do hadrů. Myslela jsem, že až budeme hotové u Clary, mohly bychom jít nakupovat. Zrovna jsem brala důchod.“
„Víš jistě, že to s tou rukou zvládneš?“
Zvedla ji a upřeně si prohlížela obvaz. „Zatím je to dobré. Ta rána není moc velká. Abych pravdu řekla, teprve ve špitále jsem viděla, jak je vlastně hluboká. Seběhlo se to tak rychle. Vždycky jsem myslela, že se o sebe dokážu postarat, ale teď nějak nevím. Nemám dost rychlé reakce. Stála jsem tam jak nějaká hloupá husa a nechala ho, aby mě bodnul do ruky.“
„Vím jistě, že jsi nemohla udělat vůbec nic, babi. Kenny je větší než ty a nebyla jsi ozbrojená.“
Oči se jí zastřely slzami. „Připadala jsem si jako hloupá stará bába.“
 
Když jsem vyšla ven od Clary, stál u buicku ležérně opřený Morelli. „Čí to byl nápad, mluvit s Cubbym Deliem?“
„Spirův. A myslím, že nezůstane u Delia. Musí ty zbraně najít, aby mu Kenny dal pokoj.“
„Dozvěděla ses něco zajímavého?“
Zopakovala jsem mu celý rozhovor.
„Buckyho a Biggyho znám,“ řekl. „Do něčeho takového by se nenamočili.“
„Možná jsme s tím kamionem na nesprávné stopě.“
„To si nemyslím. Hned ráno jsem se v Exxonu stavil a udělal pár fotek. Roberta říká, že je to podle ní stejný kamion.“
„Já myslela, že mě máš hlídat! Co kdyby na mě někdo zaútočil? Co kdyby se na mě Kenny vrhl se sekáčkem na led?“
„Většinou tě hlídám. Tak či onak, Kenny rád vyspává.“
„To tě neomlouvá! Aspoň jsi mi mohl dát vědět, že si musím poradit sama!“
„Co máš v plánu?“ chtěl vědět.
„Babička bude hotová tak za hodinku. Slíbila jsem, že ji vezmu na nákupy. A někdy v průběhu dneška se musím stavit u Vinnieho.“
„Myslíš, že ti ten případ vezme?“
„Ne. Vezmu s sebou babičku. Srovná ho do lajny.“
„Přemýšlel jsem o Sandemanovi...“
„Jo,“ řekla jsem. „Taky jsem o něm přemýšlela. Původně jsem myslela, že by mohl Kennyho krýt, ale třeba je to naopak. Možná ho podrazil.“
„Myslíš, že se Moogey se Sandemanem spřáhl?“
Pokrčila jsem rameny. „Dávalo by to smysl. Ten, kdo ty zbraně prodal, měl kontakty na ulici.“
„Říkala jsi, že Sandeman nejeví známky náhlého zbohatnutí.“
„Myslím, že mu veškeré bohatství prolítne nosem.“
 




 „TEĎ, KDYŽ MÁM HLAVU V RYCHTYKU,
se cítím mnohem líp,“ řekla babička, když se vysoukala na přední sedadlo buicku. „Dokonce jsem si nechala udělat přeliv. Je ten rozdíl na mých vlasech znát?“
Přešla od kovově šedé na meruňkový odstín.
„Mají jahodově blond nádech,“ řekla jsem.
„Jo, to je ono. Jahodově blond. Vždycky jsem po něm toužila.“
Vinnieho kancelář byla o kousek dál ve stejné ulici. Zaparkovala jsem u chodníku, vešla do budovy a babičku vtáhla za sebou.
„Tady jsem ještě nebyla,“ rozhlížela se nadšeně. „Páni, to je něco!“
„Vinnie visí na drátě,“ řekla Connie. „Hned bude u tebe.“
Lula si přišla babičku prohlídnout zblízka. „Tak vy jste Stephaniina babička,“ prohlásila. „Hodně jsem toho o vás slyšela.“
Babičce se rozzářily oči. „Opravdu? Co třeba?“
„Předně to, že vás bodli do ruky sekáčkem na led.“
Babička zvedla zafačovanou ruku, aby ji Lula lépe viděla. „Byla to tahle ruka a ten sekáček mi ji dočista propíchl.“
Lula a Connie se zadívaly na ruku.
„A to ještě není všecko,“ dodala babička. „Stephanie onehdy dostala expresní poštou pinďoura. Otevřela tu obálku rovnou před mýma očima. Všechno jsem si dobře prohlídla. Byl připíchnutý špendlíkem na kousku polystyrenu.“
„Houby,“ vydechla Lula.
„Zrovínka takhle ten pinďour přišel poštou,“ zopakovala babička.
„Ušmiknutej jako kuřecí krk a připíchnutý špendlíkem. Připomněl mi manžela.“
Lula se k ní naklonila, aby mohla mluvit šeptem. „To jako velikostí? Měl ho ten váš stejně velkýho?“
„Ani náhodou,“ odfrkla si babička. „Měl ho stejně mrtvého.“
Vinnie vystrčil hlavu ze svého kanclíku a při pohledu na babičku ztěžka polkl. „No těbůh,“ řekl.
„Právě jsem babičku vyzvedla ze salonu krásy,“ sdělila jsem mu. Jedeme na nákupy. Řekla jsem si, že když už jedu kolem, stavím se a zeptám se, co jsi chtěl.“
Vinnieho sto dvaasedmdesát čísel se přikrčilo a nahrbilo. Jeho řídnoucí vlasy ulízané dozadu měly stejný lesk jako černé špičaté boty. „Chci vědět, jak to vypadá s Mancusem. Vypadalo to, že bude hračka ho sebrat, ale ještě pořád mi v něm vázne spousta peněz.“
„Pracuju na tom,“ řekla jsem. „Už se to uzavírá. Některé věci prostě chtějí čas.“
„Čas jsou peníze,“ bručel Vinnie. „Moje peníze.“
Connie převrátila oči v sloup.
„Nepovídejte,“ dala se slyšet Lula.
Všichni jsme věděli, že Vinnieho podnik financuje pojišťovna.
Vinnie se pohupoval na špičkách, ruce volně podél boků. Městský frajer. Ležérní póza, půlky sražené k sobě. „Na tenhle případ nestačíš. Dám ho Mo Barnesovi.“
„Mo Barnes je obyčejnej osel,“ usadila ho babička. „Mé vnučce nesahá ani po kotníky. Co se týče nahánění zločinců, nikdo se jí nemůže rovnat a byl bys blázen, kdybys jí Mancusův případ vzal. Zvlášť teď, když s ní spolupracuju. Tenhle případ rozlouskneme co nevidět.“
„Neračte se urazit,“ řekl Vinnie, „ale vy a vaše vnučka nerozlousknete společnýma silama ani vlašskej ořech, natož předvést Mancusa.“
Babička se našponovala a vystrčila bradu.
„Ajaj,“ řekla Lula.
„Těm, kdo se postaví proti rodině, se dějí špatné věci,“ varovala babička Vinnieho.
„Jaké špatné věci?“ zeptal se Vinnie. „Vypadaj mi vlasy? Uhnijí mi zuby?“
„Možná,“ řekla babička tajemně. „A možná tě uhranu zlým pohledem. Nebo si promluvím s tvou babičkou Bellou. Možná Belle povím, jak jsi hubatý na starou ženskou.“
Vinnie přešlápl z nohy na nohu jako kočka v kleci. Věděl moc dobře, že není radno si to u Belly rozházet. Babička Bella byla ještě větší poděs než babička Mazurová. Stalo se nejednou, že popadla dospělého mužského za ucho a donutila ho k poslušnosti. Vinnie potichu zaúpěl přes zaťaté zuby a přivřel oči. Pak cosi zamumlal, rty sveřepě stisknuté, zalezl pozpátku do své kanceláře a s prásknutím zavřel dveře.
„Tak,“ řekla babička. „Tohle máš od Plumovic půlky rodiny.“
Když jsme skončily s nákupy, schylovalo se k večeru. Máma nám otevřela s pochmurným výrazem.
„S těma vlasama nemám nic společného,“ bránila jsem se. „Babička to udělala úplně sama.“
„Nejspíš je mi souzeno nést tenhle kříž,“ usoudila máma. Pohlédla na babiččiny boty a padla na kolena.
Babička si pořídila botky od Doc Martense. Měla na sobě novou prošívanou lyžařskou bundu v délce přes boky, džíny, které si dole ohrnula a přikolíčkovala, a flanelovou košili podobnou té mojí. Vypadaly jsme jako Lisa a Bart, kteří se připletli do Příběhů ze záhrobí.
„Půjdu si před večeří zdřímnout,“ oznámila babička. „To nakupování mě zmohlo.“
„Hodila by se mi pomocná ruka v kuchyni,“ řekla mi máma.
To nevypadalo dobře. Máma nepotřebovala nikdy pomoc v kuchyni. Řekla si o ni, jen když ji něco pořádně štvalo a hodlala příslušnému nešťastníkovi vyčinit. Nebo se chtěla něco dozvědět. Dej si trochu čokoládového pudingu, pobídla mě. Mimochodem, paní Herrelová viděla, jak jdeš do Morelliovic garáže s Josephem Morellim. A proč máš kalhotky obléknuté naruby?
Sklíčeně jsem za ní vešla do jejího doupěte, kde se na plotně vařily brambory, a pára, která se z nich valila, mlžila okno nad dřezem. Máma otevřela dvířka trouby, aby zkontrolovala pečeni, načež mě zaplavila vůně jehněčí kýty. Cítila jsem, jak mé oči nabírají skelný lesk a ústa se bezděky otvírají ve strnulém očekávání.
Přesunula se od trouby k lednici. „K tomu jehněčímu by byla dobrá trocha mrkve. Můžeš jich pár okrájet,“ řekla a podala mi sáček a nožík. „Mimochodem, proč ti někdo poslal penis?“
Málem jsem si uřízla bříško prstu. „Ehm...“
„Na zpáteční adrese byl uvedený New York, ale podle razítka to poslali z místní pošty,“ řekla.
„O tom penisu ti nemůžu nic říct. Vyšetřuje to policie.“
„Syn Thelmy Biglové, Richie, Thelmě tvrdil, že ten penis patřil Joeovi Looseymu. Prý mu ho uřízl Kenny Mancuso, když Looseyho u Stivy oblíkali do rakve.“
„Kde to Richie slyšel?“
„Dělá barmana u Pina. Ví všechno.“
„Nechci o tom penisu mluvit.“
Máma mi vzala nůž z ruky. „Jak ty mrkve okrajuješ? Takhle je servírovat nemůžu. Zbývá tam ještě spousta slupky.“
„Beztak se nemají okrajovat. Mrkev se má jen očistit kartáčkem. Nahoře je nejvíc vitaminů.“
„Tvůj otec by je neokrájené nejedl. Víš, jaké je s ním pořízení.“
Táta by klidně zblajzl kočku, kdyby mu ji dali posolenou, usmaženou nebo třeba s ledovou polevou, ale aby jedl zeleninu, k tomu by ho přiměl jen zákon schválený Kongresem.
„Připadá mi, že Kenny Mancuso je na tebe pořádně naštvaný,“ řekla máma. „Není ani trochu hezké poslat nějaké ženě penis. Je to neuctivé.“
Rozhlédla jsem se po kuchyni, jestli je tam pro mě ještě nějaká práce, ale nenapadlo mě nic, co bych mohla udělat.
„A taky vím, jak je to ve skutečnosti s tvou babičkou,“ řekla. „Kenny si přes ni vyřizuje účty s tebou. Proto ji u toho pekařství napadl. A proto tady bydlíš... abys jí byla nablízku, kdyby na ni znovu zaútočil.“
„Je blázen.“
„Ovšemže je blázen. To ví kdekdo. V rodině Mancusů jsou všichni chlapi šílení. Jeho strýc Rocco se oběsil. Líbily se mu malé holky. Paní Ligattiová ho přistihla s jejich Tinou. Den nato se Rocco oběsil. A dobře udělal. Kdyby si na něj počíhal AI Ligatti...“ Máma zavrtěla hlavou. „Ani na to nechci pomyslet.“ Vypnula plotýnku s bramborami a otočila se ke mně. „Jak ti tahle práce jde?“
„Učím se.“
„Jsi dost dobrá, abys Kennyho Mancusa dopadla?“
„Ano.“ Možná.
Ztišila hlas. „Chci, abys toho darebáka chytla. Chci, abys ho dostala za mříže. Není správné, aby takový grázl chodil, kam se mu zachce, a ubližoval stařenkám.“
„Budu se snažit, jak nejvíc to půjde.“
„Fajn.“ Vytáhla ze spíže konzervu brusinek. „Když jsme si to vyjasnily, můžeš prostřít.“
Minutu před šestou dorazil Morelli.
Šla jsem mu otevřít a stoupla jsem si do dveří, aby nemohl proklouznout do předsíně. „Co se děje?“
Naklonil se ke mně tak, že jsem musela udělat krok dozadu.
„Jedu zrovna kolem, abych zkontroloval, jestli je všechno v pořádku, a praštila mě přes nos vůně jehněčí kýty.“
„Kdo je to?“ zavolala máma.
„Morelli. Jel kolem a ucítil jehněčí kýtu. A odchází. TEĎ HNED!“
„Ta holka neví, co se sluší,“ omlouvala se máma Morellimu. „Nevím, co je to s ní. Takhle jsem ji nevychovala. No tak, Stephanie, prostři ještě jeden talíř.“
S Morellim jsme vyšli z domu o půl osmé. Jel za mnou v hnědé dodávce bez oken, a když jsem u Stivy zajížděla na příjezdovou cestu, viděla jsem, že zastavuje na parkovišti.
Zamkla jsem buick a šla k němu. „Chceš mi něco říct?“
„Prošel jsem faktury z autoservisu. Koncem měsíce tam tomu kamionu měnili olej. Bucky v něm přijel kolem sedmé ráno a vyzvedl ho na druhý den.“
„Počkej, budu hádat. Cubby Delio byl celý den pryč. Moogey a Sandeman pracovali.“
„Jo. Pracovní výkaz podepsal Sandeman. Na faktuře stojí jeho jméno.“
„Mluvil jsi se Sandemanem?“
„Ne, odjel krátce předtím, než jsem tam dorazil. Byl jsem se podívat u něj doma a obešel pár barů, ale nenašel jsem ho. Ještě to zkusím objet později.“
„Našel jsi něco zajímavého v jeho bytě?“
„Bylo zamčeno.“
„Nepodíval ses dovnitř oknem?“
„Myslel jsem, že tohle vzrůšo přenechám tobě. Vím, že tyhle věci děláš děsně ráda.“
Jinými slovy nechtěl být přistižen na požárním žebříku. „Budeš tady, až budu se Spirem zavírat?“
„Nedostali by mě odsud ani párem volů.“
Prošla jsem přes parkoviště a vešla do pohřebního ústavu bočním vchodem. Zvěsti o výstředním chování Kennyho Mancusa se podle všeho vesele šířily, protože Joe Loosey zbavený penisu byl vystaven v sále pro V.I.P. a dav, který se tam shromáždil, předčil i rekordní návštěvnost při smutečním rozloučení se Silvestorem Bergenem, který zemřel uprostřed svého funkčního období jako nejvyšší potentát spolku válečných veteránů.
Spiro poklonkoval na vzdálené straně haly, vystavoval na odiv ruku poraněnou v rámci pracovních povinností a snažil se vytěžit co nejvíc ze své role funebrácké celebrity. Stál kolem něj shluk lidí, kteří horlivě poslouchali, zatímco jim vykládal bůhvíco.
Několik lidí pohlédlo mým směrem a něco si šeptali za programem smutečních obřadů.
Spiro se svým posluchačům uklonil a vyzval mě posunkem, ať jdu za ním do kuchyně. Cestou popadl velký stříbrný talíř se sušenkami a ostentativně ignoroval Rocheho, který už zase zaujal místo u čajového stolku.
„Chápeš tuhle bandu vyžírku?“ řekl Spiro a vztekle na talíř vysypal pytel sušenek nakoupených se slevou v supermarketu. „Cpou se jak nezavření. Měl bych jim účtovat příplatek za prohlídku Looseyho pahýlu.“
„Víš něco nového o Kennym?“
„Nic. Myslím, že ho to přestalo bavit. Čímž se dostáváme k hlavnímu tématu. Už tě nepotřebuju.“
„Proč ta náhlá změna postoje?“
„Situace se uklidnila.“
„To je vše?“
„Jo, to je vše.“ Rozrazil kuchyňské dveře a plácl talíř se sušenkami na stolek. „Jak to jde?“ zeptal se Roche. „Vidím, že k vašemu bratrovi občas zabrousí někdo, komu se nepodařilo protlačit se k Looseymu. Nejspíš tam jdou omrknout, jak je na tom váš bratr, co se týče jistých partií - víte, jak to myslím. Pro dnešek jsem ho raději vystavil jen z poloviny, aby někoho nenapadlo šáhnout na něj a zprubnout to.“
Roche vypadal, jako by se dusil. „Díky,“ řekl. „Jsem rád, že jste na to myslel.“
Vrátila jsem se k Morellimu a sdělila mu, co je nového.
Seděl v dodávce ponořený do tmy. „Najednou.“
„Myslím, že už Kenny ty zbraně má. Řekla bych, že když jsme Spirovi poradili, kde má začít hledat, předal tu informaci Kennymu a ten zabodoval. Takže má Spiro od něj pokoj.“
„To je možné.“
Držela jsem v ruce svoje klíče od auta. „Pojedu zkontrolovat Sandemana. Mrknu se, jestli je už doma.“
Zaparkovala jsem půl bloku od domu, v němž Sandeman bydlel, na druhé straně ulice. Morelli zajel hned za mnou. Chvíli jsme stáli na chodníku a hleděli na velký dům, černě se rýsující na pozadí temně modré noční oblohy. V jednom přízemním okně nebyla stažená roleta a linulo se odtud ostré světlo. Dva oranžové obdélníky v horním patře podávaly mlčenlivé svědectví o známkách života v předních pokojích.
„V jakém autě jezdí?“ zeptala jsem se Morelliho.
„Má motorku a ford pickup.“
Na ulici jsme neviděli ani jedno z toho. Prošli jsme po příjezdové cestě za dům a našli tam harleye. V žádném z oken vzadu se nesvítilo. V Sandemanově zadním pokoji byla tma. Dole na schůdcích nikdo neseděl. Zadní vchod zůstal nezamčený. V chodbě za ním spoře osvětlené jedinou 40wattovou žárovkou, visící ze strop v přední části chodby, vládlo přítmí. Z jednoho pokoje nahoře se nesly zvuky z televize.
Morelli se v chodbě zastavil a chvíli pozorně poslouchal a teprve pak šel dál do druhého a pak třetího patra. Ve třetím palic byla tma a ticho. Morelli přiložil ucho k Sandemanovým dveřím a zavrtěl hlavou na znamení, že z pokoje nevychází žádný hluk.
Šel k oknu, otevřel je a vyhlédl ven. „Bylo by neetické, kdybych se mu vloupal do bytu,“ prohlásil.
Kdežto u mě je totéž vyloženě nezákonné.
Pohlédl na výkonnou baterku, kterou jsem třímala v ruce. „Ovšem agentka ve tvé funkci má právo tam jít pro zločince, kterého hodlá dopadnout.“
„Jen když je přesvědčená, že tam ten zločinec je.“
S očekáváním na mě pohlédl.
Vykoukla jsem na požární žebřík. „Je opravdu vratký,“ řekla jsem
„Jo,“ přisvědčil. „Taky jsem si toho všiml. Mě by možná neudržel.“ Přiložil mi prst pod bradu a zadíval se mi do očí. „Vsadím se že tak útlou osůbku jako ty unese.“
Dá se o mně říct hodně věcí, ale útlá rozhodně nejsem. Nabrala jsem zhluboka dech a vysoukala se ven na žebřík. Železné příčky vrzaly a skřípaly, odlupovaly se z nich kusy rzi a padaly na zem. S tichým klením jsem se opatrně sunula k Sandemanovu oknu.
Přiložila jsem dlaně ke sklu jako kukátko a nahlédla dovnitř. Uvnitř visela černočerná tma. Zkusmo jsem do okna strčila. Zamře nebylo. Rázně jsem do něho šťouchla, ale vysunulo se jen do poloviny a zaseklo se.
„Dostaneš se dovnitř?“ šeptal Morelli.
„Ne. Okno se zaseklo.“ Přičapla jsem, strčila hlavu dovnitř a posvítila baterkou do všech koutů. Pokud jsem viděla, nic se tam nezměnilo. Všude stejná špína, stejná hromada odpadků a zápach z nepraného šatstva a přetékajících popelníků. Neviděla jsem žádné stopy násilí a nic, co by svědčilo o útěku nebo náhlém zbohatnutí.
Rozhodla jsem se, že to ještě jednou zkusím s oknem. Zapřela jsem se nohama a pořádně zatlačila na starý dřevěný rám. Šrouby zazděné v drolících se cihlách se uvolnily a laťková podlaha žebříku se naklonila o pětačtyřicet stupňů. Příčky vypadávaly, zábradlí se sypalo, boční hrany se skácely a nohy se mi smekly a padaly do prostoru, následovány zadnicí. Má ruka se zachytila příčky a v náporu slepé paniky ji instinktivně popadla a držela se... deset vteřin. Když uplynuly, celé třetí patro žebříku se utrhlo a zřítilo se na konstrukci ve druhém poschodí. Chvíli se nedělo nic. Dost dlouho na to, abych stihla vyheknout: do prdele!
Morelli se nade mnou vyklonil z okna. „Nehýbej se!“
KŘACH! Druhé patro žebříku se oddělilo od budovy a sesypalo se i se mnou k zemi. Dopadla jsem na záda s mocným žuchnutím, které mi vyrazilo dech.
Omráčeně jsem tam ležela, dokud se nade mnou znovu neobjevil Morelliho obličej, jen kousek ode mě.
„Do háje,“ mumlal. „Probůh, Stephanie, řekni něco!“
Jen jsem mlčky třeštila oči, neschopná mluvit ani se pořádně nadechnout.
Sáhl mi na krk, jestli ucítí puls. Pak se jeho ruce ocitly na mém chodidle a sunuly se po mých nohách vzhůru. „Můžeš hýbat prsty u nohou?“
Ne když mi rukou šátral po vnitřní straně stehna. Kůže se mi pod dotekem jeho dlaně rozpalovala a prsty svírala křeč. Slyšela jsem, jak do sebe vtahuju vzduch. „Jestli ty svoje pracky posuneš ještě trochu výš, zažaluju tě za sexuální obtěžování.“
Zhoupl se na patách a promnul si oči. „Vyděsila jsi mě k smrti.“
„Co se to tam děje?“ křikl kdosi hlasitě z jednoho okna. „Zavolám na vás poldy! Dělejte si kravál někde jinde! V týhle čtvrti se dodržuje noční klid!“
Nadzvedla jsem se na loket. „Dostaň mě odsud.“
Jemně mi pomohl na nohy. „Víš jistě, že ti nic není?“
„Zdá se, že nemám nic zlomeného.“ Nakrabatila jsem nos. „Co tady tak smrdí? Kristepane. Nenadělala jsem si do kalhot, že ne?“
Morelli mě otočil zády k sobě. „A sakra,“ řekl. „Někdo v tomhle baráku má velkého psa. Fakt velkého čokla, a má sračku. Vypadá to, že ses v ní vyválela.“
Shodila jsem ze sebe bundu a držela ji co nejdál od sebe. „Už je to dobré?“
„Trocha nejspíš vystříkla a pocákala ti zezadu džíny.“
„Mám to ještě někde?“
„Ve vlasech.“
To už jsem se hystericky rozječela. „OČISTI MI JE! VYTAHEJ MI TO Z NICH!“
Morelli mi připlácl ruku na pusu. „Tiše!“
„Vytahej mi to z vlasů!“
„To nejde. Musíš si je umýt.“ Táhl mě směrem k ulici. „Můžeš jít?“
Udělala jsem vrávoravě krok vpřed.
„Bezva,“ povzbuzoval mě. „Jen tak dál. Ani se nenaděješ a budeme u auta. A pak tě dostaneme do sprchy. Po nějakých dvou hodinkách drhnutí budeš jako ze škatulky.“
„Jako ze škatulky.“ V uších mi zvonilo a můj hlas zněl tak divně... jako by přicházel z dálky, nebo z nějaké sklenice. „Jako ze škatulky,“ zopakovala jsem.
Když jsme došli k dodávce, Morelli otevřel dvířka vzadu. „Nebude ti vadit, když pojedeš vzadu, že ne?“
Otupěle jsem na něj zírala.
Posvítil mi baterkou do očí. „Víš jistě, že jsi v pořádku?“
„Jaký myslíš, že to byl pes?“
„Velký.“
„Jaká rasa?“
„Rotvajler. Spíš pes než fena. Starý a tlustý. Se zkaženýma zubama. Sežral spoustu tuňáka.“
Rozbrečela jsem se.
„A jéje,“ řekl. „Nebreč. Nesnáším, když brečíš.“
„Mám ve vlasech rotvajleří hovno.“
Otřel mi palcem slzy ze tváří. „To nic, zlato. Vlastně to není tak strašné. To s tím tuňákem byl jen žert.“ Pomohl mi nastoupit. „Chvíli to tam vzadu vydrž. Za chvilku budeš doma.“
Odvezl mě do mého bytu.
„Takhle to asi bude lepší,“ řekl. „Nejspíš nechceš, aby tě tvoje máma viděla v tomhle stavu.“ Zašátral v mé kabele po klíči a otevřel dveře.
Byt mi připadal studený a zanedbaný. Až moc tichý. Žádný Rex běhající na kolotoči. Žádné světlo, které by mě vítalo doma.
Lákalo mě to vlevo do kuchyně. „Potřebuju pivo,“ řekla jsem Morellimu. Sprcha až tolik nespěchala. Mé čichové buňky otupěly. Byla jsem smířená se stavem svých vlasů.
Odvlekla jsem se do kuchyně a škubla dvířky lednice. Rozlétly se, světélko uvnitř se rozsvítilo a já oněměle zírala na... nohu. Velkou, špinavou, krvavou nohu, oddělenou od lýtka těsně nad kotníkem, položenou vedle kelímku s margarínem a láhve naplněné do tří čtvrtin brusinkovým koktejlem.
„V mé ledničce je noha,“ sdělila jsem Morellimu. A pak se rozezvučely zvonky a před očima se mi míhala světélka, ústa mi strnula a svalila jsem se na podlahu.
 
Otevřela jsem oči a omámeně se probírala z mrákot. „Mami?“
„Ne tak docela,“ řekl Morelli.
„Co se stalo?“ zeptala jsem se.
„Omdlela jsi.“
„Už toho na mě bylo moc,“ hlesla jsem. „Psí hovno, noha...“
„Chápu,“ odpověděl.
Namáhavě jsem se postavila na roztřesené nohy.
„Co kdyby sis šla stoupnout do sprchy a já se tu zatím o všechno postarám,“ navrhl. Podal mi pivo. „Můžeš si ho tam vzít s sebou.“
Pohlédla jsem na pivo. „Je z lednice?“
„Ne,“ ujistil mě. „Odjinud.“
„Tak jo. Kdyby bylo v lednici, nemohla bych ho pít.“
„Já vím,“ řekl a nasměroval mě ke koupelně. „Jdi se osprchovat a dej si pivo.“
Když jsem vyšla ze sprchy, motali se v mé kuchyni dva uniformovaní příslušníci, expert z kriminální laboratoře a dva chlápkové v oblecích.
„Mám takové tušení, komu ta noha patří,“ řekla jsem Morellimu.
Něco psal na tvrdé podložce. „Taky si to myslím.“ Natočil podložku ke mně. „Podepiš to na tečkované čáře.“
„Co to je?“
„Předběžné hlášení.“
„Jak Kenny dostal tu nohu do mé lednice?“
„V ložnici je rozbité okno. Potřebuješ bezpečnostní alarm.“
Jeden z příslušníků odešel s velkým chladicím boxem z polystyrenu.
Polkla jsem, abych překonala pocit zhnusení. „To je ona?“ zeptala jsem se.
Morelli přikývl. „Lednici jsem z nejhoršího vyčistil. Až se k tomu dostaneš, nejspíš ji budeš chtít pořádně vydrhnout.“
„Díky. Oceňuju, žes mi s tím pomohl.“
„Prošli jsme celý byt, ale nic jiného jsme nenašli,“ řekl.
Pak odešel druhý příslušník a vzápětí za ním chlápkové v oblecích a kriminální expert.
„Co teď?“ zeptal se Morelli. „Hlídat Sandemanův byt nemá cenu.“
„Budeme hlídat Spira.“
„A co Roche?“
„Ten zůstane v pohřebním salonu. Pověsíme se na Spira.“
Přelepili jsme rozbité okno velkým pytlem na odpadky, zhasli světla a zamkli. V chodbě se shromáždil menší dav.
„Co se děje?“ zeptal se pan Wolesky. „Nač ten poprask? Nikdo nám nic neřekne.“
„Jenom rozbité okno,“ řekla jsem. „Myslela jsem, že se k tomu možná přidá něco vážnějšího, a zavolala jsem poldy.“
„Vykradli tě?“
Zavrtěla jsem hlavou, že ne. „Nic mi nesebrali.“ To byla pravda, pokud jsem věděla.
Paní Boydová vypadala, že ji nic z toho nepřesvědčilo. „Co ten chladicí box? Viděla jsem, jak ho jeden polda odnáší do svého auta.“
„Pivo,“ řekl Morelli. „Jsou to mí přátelé. Máme dnes večírek.“
Vytratili jsme se po schodech a vzali to poklusem k dodávce. Když Morelli otevřel dvířka u volantu, vyhrnul se ven takový puch, že nás to donutilo k ústupu.
„Měl jsi nechat otevřená okénka,“ řekla jsem mu.
„Chvíli počkáme, až to vyvane,“ řekl. „To bude dobré.“
Po několika minutách jsme se připlížili blíž.
„Ještě pořád to smrdí,“ řekla jsem.
Morelli si opřel ruce o boky. „Teď nemám čas to vydrhnout. Zkusíme jet s otevřenými okénky. Možná to vyletí.“
O pět minut později zápach nepolevoval.
„Mám toho dost,“ řekl Morelli. „Už ten smrad nevydržím. Musím s tím něco udělat.“
„Zajedeš domů pro svoje auto?“
Odbočil doleva na Skinner Street. „Nemůžu. Má ho chlápek, co mi půjčil tuhle dodávku.“
„Co to tajné policejní?“
„Je v opravně.“ Střihl to na Greenwood. „Pojedeme buickem.“
Najednou jsem si buicku docela považovala.
Morelli zajel za modrého obra a já ještě za jízdy otevřela dvířka a vystrčila nohy na chodník. Stála jsem venku na svěžím ovzduší, zhluboka dýchala, kroužila pažemi a potřásala hlavou, abych se zbavila zbytků zápachu.
Společně jsme přesedli do buicku a chvíli tam jen tak seděli a kochali se nepřítomností smradu.
Nastartovala jsem. „Bude jedenáct. Chceš jet rovnou ke Spirovi, nebo zkusíme, jestli ještě není v práci?“
„Jeď k ústavu. Těsně předtím, než jsi vyšla ze sprchy, jsem mluvil s Rochem, a Spiro byl ještě v kanceláři.“
Když jsme tam dojeli, parkoviště zelo prázdnotou. Na ulici stálo několik aut, ale žádné nevypadalo, že by v něm někdo byl. „Kde je Roche?“
„V bytě přes ulici. Nad lahůdkami.“
„Nevidí odtud na zadní vchod.“
„To je pravda, ale světla venku jsou napojená na pohybová čidla. Když se někdo přiblíží k zadnímu vchodu, rozsvítí se.“
„Podle mě je může Spiro dezaktivovat.“
Morelli se na sedadle pohodlně rozvalil. „Zadní vchod se nedá sledovat odnikud. I kdyby Roche seděl na parkovišti, na zadní východ nevidí.“
Spirův lincoln stál na příjezdové cestě. V jeho kanceláři se svítilo.
Zajela jsem s buickem k chodníku a vypnula motor. „Je v práci. Touhle dobou tam ještě obvykle bývá.“
„Máš s sebou mobil?“
Dala jsem mu telefon a Morelli zadal číslo.
Na druhém konci to někdo zvedl a Morelli se zeptal, jestli je někdo doma. Odpověď jsem neslyšela. Pak hovor ukončil a telefon mi vrátil.
„Spiro tam ještě je. Roche neviděl, že by tam někdo přišel po desáté, kdy zavírali.“
Parkovali jsme v boční uličce, z dosahu pouličního světla. Po celé délce uličky se táhly skromné řadové domky. Ve většině z nich už byla tma. V Burgu žili lidé, kteří brzy vstávali a brzy uléhali.
S Morellim jsme tam seděli v útěšném tichu půl hodiny a dávali pozor, co se bude dít. Dva staří známí, parťáci, jejichž prací je hlídat, aby druzí dodržovali zákony.
Minula půlnoc. Nedělo se nic a začínala jsem být jako na jehlách.
„Je to nějaké divné,“ řekla jsem. „Takhle pozdě tu Spiro nikdy nezůstává. Má rád peníze, když se k němu snadno hrnou. Není tenhle svědomitý typ.“
„Možná na někoho čeká.“
Položila jsem ruku na kličku dveří. „Jdu zjistit, co a jak.“
„NE!“
„Chci se podívat, jestli ta čidla vzadu fungují.“
„Všechno zpackáš. Jestli je tam venku Kenny, vyděsíš ho.“
„Spiro možná vypnul senzory a Kenny je už vevnitř.“
„Není.“
„Jak si tím můžeš být tak jistý?“
Pokrčil rameny. „Napovídá mi to instinkt.“
Začala jsem lupat kotníky prstů.
„Chybí ti základní předpoklady pro práci dobrého lovce zločinců,“ podotkl Morelli.
„Jako třeba?“
„Trpělivost. Podívej se na sebe. Jsi napnutá jako kšandy.“
Zatlačil mi palcem zezadu na šíji a pomalu postupoval ke kraji vlasů. Unaveně jsem zavřela oči a zpomalila dech.
„Je to příjemné?“ zeptal se.
„Mhm.“
Oběma rukama mi masíroval ramena. „Musíš se uvolnit.“
„Jestli se uvolním ještě trochu víc, roztaju docela a sklouznu ze sedadla.“ Jeho ruce se zastavily. „Tu část s roztáváním mám rád.“
Otočila jsem se k němu a naše pohledy se střetly.
„Ne,“ řekla jsem.
„Proč ne?“
„Protože jsem tenhle film už viděla a nelíbí se mi, jak skončí.“
„Možná tentokrát skončí jinak.“
„Možná ne.“
Nahmatal palcem puls na mém krku, a když promluvil, jeho hlas byl tichý a drsný jako kočičí jazyk. „A co prostředek toho filmu? Ten se ti líbil?“
Už se mi vykouřil z hlavy. „Viděla jsem lepší.“
Morelliho obličej se roztáhl do širokého úsměvu. „Lhářko.“
„A vůbec, máme hlídat Spira a Kennyho.“
„O to se neboj. Roche je na stráži. Kdyby něco uviděl, zavolá mi.“
Chtěla jsem tohle? Sex v buicku s Joem Morellim? Ne! Možná.
„Myslím, že na mě něco leze,“ řekla jsem. „Možná to není vhodná chvíle.“
Povzdechl si a zabručel něco ve smyslu, že jsem zbabělá.
Obrátila jsem oči navrch hlavy. „Chováš se jako puberťák. Přesně tuhle reakci bych od tebe čekala.“
„Ba ne,“ odvětil. „Čekáš akci.“ Naklonil se ke mně a políbil mě. „Tak co? Je to lepší reakce?“
„Ehm...“
Políbil mě znovu a já si pomyslela: no co - jestli se chce nachladit, je to jeho problém, no ne? A možná na mě nic nelezlo. Možná jsem se mýlila.
Rozhrnul mi košili a stáhl ramínka podprsenky.
Cítila jsem, jak mi po zádech přejel mráz, a chtěla věřit tomu, že za to může chladivý vzduch... a ne předtucha zhouby. 
„Víš jistě, že ti Roche zavolá, kdyby uviděl Kennyho?“ zeptala jsem se.
„Jo,“ odtušil a sjel ústy k mému ňadru. „Není čeho se bát!“
Není čeho se bát! Měl ruku v mých kalhotkách a říkal, že není čeho se bát!
Znovu jsem obrátila oči v sloup. Co to se mnou je? Jsem dospělá. Mám své potřeby. Co je na tom špatného, čas od času je uspokojit? Teď se mi skýtala šance prožít opravdu kvalitní orgasmus. A nešlo o to, že bych si od toho jen tak planě něco slibovala. Nebyla jsem žádné šestnáctileté trdlo, co hned očekává nabídku k sňatku. Nečekala jsem nic víc než zatracenej orgasmus. Pořádně jsem si to neužila od těch dob, co byl Reagan prezidentem.
Zběžně jsem zkontrolovala okna. Úplně zamlžená. Bezva. Tak jo, řekla jsem si. Jdi na to. Shodila jsem boty a svlékla ze sebe všechno kromě černých bikin.
„Teď ty,“ řekla jsem Morellimu. „Chci tě vidět.“
Svlékání mu zabralo ani ne deset vteřin, přičemž v pěti odkládal pistole a náramky.
Přinutila jsem se držet pusu zavřenou a dávala si bacha, abych nezačala slintat blahem. Byl ještě úžasnější, než jsem si pamatovala. A v mých vzpomínkách byl setsakra senzační.
Zahákl prst za mé bikiny a jedním plynulým pohybem mi je stáhl. Zkusil se dostat nade mě, ale praštil se hlavou do volantu. „V autě jsem to už dlouho nedělal,“ podotkl.
„Spiro možná vypnul světla a Kenny se protáhl dovnitř zadním vchodem,“ řekla jsem.
Morelli mě políbil na rameno. „Kdyby se tam Kenny dostal, Roche by o tom věděl.“
„Jak by se to dozvěděl?“
Povzdychl si. „Dozvěděl by se to, protože v domě jsou štěnice.“
Odstrčila jsem ho. „Tos mi neřekl. Jak dlouho jsou tam štěnice?“
„Nebudeš z toho dělat vědu, že ne?“
„Co ještě jsi mi neřekl?“
„To je všechno. Přísahám.“
Nevěřila jsem tomu ani vteřinu. Měl nasazenou tu svou poldovskou masku. Vzpomněla jsem si na večeři a na to, jak se tam zázračně objevil. „Jak jsi věděl, že máma peče jehněčí?“
„Ucítil jsem je, když jsi otevřela dveře.“
„Kecy!“ Popadla jsem z předního sedadla kabelu a vysypala její obsah mezi nás. Kartáč, lak na vlasy, rtěnka, pepřový sprej, balíček papírových kapesníčků, omračovací pistole, žvýkačky, sluneční brýle... černý plastový transformátor. Sakra.
Chňapla jsem po něm. „Ty mizero! Strčil jsi mi štěnici do kabely!“
„Bylo to pro tvé dobro. Bál jsem se o tebe.“
„To je ohavnost! Narušování mého soukromí! Jak ses opovážil něco takového udělat a ani se mě předem nezeptat?“ A navíc to byla lež.
Měl strach, že jsem se o Kennym něco domákla a chci si to nechat pro sebe. Stáhla jsem okénko a vyhodila štěnici z okna.
„Sakra!“ zaklel. „Tahle věcička stojí čtyři sta babek.“ Otevřel dvířka a šel ji hledat.
Vytáhla jsem okénko až nahoru a zamkla. A vůbec, ať se jde bodnout. Že já káča se snažila s ním spolupracovat. Přelezla jsem přes sedadlo a vklouzla za volant.
Morelli sáhl po dvířkách na straně pro spolujezdce, ale byly zamčené. Všechny byly zamčené a taky tak měly zůstat. Pro mě za mě, ať mu ten jeho pitomý pták třeba umrzne. Dobře mu tak. Nastartovala jsem a rozjela se; nechala jsem ho tam stát uprostřed ulice v košili a ponožkách, s pérem napruženým a vyvěšeným na půl žerdi.
Projela jsem po Hamilton Street přes jeden blok a znovu to zvážila. Asi nebyl až tak dobrý nápad nechat stát poldu nahatého uprostřed ulice. Jak by to s ním dopadlo, kdyby se tam nachomýtl nějaký prevít? V tom stavu by nejspíš ani nesvedl běžet. No dobrá, pomyslela jsem si, pomůžu mu. Otočila jsem to a vrátila se k němu do boční uličky. Ještě pořád stál tam, kde jsem ho nechala. Ruce na bocích, se znechuceným výrazem.
Zpomalila jsem, stáhla okénko a hodila mu jeho pistoli, „Čistě pro případ.“ Dupla jsem na plyn a odburácela.
 




TIŠE JSEM SE ODPLÍŽILA po schodech nahoru a pořádně si oddechla, když jsem se ocitla bezpečně zamknutá ve svém pokoji. Nehodlala jsem vysvětlovat mámě, že mám vlasy uválené jako krysí hnízdo proto, že jsem si to chtěla s někým rozdat v buicku. A taky jsem nechtěla, aby svým rentgenovým zrakem zmerčila, že mám kalhotky zastrčené v kapse bundy. Potmě jsem se svlékla, zalezla do postele a přitáhla si peřinu až k bradě.
Když jsem se probudila, litovala jsem dvou věcí. Za prvé, že jsem opustila hlídací stanoviště a netušila, jestli byl Kenny dopaden. A za druhé, že jsem propásla příležitost dostat se zavčasu do koupelny a už zase byla poslední na řadě.
Ležela jsem v posteli a poslouchala, jak se ostatní jeden za druhým šourají do koupelny a pak zase ven... nejdřív máma, pak táta a nakonec babička. Když se babička s velkým vrzáním schodů seštrachala dolů, zabalila jsem se do růžového prošívaného županu, který jsem dostala k šestnáctým narozeninám, a odťapala do koupelny. Okénko nad vanou bylo zavřené, aby dovnitř netáhla zima, a v hustém vzduchu se vznášela vůně holicího krému a zubní vody.
Dala jsem si krátkou sprchu, vysušila vlasy ručníkem a oblékla se do džínů a mikiny od Rutgers. Neměla jsem pro ten den v plánu nic mimořádného, jen dohlédnout na babičku a sledovat, co provádí Spiro. Samozřejmě za předpokladu, že se Kenny včera v noci nenechal dopadnout.
Zamířila jsem po čichu ke kávě, která se vařila v kuchyni, a našla tam u stolu snídajícího Morelliho. Z jeho talíře jsem vyčetla, že právě dojedl topinku a slaninu s vejci. Když mě uviděl, zaujal na židli ten svůj ležérní postoj, v ruce hrnek kafe. Tvářil se zamyšleně.
„Dobré ráno,“ řekl vyrovnaným hlasem a s pohledem, který neprozradil žádné tajemství.
Nalila jsem si do hrnku kafe. „Dobré.“ A jen tak mimochodem: „Co je nového?“
„Nic. Tvoje odměna je ještě pořád k mání.“
„Přišel jsi mi říct tohle?“
„Přišel jsem si pro svou peněženku. Myslím, že jsem ji včera nechal ve tvém autě.“
„Jo, nechal.“ Spolu s rozličnými kousky ošacení.
Dala jsem si velký lok kafe a postavila hrnek na linku. „Zajdu pro ni.“
Morelli vstal. „Díky za snídani,“ řekl mámě. „Byla výborná.“
Máma zářila. „Rádo se stalo. Stephaniini přátelé jsou tu vždy vítáni.“
Vyšel za mnou ven a počkal, až odemknu auto a posbírám všechno jeho šatstvo.
„To o Kennym je pravda?“ zeptala jsem se. „Neukázal se tam včera?“
„Spiro odešel krátce po druhé hodině. Znělo to, jako kdyby hrál počítačové hry. Nic víc Roche přes štěnici nezachytil. Žádné telefonáty, žádný Kenny.“
„Čekal na něco, co se nestalo.“
„Vypadá to tak.“
Za buickem parkovalo otřískané hnědé policejní vozidlo. „Vidím, že už máš auto zase zpátky,“ řekla jsem Morellimu. Mělo stejné šrámy a promáčkliny a nárazník se ještě pořád válel na zadním sedadle. „Říkal jsi, že je v opravně.“
„Bylo,“ přitakal. „Opravili světla.“ Stočil pohled k domu a pak znovu na mě. „Tvoje máma stojí ve dveřích a dívá se na nás.“
„Jo.“
„Kdyby tam nestála, popadl bych tě a zatřásl s tebou tak, až by ti vypadly plomby ze zubů.“
„Policejní brutalita.“
„S tím, že jsem polda, to nemá nic společného. Jde o to, že mám italskou krev.“
Podala jsem mu boty. „Opravdu bych u toho ráda byla, až ho dopadnete.“
„Udělám pro to, co budu moci.“
Naše pohledy se setkaly. Věřila jsem mu? Ne.
Vylovil z kapsy klíče od auta. „Pro mámu si vymysli nějakou dobrou historku. Bude chtít vědět, co dělaly moje hadry ve tvém autě.“
„Nebude si o tom myslet vůbec nic. Mužské hadry mám v autě v jednom kuse.“
Jen se tomu potichu zasmál.
„Co to oblečení?“ zeptala se máma, když jsem se vrátila domů. „Kalhoty a boty?“
„Nechceš to vědět.“
„Já to chci vědět,“ ozvala se babička. „Vsadím se, že je to senzační historka.“
„Co ruka?“ zeptala jsem se jí. „Bolí?“
„Jen když zatnu pěst, a to s tímhle fáčem beztak nemůžu. Kdyby to byla pravačka, jsem v háji.“
„Máš na dnešek nějaké plány?“
„Až navečer. Joe Loosey je ještě pořád vystavený. Zatím jsem viděla jen jeho penis, jak víš, takže jsem myslela, že bych se při obřadu v sedm ráda podívala na to ostatní.“
Táta seděl v obýváku a četl noviny. „Až přijde řada na mě, chci mít kremaci,“ prohlásil. „A žádné okukování.“
Máma se otočila od plotny. „Odkdy?“
„Od té doby, co Loosey přišel o svého francka. Nehodlám to riskovat. Seberte mě tam, kde spadnu, a rovnou mě šoupněte do pece.“
Máma přede mě postavila talíř s míchanými vajíčky a přihodila slaninu, topinku a džus.
Slupla jsem vajíčka a zvažovala možnosti. Mohla jsem jako vzorná vnučka zůstat s babičkou zalezlá doma, nebo jsem ji s sebou mohla všude vláčet a přitom ji ochraňovat, případně si jít po svých a doufat, že dnes babička není na Kennyho programu.
„Ještě trochu vajíček?“ zeptala se máma. „Další topinku?“
„Díky, už mám všeho dost.“
„Jsi kost a kůže. Měla bys víc jíst.“
„Nejsem kost a kůže. Jsem tlustá. Nemůžu dopnout džíny.“
„Je ti třicet. Po třicítce se dá čekat, že se zakulatíš. A vůbec, proč ještě pořád nosíš džíny? V tvém věku by ses už neměla oblékat jako puberťačka.“ Předklonila se a zadívala se mi do obličeje. „Co to máš s tím okem? Už zase ti v něm cuká.“
Fajn, možnost číslo jedna se vyřazuje.
„Musím ohlídat pár lidí,“ řekla jsem babičce. „Chceš jet se mnou?“
„To by nejspíš šlo. Myslíš, že to bude drsárna?“
„Ne. Myslím, že to bude nuda.“
„No, jestli se mám nudit, můžu rovnou sedět doma. A vůbec, koho hledáme? Toho mizeru Kennyho Mancusa?“
Po pravdě řečeno jsem se chtěla držet Morelliho. Ale když se to tak vezme, nejspíš to všechno vyjde nastejno. „Jo, hledáme Kennyho Mancusa.“
„Tak to do toho jdu. Musím si s ním vyřídit účty.“
O půl hodiny později byla připravená vyrazit, obléknutá do džínsů a lyžařské bundy, na nohou křusny od Doc Martense.
Asi o blok dál od Stivova ústavu jsem na Hamilton Street zahlédla Morelliho auto, ale vypadalo to, že v něm není. Nejspíš si s Rochem vykládali bojové historky. Zaparkovala jsem za Morellim a dala bacha, abych se zas nepřisunula moc blízko a nesejmula mu světla. Viděla jsem na přední a boční vchod do ústavu a na dveře do domu, v němž se zašil Roche.
„O šmírování vím úplně všechno,“ řekla babička. „Onehdy večer měli v telce jedno soukromé očko a nevynechali vůbec nic.“ Strčila hlavu do plátěné kabely, kterou vláčela s sebou. „Tady mám všechno, co potřebujeme. Časopisy pro ukrácení dlouhé chvíle, sendviče a sodovky. Dokonce flašku.“
„Jakou flašku?“
„Bývaly v ní olivy.“ Ukázala mi sklenici. „Abychom mohly při práci čurat. Takhle to prý dělají všechna soukromá očka.“
„Do téhle skleničky to nevypustím. To můžou jen chlapi.“
„A safra,“ povzdychla si babička. „Proč mě to nenapadlo? Zbytečně jsem vyhodila všechny olivy.“
Četly jsme časopis a vytrhaly z něj pár receptů. Snědly jsme sendviče a vypily sodovky.
Po sodovce se nám oběma chtělo na záchod, takže jsme se stavily doma a odskočily si. Vrátily jsme se na Hamilton Street, znovu zaparkovaly za Morellim a čekaly dál.
„Máš pravdu,“ prohlásila babička po hodině. „Je to nuda.“
Hrály jsme slovní kopanou, počítaly auta a nenechaly ani nit suchou na Joyce Barnhardtové. Zrovna jsme se pustily do hádání na dvacet otázek, když jsem vyhlédla z okna na projíždějící auta a poznala Kennyho Mancusa. Jel ve dvoubarevném chevroletu suburban, velkém skoro jako autobus. Na chvíli, dlouhou jako věčnost, se mi zastavilo srdce; oba jsme jen překvapeně zírali.
„Sakra!“ vykřikla jsem, hrábla po klíčku v zapalování a otočila se na sedadle, abych ho neztratila z dohledu.
„Tak už tu káru rozjeď,“ zaječela babička. „Ať nám ten skunk neupláchne!“
Zařadila jsem jedničku a chystala se vyrazit, ale vtom jsem si uvědomila, že se Kenny na křižovatce otočil do protisměru a rychle se k nám zezadu blíží. Vzadu za mnou nikdo neparkoval. Viděla jsem, jak suburban zajíždí k chodníku, a stihla říct babičce, ať se připraví na náraz.
Suburban to do buicku napálil tak prudce, že jsme předkem šťouchly do Morelliho auta, které vpředu nabouralo další vůz. Pak Kenny couvl, dupl na plyn a znovu do nás vrazil.
„Ale už toho mám dost!“ rozčílila se babička. „Na takové hopsání jsem už moc stará. Ve svém věku mám křehké kosti.“ Vytáhla z kabely pětačtyřicítku s dlouhou hlavní, rázně strčila do dvířek a vyhrabala se na chodník. „Já ti ukážu!“ zamumlala a namířila na suburban. Stiskla spoušť, načež z hlavně vyšlehla rána a zpětný náraz ji přiměl kecnout si na zadnici.
Kenny hodil zpátečku, odfičel na plný plyn až ke křižovatce a fofrem zmizel do dáli.
„Dostala jsem ho?“ chtěla vědět babička.
„Ne,“ řekla jsem a pomohla jí na nohy.
„Měl namále?“
„Těžko říct.“
Držela si čelo. „Praštila jsem se tou zatracenou bouchačkou do čela. Nečekala jsem, že to se mnou tak hodí.“
Prošly jsme kolem aut a zjišťovaly rozsah škod. Buick vyvázl prakticky beze šrámů. Na velkém zadním nárazníku jsem objevila škrábanec, vpředu jsem nenašla vůbec nic.
Morelliho auto se zdrclo jako harmonika. Střecha a víko kufru byly zmačkané a všechna světla rozbitá. Auto vpředu odhodil náraz o půl metru vpřed, ale zdálo se, že to přežilo bez úhony. Na zadním nárazníku mělo malou promáčklinu, která mohla, ale nemusela být důsledkem té nehody.
Rozhlédla jsem se po ulici v očekávání, že už tam Morelli běží, ale neobjevil se.
„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se babičky.
„To víš, že jo,“ odpověděla. „Dostala bych ho, neřáda, nebýt toho zranění. Musela jsem střílet jednou rukou.“
„Kde jsi vzala tu pětačtyřicítku?“
„Půjčila mi ji moje kámoška Elsie,“ řekla babička. „Koupila ji v garážovém výprodeji, když bydlela ve Washingtonu, D. C.“ Stočila oči navrch hlavy. „Teče mi krev?“
„Ne, ale máš na čele bouli. Možná bychom měly jet domů, aby sis odpočinula.“
„To je nejspíš dobrý nápad,“ uznala. „Trochu se mi podlamují kolena.
Nejspíš nejsem tak zdatná jako ti, co střílejí v telce. Ti to zvládají levou zadní a ani to s nimi nehne.“
Pomohla jsem babičce do auta a zapnula jí bezpečnostní pás. Ještě jednou jsem zhodnotila rozsah škod a přemítala, jestli mám nějaké povinnosti vůči autu, které stálo až vpředu. Bylo pochroumané jen trochu, skoro vůbec, ale raději jsem nechala za stěračem svou vizitku pro případ, že by tu promáčklinu objevili a chtěli vysvětlení.
Usoudila jsem, že co se týče Morelliho, nemusím se namáhat, poněvadž budu beztak první, na koho si vzpomene.
„Až dojedeme domů, asi bude nejlepší vůbec se o té pistoli nezmiňovat,“ řekla jsem babičce. „Víš, jak by máma vyváděla.“
„Jsem pro,“ přitakala babička. „Radši bych na celou tu záležitost zapomněla. Nechce se mi věřit, že jsem to auto netrefila. Ani jsem mu neprostřelila gumu!“
Máma jen nadzvedla obočí, když nás uviděla vléct se domů. „Co je zas tohle?“ zeptala se. Nevěřícně pohlédla na babičku. „Co ta boule na hlavě?“
„Praštila jsem se plechovkou sody,“ zalhala babička. „Jsem nešika.“
O půl hodiny později zaťukal na dveře Morelli. „Chci s tebou mluvit... venku,“ řekl, drapl mě za paži a smýkl mnou dopředu.
„Nemůžu za to,“ řekla jsem. „Seděly jsme s babičkou v buicku a hleděly si svého, a najednou to do nás Kenny napálil zezadu tak, že jsme vrazily do tvého auta.“
„Můžeš mi to upřesnit?“
„Jel ve dvoubarevném suburbanu. Uviděl nás, jak s babičkou parkujeme na Hamilton Street. Otočil se a našil to do nás. Dvakrát. Pak babička vyskočila z auta a střelila po něm, načež odjel.“
„To je nejprůhlednější výmysl, jaký jsem kdy slyšel.“
„Je to pravda!“
Babička vystrčila hlavu ze dveří. „Co se to tu děje?“
„Myslí, že jsem si vymyslela to, že do nás Kenny vrazil se suburbanem.“
Babička popadla ze stolku v předsíni svou kabelu. Prohrábla ji, vytáhla pětačtyřicítku a namířila ji na Morelliho.
„Probůh!“ vykřikl, uskočil stranou a rychle babičce pistoli zabavil. „Kde jste sakra přišla k tomuhle kanónu?“
„Půjčila jsem si ho,“ odsekla. „A použila jsem ho proti tvému bratránkovi, ale upláchl, mizera.“
Morelli si chvíli prohlížel svoje boty a teprve pak promluvil. „Tahle pistole nejspíš není registrovaná, co?“
„Jak to myslíš?“ zeptala se babička. „Registrovaná kde?“
„Dej ji pryč,“ řekl mi Morelli. „Někam z mého dohledu.“
Postrčila jsem babičku i s pistolí zpátky domů a zavřela dveře. „Vezmu si to na starost,“ řekla jsem Morellimu. „Postarám se, aby se vrátila k majiteli.“
„Takže ta směšná historka je pravdivá?“
„Kdes byl? Jak to, žes nic z toho neviděl?“
„Musel jsem vystřídat Roche. Hlídal jsem pohřební ústav. Na auto jsem pozor nedával.“ Přejel pohledem buick. „Žádné škody?“
„Škrábanec na zadním nárazníku.“
„Ví o tomhle autě armáda?“
Napadlo mě, že je na čase připomenout Morellimu svou prospěšnost. „Zkontroloval jsi ty Spirovy zbraně?“
„Všechno sedí. Legálně registrované.“
Tolik k mé prospěšnosti.
„Stephanie,“ zavolala máma zevnitř. „Máš aspoň kabát? Uženeš si z toho smrt!“
„Když už mluvíme o smrti,“ řekl Morelli, „našli tělo k té tvé noze. Ráno se zachytilo o jednu z mostních podpěr.“
„Sandeman?“
„Jo.“
„Myslíš, že se Kenny chová sebezáhubně, protože chce být dopaden?“
„Podle mě to až tak složité není. Je zahnaný do rohu. Na začátku to vypadalo jako snadný způsob, jak přijít k balíku peněz. Jenže se něco zvrtlo, celá ta operace se sesypala a Kenny to nezvládl. Teď je z toho vybrnkaný a hledá viníky, kteří za to můžou... Moogey, Spiro a ty.“
„Je tak trochu mimo, co?“
„Hodně.“
„Myslíš, že Spiro je stejně šílený jako Kenny?“
„Spiro není šílený. Je troškař.“
To byla pravda. Spiro připomínal uher na zadnici Burgu. Mrkla jsem na Morelliho auto. Nevypadalo moc pojízdně. „Potřebuješ někam odvézt?“
„Zvládnu to.“
 
V sedm bylo na parkovišti u Stivy plno a podél obou stran Hamilton Street se táhla v délce dvou bloků souvislá řada aut. Zastavila jsem kousek od služební příjezdové cesty a řekla babičce, ať jde dovnitř beze mě.
Převlékla se do šatů a velkého modrého kabátu a vypadala velice pestrobarevně, když se svými meruňkovými vlasy kráčela vzhůru po předním schodišti. Do podpaží si zastrčila černou kabelku z lakované kůže a její zafačovaná ruka se vyjímala jako nějaký bílý prapor vypovídající o zranění, které utrpěla ve válce proti Kennymu Mancusovi.
Objela jsem blok dvakrát, než jsem našla volné místo k zaparkování. Spěšně jsem zamířila k ústavu, vešla bočním vchodem a obrnila se proti klaustrofobnímu skleníkovému horku a mumlání shromážděného davu. Až tahle válka skončí, nehodlám už nikdy páchnout do žádného pohřebního ústavu. Ať umře kdokoli. Třeba moje máma nebo babička. Budou se muset obejít beze mě.
Přitočila jsem se k Rocheovi u čajového stolku. „Vidím, že váš bratr má pohřeb zítra ráno.“
„Jo. Páni, po tomhle místě se mi vážně stýskat nebude. Budou mi chybět tyhle nanicovaté sušenky, a taky čaj. Jo, čaj je fakt skvělý.“ Rozhlédl se. „Ksakru, nevím, nač si stěžuju. Už jsem zažil horší štace. Loni jsem dostal za úkol hlídat jedno místo převlečenej za bezďačku a přepadli mě. Měl jsem zlomená dvě žebra.“
„Neviděl jste mou babičku?“
„Jo. Viděl jsem ji přicházet, ale pak se mi v davu ztratila. Nejspíš se snaží prohlídnout si toho chlápka, co mu ušmikli... ehm, víte co.“
Sklonila jsem hlavu a prodrala se do místnosti, kde ležel vystavený v rakvi Joe Loosey. S pomocí loktů jsem se protlačila až dopředu k rakvi a vdově Looseyové. Předpokládala jsem, že se babička vetřela na místo vyhrazené pro nejbližší příbuzné na základě úvahy, že když viděla Joeův penis, je s ním spojena důvěrným poutem.
„Upřímnou soustrast,“ řekla jsem paní Looseyové. „Neviděla jste mou babičku?“
Zatvářila se poděšeně. „Edna je tady?“
„Vysadila jsem ji asi před deseti minutami Myslela jsem, že vám šla vyjádřit soustrast.“
Paní Looseyová položila na rakev ochranitelskou ruku. „Neviděla jsem ji.“
Chvíli jsem se prodírala davem k Rocheove falešnému bratrovi. Vzadu v místnosti se shromáždila hrstka lidí. Z jejich rozčilených projevů jsem usoudila, že zrovna probírají velký skandál s penisem. Zeptala jsem se, jestli někdo viděl babičku Mazurovou. Dostala jsem samé záporné odpovědi. Vrátila jsem se do haly. Nahlédla jsem do kuchyně, na dámské záchodky a na boční verandu. Ptala jsem se každého, na koho jsem cestou narazila.
Nikdo neviděl starou dámu ve velkém modrém kabátě.
Po zádech mi začínal přejíždět mráz. Tohle se babičce ani trochu nepodobalo. S oblibou vyhledávala místa, kde se něco děje. Viděla jsem ji procházet předním vchodem, takže tu musela být... aspoň krátce. Nepovažovala jsem za pravděpodobné, že by vyšla zpátky ven. Když jsem hledala místo k zaparkování, neviděla jsem ji venku. A neuměla jsem si představit, že by odešla dřív, než omrkne Looseyho.
Vyšla jsem nahoru a prošla v prvním patře všechny místnosti, kde měli uskladněné rakve a písemnosti. Rozrazila jsem dveře do kanceláře a rozsvítila. Bylo tam prázdno. V koupelně nahoře jsem taky nikoho nenašla. V zabudovaném šatníku plném všemožných podnikových zásob se taky nikdo nevyskytoval.
Vrátila jsem se do přízemní haly a všimla si, že Roche už není u čajového stolku. U předního vchodu stál osaměle Spiro; tvářil se zatrpkle.
„Nemůžu najít babičku,“ sdělila jsem mu.
„Blahopřeju.“
„To není vtipné. Dělám si o ni starosti.“
„Taky bys měla. Je cvok.“
„Viděl jsi ji?“
„Ne. A za poslední dva dny je to jediná dobrá věc, co se mi stala.“
„Napadlo mě, že bych se asi měla mrknout do místností vzadu.“
„Vzadu není. V hodinách pro veřejnost jsou dveře do prostor vzadu zavřené.“
„Když si něco umane, dokáže být dost vynalézavá.“
„Jestli se jí podařilo dostat se dozadu, dlouho tam nezůstane. Na stole číslo jedna leží Fred Dagusto, což není nijak hezký pohled. Sto čtyřicet kilo nevzhledného masa. Tlustej až běda. Budeme ho muset pořádně namazat, abychom ho nacpali do rakve.“
„Chci se tam podívat.“
Spiro pohlédl na hodinky. „Budeš muset počkat, až skončí návštěvní hodiny. Nemůžu tyhle zvrhlíky nechat bez dozoru. Když se tu sejde takový dav, začne si kdekdo odnášet suvenýry. Jak je spustíš z dohledu, stáhnou ti košili.“
„Nepotřebuju průvodce. Stačí, když mi dáš klíč.“
„Na to zapomeň. Když je na stole nebožtík, jsem za něj zodpovědnej. Po Looseym už nemůžu nic riskovat.“
„Kde je Louie?“
„Má dnes volno.“
Vyšla jsem na přední verandu a upřela pohled přes ulici.
V oknech bytu, odkud ústav hlídali, byla tma. Roche tam nejspíš seděl, pozoroval a poslouchal. Možná tam byl i Morelli. Dělala jsem si o babičku starosti, ale Morelliho jsem do toho tentokrát zatahovat nechtěla. Prozatím bude lépe, když budovu pohlídá zvenčí.
Z verandy jsem zamířila k bočnímu vchodu. Prohledala jsem parkoviště a pokračovala garážemi vzadu, kukátky z dlaní nahlížela přes tónovaná skla pohřebního vozu, prohlédla dno otevřeného květinového vozu a zaklepala na víko kufru Spirova lincolnu.
Dveře do sklepa byly zamčené, ale služební vchod do kuchyně zůstal otevřený. Prošla jsem jím a znovu důkladně prolezla dům, zkusila dveře do dílen a našla je hermeticky uzavřené, přesně jak Spiro tvrdil.
Proklouzla jsem do Spirovy kanceláře a zavolala z jeho telefonu domů.
„Je tam babička?“ zeptala jsem se mámy.
„Proboha svatého,“ povzdychla si. „Ztratila jsi babičku. Kde jsi?“
„V pohřebním ústavu. Vím jistě, že tu někde musí být. Jenže je tu hrozně narváno a pořád ji nemůžu najít.“
„Tady není.“
„Kdyby se ukázala doma, zavolej mi ke Stivovi.“
Pak jsem brnkla Rangerovi, vyložila mu své potíže a řekla, že možná budu potřebovat pomoc.
Vrátila jsem se ke Spirovi a pohrozila mu, že jestli mě nevezme na obhlídku do balzamovací místnosti, napálím do té jeho ničemné hroší kůže trochu elektriky. Chvíli o tom přemýšlel, zatočil se na patě a důstojně odkráčel kolem výstavních sálů. V chodbě rázně otevřel dveře a vyštěkl, ať sebou hodím.
Jako bych si kdovíjak přála lelkovat u Freda Dagusta.
„Není tady,“ řekla jsem, když jsem se vrátila ke Spirovi, který přilepený na dveřích vyhlížel orlím zrakem neobvyklé boule na svrchnících, neklamnou známku toho, že mu někteří ze smutečních hostů štípli roličku toaletního papíru.
„Jo, jasně,“ zabručel. „Velké překvápko.“
„Už jsem se dívala všude. Zbývá jen suterén.“
„V suterénu není. Je tam zamčeno. Stejně jako bylo zamčeno tady.“
„Chci se tam podívat.“
„Poslyš,“ snažil se mě odbýt. „Nejspíš se sebrala a vypadla s nějakou jinou bábou. Šla na večeři a teď zrovna vytáčí nějakou ubohou servírku.“
„Nech mě jít do sklepa a slibuju, že už tě nebudu otravovat.“
„To je radostné pomyšlení.“
Jakýsi stařík poplácal Spira po rameni. „Jak se daří Conovi? Už se vrátil ze špitálu?“
„Jo,“ přitakal Spiro a protáhl se kolem něj. „Už ho propustili. Příští týden se vrací do práce. V pondělí.“
„Vsadím se, že budeš štěstím bez sebe, až se vrátí zpátky.“
„Jo, skáču radostí, jen když na to pomyslím.“
Spiro se prodíral na druhou stranu haly, proplétal se mezi hloučky lidí, z nichž některé ignoroval a dalším úlisně pochleboval. Šla jsem za ním ke dveřím do sklepa a netrpělivě čekala, zatímco štrachal s klíči. Srdce mi divoce bušilo při pomyšlení, co bych mohla najít dole pod schody.
Chtěla jsem, aby měl Spiro pravdu. Přála jsem si, aby byla babička někde na večeři s jednou ze svých kámošek, ale nepovažovala jsem to za pravděpodobné.
Kdyby ji někdo násilím vlekl z domu, Morelli nebo Roche by zasáhli. Pokud s ní nevyšel zadním vchodem. Tam neviděli, ale jako kompenzaci tam umístili štěnici. A jestli štěnice fungovaly, Morelli a Roche by slyšeli, že babičku hledám, a dělali by svou práci... ať už spočívala v čemkoli.
Rozsvítila jsem na schodišti a zavolala. „Babi?“
Na nějakém vzdáleném místě hučela pec a z místností vzadu za mnou ke mně doléhal šelest hlasů. Dole pod schody osvětloval podlahu sklepa malý kroužek světla. S přimhouřenýma očima jsem se snažila dohlédnout dál, špicovala uši, abych zachytila sebetišší zvuky, které se ve sklepě ozývaly.
Z toho ticha se mi svíral žaludek. Někdo tam dole byl. Cítila jsem to právě tak jistě, jako jsem cítila Spirův dech na svém krku.
Po pravdě řečeno, nejsem hrdinský typ. Bojím se pavouků a mimozemšťanů a někdy pociťuju nutnost nahlédnout pod postel, jestli tam nejsou nějací slintající tvorové s drápy. Kdybych někdy nějakého našla, vyběhla bych s jekotem ze svého bytu a už nikdy se tam nevrátila.
„Hodiny se točí,“ podotkl Spiro. „Jdeš tam dolů, nebo ne?“
Našátrala jsem v kabele osmatřicítku a sešla ze schodů s pistolí odjištěnou. Stephanie Plumová, vyklepaná lovkyně zločinců, schází ze schodů po jednom, prakticky slepá, poněvadž jí v hrdle buší srdce tak divoce, že jí hlava létá ze strany na stranu a vidění se zamlžuje.
Na posledním schodu jsem se silou vůle uklidnila, natáhla ruku doleva a stiskla vypínač. Nestalo se vůbec nic.
„Spiro!“ zavolala jsem. „Světlo nesvítí.“
Přidřepl na horním kraji schodiště. „Nejspíš jsou vyhozené pojistky.“
„Kde je krabice?“
„Vpravo od tebe, za pecí.“
Sakra. Po mé pravici bylo všechno černé. Sáhla jsem po baterce, ale než jsem stačila vytáhnout ruku z kabely, vyskočil ze tmy Kenny. Vrazil do mě ze strany a oba jsme se svalili na podlahu; náraz mi vyrazil dech a osmatřicítka mi vylétla z ruky kamsi do tmy, mimo dosah. Vyškrábala jsem se na nohy, ale vzápětí jsem inkasovala pořádnou pecku do hrudníku. Útočník mi vmáčkl koleno mezi lopatky a ucítila jsem, jak se mi ke krku z jedné strany přitisklo cosi ostrého.
„Ani se nehni,“ zasyčel Kenny. „Jestli se pohneš třeba jen o kousek, vrazím ti tenhle nůž do krku.“
Zaslechla jsem, jak se dveře nahoře zavírají, a slyšela jsem Spira spěchajícího dolů. „Kenny? Co tady dole děláš? Sakra, jak ses sem dostal?“
„Přece dveřmi do sklepa. S pomocí klíče, který jsi mi dal. Jak jinak, krucinál?“
„Nevěděl jsem, že se sem vrátíš. Myslel jsem, že jsi včera všechno schoval.“
„Přišel jsem zkontrolovat pár věcí. Chtěl jsem se ujistit, že tu všechno ještě pořád je.“
„Co tím chceš, sakra, říct?“
„To, že mě znervózňuješ.“
„Já tebe znervózňuju? No to je dobré. Máš ty svoje zatracené úlety, ale já tě znervózňuju.“
„Dávej si pozor na jazyk.“
„Když dovolíš, povím ti, jakej je mezi tebou a mnou rozdíl,“ řekl Spiro. „Pro mě je tohle všechno obchodní záležitost. Chovám se jako profík. Někdo ukrad rakve, tak jsem najal experta, aby je našel. Nešel jsem ze vzteku střelit do kolene svého parťáka. Nebyl jsem takovej vůl, abych to do něj napálil kradenou bouchačkou a pak se nechal chytit poldou, co ani není ve službě. Nejsem takovej magor, abych si hned myslel, že se mí kámoši paktují proti mně. Nezačal jsem vyšilovat, že je to nějaký podělaný spiknutí.
A nenechal jsem se vytočit touhle buchtičkou. Víš, co je tvůj problém, Kenny? Něco si vezmeš do hlavy a už to jede. Nedáš pokoj, chováš se jak umanutej. Nevidíš nic jinýho. A musíš v jednom kuse frajeřit. Moh ses zbavit Sandemana hezky potichu, ale to ty ne, musel jsi mu uříznout tu jeho pitomou nohu.“
Kenny se zasmál. „Teď povím já tobě, v čem je tvůj problém. Neumíš se bavit. Seš pořád ten vážnej funebrák. Měl bys to zkusit a někdy to svý nudný péro pro změnu zapíchnout do něčeho živýho.“
„Seš nemocnej.“
„Jo, jenže ty taky nejseš kdovíjak zdravej. Až moc často ses díval, jak provádím svý kouzelný triky.“
Slyšela jsem, jak se ke mně Spiro zezadu přiblížil. „Moc žvaníš.“
„No a co? Tahle beruška to už nikomu nevybreptá. Zmizí i s tou svou bábrlí.“
„To je mi úplně fuk, ale nedělej to tady. Nechci do toho bejt zataženej.“ Spiro prošel místností, nahodil pojistky a všechna světla se rozsvítila.
U jedné zdi bylo naskládáno pět beden s rakvemi, uprostřed stála pec a ohřívač vody a u dveří vzadu se vršila hromada beden a krabic. Člověk nemusel být génius, aby uhodl, co se v nich skrývá.
„To nechápu,“ řekla jsem. „Proč jsi ty věci vzal sem? Con se v pondělí vrací do práce. Jak je před ním chceš schovat?“
„Do pondělka budou pryč,“ řekl Spiro. „Všechno jsme sem přivezli včera, poněvadž musíme udělat inventuru. Ten mizera Sandeman vozil haldu zboží ve svým pickupu a rozprodal, co se dalo. Měli jsme kliku, že jsi u Delia uviděla ten kamion. Kdyby Sandeman v těch svých kšeftech pokračoval ještě pár týdnů, nezbude vůbec nic.“
„Nevím, jak jste ty věci dopravili sem, ale ven je nedostanete,“ řekla jsem. „Morelli dům hlídá.“
Kenny si pohrdavě odfrkl. „Odvezeme je stejně, jako jsme je přivezli. V tý káře, co sem vozí maso.“
„Kristepane,“ povzdechl si Spiro. „Není to žádná kára na maso.“
„Jo, já zapomněl. Je to smuteční vůz,“ ušklíbl se Kenny, rázně mnou smýkl a postavil mě na nohy. „Poldové hlídaj Spira a barák. Jenže nehlídaj funebráckej vůz a Louieho Moona. Nebo aspoň toho chlápka, kterýho za Louieho Moona považujou. Stačilo by posadit za ty tónovaný okna cvičenýho šimpanze a dát mu na hlavu klobouk a poldové si budou myslet, že je to Louie Moon. Starej dobrej Louie je totiž fakt pracant. Strčíš mu do ruky hadici a řekneš, ať uklízí, a Louie bude čistit a drhnout celý hodiny. Nemá šajnu, kdo zatím jezdí ve fimebráckým voze.“
Neměli to špatně vymyšleno. Kenny převlečený za Louie Moona přivezl zbraně a munici do ústavu, zajel s pohřebním vozem do garáže a pak už jen museli odnosit bedny z garáže do sklepa. A na zadní vchod do sklepa Morelli a Roche neviděli. A nejspíš ani ze sklepa nic neslyšeli. Pochybovala jsem, že by dal Roche štěnice do sklepa.
„Co ta bába?“ zeptal se Spiro Kennyho.
„Hledala v kuchyni čaj a uviděla mě, jak si to šinu přes trávník.“
Spiro se zachmuřil. „Řekla to někomu?“
„Ne. Vyřítila se z domu a začala na mě ječet, že jsem ji bodnul do ruky. Prý se mám naučit úctě ke starým lidem.“
Pokud jsem viděla, babička ve sklepě nebyla. Doufala jsem, že to znamená, že ji Kenny zamknul v garáži. Jestli ano, mohla být naživu a nezraněná. Kdyby ji přece jen ve sklepě strčili někam, kam jsem nedohlédla, chovala se až moc tiše.
Nechtěla jsem přemýšlet o důvodech, které by ji přiměly být zticha. Snažila jsem se potlačit paniku, která se mě zmocňovala, a nahradit ji něčím konstruktivnějším. Co třeba chladnokrevné uvažování? Kdepak. Na to jsem se teď nezmohla. Co takhle vymyslet nějakou mazanou lest? Bohužel, mazanost momentálně není k dispozici. A co zlost? Té by tam trocha byla? No vida! Kypělo jí ve mně tolik, že ji má kůže sotva dokázala udržet pohromadě. Zlost za babičku, za všechny ty ženské, které Mancuso týral, za poldy, které zabili kradenými zbraněmi. Chvíli jsem na ní pracovala, až byla tvrdá a ostrá jako břitva.
„Tak co teď?“ řekla jsem Kennymu. „Co bude dál?“
„Na čas tě strčíme k ledu. Než se barák vyprázdní. Pak se uvidí, jakou budu mít náladu. Koneckonců jsme v pohřebním ústavu, takže máme parádní možnosti. Třeba tě přivázat ke stolu a nabalzamovat zaživa. To by byla sranda.“ Přitiskl mi zezadu k šíji špičku nože. „Jdi.“
„Kam?“
Škubl hlavou. „Támhle do rohu.“
V rohu ležela hromada rakví uložených v bednách. „K těm rakvím?“
Uchechtl se a postrčil mě dopředu. „Rakve přijdou na řadu později.“
Mžourala jsem do tmavého rohu a uvědomila si, že rakve nejsou až u zdi. Vzadu za nimi stál mrazicí box s výsuvným prostorem pro dvě těla. Kovová konstrukce byla zasunutá a zajištěná těžkými kovovými dvířky.
„Je tam klídek a tma,“ řekl Kenny. „Můžeš hezky přemejšlet.“
Po zádech mi přeběhl mráz a žaludek mi sevřel strach. „Babička Mazurová...“
„Už je z ní rampouch.“
„NE! Vytáhni ji ven! Otevři tu lednici, udělám, co budeš chtít!“
„To uděláš tak jako tak,“ prohlásil Kenny. „Až si tam hodinu poležíš, moc rychle se už hejbat nebudeš.“
Po lících se mi koulely slzy a pod pažemi se mi perlil pot. „Je stará a neškodná. Pusť ji.“
„Neškodná? Děláš si srandu? Ta babizna je úplně šílená. Víš, jakou nám to dalo práci, dostat ji do toho šuplete?“
„Teď už je nejspíš beztak mrtvá,“ řekl Spiro.
Kenny na něj pohlédl. „Myslíš?“
„Jak už je tam dlouho?“
Kenny pohlédl na hodinky. „Tak deset minut.“
Spiro vrazil ruce do kapes. „Snížil jsi teplotu?“
„Ne,“ řekl Kenny. „Jen jsem ji tam strčil.“
„Když je box prázdnej, neudržujeme v něm chlad,“ vysvětloval Spiro. „Šetří se tím elektrika. Teď tam nejspíš bude pokojová teplota.“
„Jo, ale možná umřela hrůzou. Co myslíš?“ zeptal se mě Kenny. Je po ní?“
Vyšlo ze mě jen přidušené vzlyknutí.
„Naše holubička ztratila řeč,“ podotkl Kenny. „Možná bychom se měli mrknout, jestli ta stará škatule ještě dejchá.“
Spiro uvolnil západku a otevřel dvířka. Popadl konec tácu z nerezivějící oceli a pomalu ho vysouval ven, takže první, co jsem uviděla, byly babiččiny botky natočené špičkami vzhůru, pak její kostnaté holeně, velký modrý kabát, paže ležící strnule podél boků a ruce schované v záhybech kabátu.
Cítila jsem, jak vrávorám pod tíhou žalu, který mě zaplavil. Donutila jsem se nabrat do plic vzduch a zamrkala, abych lépe viděla.
Tác se vysunul do krajní polohy a s cvaknutím se zastavil. Babička se nehýbala, jen zírala do stropu, oči otevřené, ústa strnulá, nehybná jako kámen.
Všichni jsme na ni chvíli mlčky hleděli.
Jako první promluvil Kenny. „Vypadá to, že je tuhá,“ řekl. „Šoupni ji zpátky.“
Z rohu se ozval tichounký šelest. Něco jako syknutí. Všichni jsme našpicovali uši a soustředěně poslouchali. Viděla jsem, jak se kůže kolem babiččiných očí lehounce napíná. A pak se ozvalo další syknutí, tentokrát hlasitější. Babička nabírala přes protézu vzduch!
„Hm. Možná ještě není tak docela mrtvá,“ usoudil Kenny.
„Měl jsi stáhnout teplotu,“ ozval se Spiro. „Za chvíli je tam minus dvacet. V minus dvaceti by nevydržela ani deset minut.“
Babička se na tácu trochu zavrtěla.
„Co to dělá?“ zeptal se Spiro.
„Snaží se posadit,“ řekl Kenny. „Jenže je moc stará. Nemůže přinutit svý starý kosti ke spolupráci, co, babi?“
„Moc stará?!“ zašeptala. „To se uvidí!“
„Šoupni to šuple zpátky,“ řekl Kenny Spirovi. „A zapni mražení.“
Spiro začal tác zasouvat zpátky, ale babička se ze všech sil snažila mu v tom bránit. Kopala nohama, ohýbala kolena, bušila do oceli chodidly a mrskala sebou do všech stran.
Spiro s mručením tlačil tác zpátky, ale konec se ne a ne zasunout a dvířka se nedala zavřít.
„Je to zaseklé,“ řekl Spiro. „Dál to nejde.“
„Tak to zas otevři a mrkneme se, v čem je problém,“ navrhl Kenny.
Spiro tác znovu vysunul.
Objevila se babiččina brada, nos a oči. Paže měla zvednuté nad hlavu.
„No tak, babi, v čem to vázne?“ zeptal se Kenny. „Co to tam s tím šupletem provádíte?“
Babička neřekla nic, ale viděla jsem, jak pohnula ústy a zaskřípala protézou.
„Dejte ty ruce podél těla,“ přikázal jí Kenny. „Přestaňte mě provokovat, nebo mi dojde trpělivost.“
Babička se usilovně snažila vyprostit paže a konečně se jí podařilo vymrštit zafačovanou ruku. Hned za ní následovala druhá, a tahle ruka třímala pětačtyřicítku. Rozmáchla se a vypálila.
Všichni jsme padli k zemi, načež vystřelila znovu.
Po druhém výstřelu se rozhostilo ticho. Nikdo se ani nepohnul, kromě babičky. Opřela se o loket, pak se napřímila do sedu a počkala, až získá rovnováhu.
„Vím, na co teď myslíš,“ prohlásila do ticha. „Mám ještě v týhle pistoli další kulky? Abych pravdu řekla, ve všem tom zmatku a zavřená v lednici jsem už dočista zapomněla, jak moc je tahle bouchačka nabitá. Ale poněvadž je to pětačtyřicítka, nejvýkonnější ze všech pistolí, která ti klidně urazí celou palici, radši si polož jen jednu otázku. Myslíš, že budeš mít kliku? Co ty na to, prevíte?“
„Probůh,“ zašeptal Spiro. „Ta bába si snad myslí, že je Clint Eastwood.“
PRÁSK! Babička vypálila a trefila jedno ze světel.
„Sakra,“ zabručela. „S tím hledím něco musí být!“
Kenny se sunul k bednám s municí pro nějakou pistoli, Spiro se rozběhl ke schodům a já se plazila po břiše k babičce.
PRÁSK! Vystřelila další ránu. Kennyho minula, ale zasáhla jednu z beden. Ozval se výbuch a ke stropu vylétla ohnivá koule.
Vyskočila jsem na nohy a stáhla babičku z tácu.
Vzápětí explodovala další bedna. Všude šlehaly plameny a olizovaly dřevěné bednění rakví. Nevěděla jsem, co vybuchlo, ale považovala jsem za štěstí, že nás nezasáhl žádný z úlomků, které létaly vzduchem. Z hořících beden se valil dým, stavěl se do cesty světlu a pálil mě v očích.
Odtáhla jsem babičku k zadním dveřím a vystrčila ji na dvůr.
„Jsi v pořádku?“ zaječela jsem na ni.
„Chtěl mě zabít,“ řekla. „Chtěl zabít i tebe.“
„Jo.“
„To je hrůza, co se to s lidma děje. Ztrácejí úctu k životu.“
„Ano.“
Pohlédla dozadu na dům. „Ještě že nejsou všichni jako Kenny. Že ještě pořád žijí slušní lidi.“
„Jako my,“ řekla jsem.
„Nejspíš taky, ale spíš jsem měla na mysli Drsného Harryho.“
„To byl hezký proslov.“
„Chtěla jsem ho pronést odjakživa. Nejspíš je všechno zlé k něčemu dobré.“
„Můžeš to obejít dopředu? Najít Morelliho a říct mu, že jsem tady vzadu?“
Babička se odpotácela k příjezdové cestě. „Jestli tam je, najdu ho.“
Když jsme vyběhly ven, Kenny byl na druhé straně sklepa. Buď vyšel po schodech nahoru, nebo zůstal dole a teď se pomalu sunul po zemi a snažil se dostat k zadnímu východu. Sázela jsem na to druhé. Nahoře nad schody bylo příliš mnoho lidí.
Stála jsem asi šest metrů od dveří a nebyla si moc jistá, co bych udělala, kdyby se z nich Kenny vynořil. Neměla jsem pistoli ani obranný sprej. Neměla jsem u sebe ani baterku. Nejspíš bych měla fofrem vypadnout a na Kennyho zapomenout. Ty prachy mi za to nestojí, řekla jsem si.
Co jsem to chtěla sama sobě namluvit? Tady už nešlo o prachy. Šlo o babičku.
Zevnitř se ozvala další malá exploze a z oken kuchyně vyšlehly plameny. Lidé na ulici se dali do křiku a z dálky jsem slyšela kvílení sirény. Ze dveří do sklepa se vyvalil dým halící obrys lidské bytosti. Nebo spíš tvora z pekel na pozadí plamenů. Kennyho.
Byl ohnutý v pase, kuckal a snažil se popadnout dech. Ruce mu visely podél těla. Vypadalo to, že se mu nepodařilo dostat se k nějaké zbrani. Naštěstí. Viděla jsem, jak se rozhlíží na obě strany a pak jde rovnou ke mně. Srdce mi málem vyskočilo z hrudi, ale pak mi došlo, že mě nevidí. Stála jsem ve stínu přímo v místě, kudy chtěl upláchnout. Měl v úmyslu protáhnout se kolem garáže a zmizet v zadních uličkách Burgu.
Sunul se vytrvale vpřed, neslyšně se nořil z hlučného praskání ohně. Uviděl mě, až když byl metr a půl ode mě. Zarazil se na místě, překvapený, a naše pohledy se setkaly. Blesklo mi hlavou, že nejspíš uskočí a uteče, ale místo toho se na mě s klením vrhl a oba jsme se svalili na zem, kopali a zatínali do sebe drápy. Podařilo se mi nabrat ho pořádně kolenem a vrazit mu palec do oka.
Kenny zaskučel, odkulil se stranou a vydrápal se do dřepu. Popadla jsem ho za nohu a povalila ho na zem. Dopadl ztěžka na kolena. Chvíli jsme se znovu váleli po zemi, kopali, mlátili pěstmi a kleli.
Byl větší a silnější než já, a nejspíš taky šílenější. Ačkoli v tom posledním ohledu by se to mohlo jevit jako sporné. Měla jsem na své straně zlost. Kenny byl zoufalý, ale mnou cloumal nesmírný vztek.
Nechtěla jsem ho jen zadržet... chtěla jsem mu ublížit. Přiznám to, i když to není nic hezkého. Nikdy jsem se nepovažovala za zlou a pomstychtivou, ale tentokrát jsem toho měla dost.
Zaťala jsem ruku v pěst, rozmáchla se a zasadila mu takovou ránu, že mi brněla celá paže. Jen to v něm ruplo a viděla jsem, jak vyjekl a s pažemi rozhozenými odlétl do tmy.
Popadla jsem ho za košili a křičela o pomoc.
Sevřel mi oběma rukama krk, jeho horký dech mi ovíval obličej. „Chcípni!“ zamumlal.
Možná jo, ale jeho vezmu s sebou. Držela jsem jeho košili ve smrtícím sevření. Mohl by vyváznout, jen kdyby se z ní vysvlékl. I kdyby mě uškrtil, mé prsty by zůstaly křečovitě zatnuté do jeho košile.
V soustředěném úsilí jsem si teprve po chvíli uvědomila, že jsme se v tom chumlu najednou ocitli tři.
„Kristepane!“ zaječel mi do ucha Morelli. „Pusť ho!“
„Uteče!“
„O to se neboj!“ křičel. „Mám ho.“
Pohlédla jsem za něj a uviděla, jak k nám od domu přibíhá Ranger, Roche a dva poldové v uniformách.
„Sundejte ji ze mě!“ vřískal Kenny. „Panebože! Tyhle Plumovic mrchy jsou učiněné bestie!“
Ze tmy se ozvalo další rupnutí. Měla jsem podezření, že Morelli nedopatřením zlomil něco, co patřilo Kennymu. Možná jeho nos.
 




ZABALILA JSEM Rexe i s klecí do velké modré deky, aby se při převozu nenachladil. Vytáhla jsem ho z předního sedadla a zabouchla dvířka zadnicí. Bylo fajn stěhovat se zpátky do svého bytu. A bylo fajn cítit se bezpečně. Kenny se ocitl za mřížemi, bez možnosti propuštění na kauci, a dalo se čekat, že zůstane zavřený hodně dlouho. Doufejme, že na doživotí.
Vyjela jsem s Rexem nahoru výtahem. Když se ve druhém patře otevřely dveře, vykročila jsem tentokrát ven s dobrým pocitem. Měla jsem ráda tuhle chodbu, měla jsem ráda pana Woleského i paní Bestlerovou. Bylo devět ráno a hodlala jsem se osprchovat ve své vlastní koupelně. Milovala jsem svou koupelnu.
S klecí opřenou o bok jsem odemkla dveře. Někdy později v průběhu dne si skočím do kanclíku vyzvednout odměnu. A pak půjdu nakupovat. Možná si koupím novou ledničku.
Postavila jsem Rexe na stolek u gauče a rozhrnula závěsy. Chvíli jsem tam stála, kochala se výhledem na parkoviště a myslela na to, jak mám tohle parkoviště ráda.
„Domov,“ řekla jsem. Mám tu hezky a klídek. A soukromí.
Někdo zaklepal na dveře.
Vykoukla jsem špehýrkou. Stál tam Morelli.
„Myslel jsem, že by tě mohlo zajímat pár nových podrobností,“ řekl.
Otevřela jsem mu a ustoupila dozadu. „Kenny promluvil?“
Morelli se přesunul do předsíně. Měl uvolněný postoj, ale jeho oči nezůstaly ani chvíli v klidu, neustále se rozhlížely po okolí. Polda každým coulem. „Řekl toho dost, abychom si to poskládali dohromady,“ řekl. „Jeli v tom tři, přesně jak jsme mysleli... Kenny, Moogey a Spiro. Klíč od skladovacího boxu měl každý z nich.“
„Jeden za všechny a všichni za jednoho.“
„Spíš se dá říct, že nikdo nevěřil nikomu. Kenny byl mozkem téhle akce. Naplánoval krádež a na ukradenou munici měl kupce v zahraničí.“
„Ta telefonní čísla do Mexika a Salvadoru.“
„Ano. Taky dostal slušnou zálohu...“
„Kterou hned rozutrácel.“
„Jo. Pak šel zboží vyzvednout a připravit k předání, a hádej co?“
„Nikde nic.“
„Správně,“ pochválil mě Morelli. „Proč máš na sobě tu bundu?“
„Teď jsem přišla.“ Toužebně jsem pohlédla ke koupelně. „Chtěla jsem se osprchovat.“
„Mhm,“ řekl.
„Žádné mhm. Povídej o Sandemanovi. Jak do toho zapadá?“
„Zaslechl něco z rozhovoru mezi Moogeym a Spirem a začal být zvědavý. Jelikož měl pestré zkušenosti s všemožnou trestnou činností, snadno si pořídil duplikát Moogeyho klíče a vylučovací metodou se mu po čase podařilo najít ten správný úložný box.“
„Kdo zabil Moogeyho?“
„Sandeman. Ruply mu nervy. Bál se, že by Moogey po čase pochopil, jak to bylo s tím vypůjčeným kamionem.“
„Sandeman tohle všechno Kennymu pověděl?“
„Kenny ví, jak lidi přesvědčit.“
O tom jsem neměla nejmenší pochybnosti.
Morelli si pohrával se zipem na mé bundě. „Co se týče toho sprchování...“
Natáhla jsem paži a ukázala prstem na dveře. „Ven!“
„Nechceš vědět, jak je to se Spirem?“
„Jak je to s ním?“
„Ještě jsme ho nechytli.“
„Nejspíš se zakopal pod zem.“
Morelli se zatvářil nechápavě.
„Funebrácký humor,“ řekla jsem.
„Ještě jedna věc. Kenny má zajímavou historku o tom, jak začal ten požár.“
„Lži, samé lži.“
„Mohla ses vyhnout spoustě hrůzy, kdybys nechala tu štěnici ve své kabele.“
Přimhouřila jsem oči a přeložila paže přes hrudník. „Na tohle téma bude lepší zapomenout.“
„Nechala jsi mě stát uprostřed ulice s holým zadkem!“
„Dala jsem ti pistoli, no ne?“
Zazubil se. „Dáš mi ještě mnohem víc, pusinko.“
„To pusť z hlavy.“
„Kdepak. Dlužíš mi to.“
„Nic ti nedlužím! Když už, tak ty dlužíš mně! Dopadla jsem tvého bratránka!“
„A přitom jen tak mimochodem vyhodila do povětří Stivův pohřební ústav a zničila vládní majetek v hodnotě tisíců dolarů.“
„No, když se v tom chceš takhle nimrat...“
„Nimrat? Pusinko, jsi ta nejhorší lovkyně zločinců v dějinách lidstva.“
„Ale už toho mám dost! Mám na práci lepší věci, než stát tady a nechat se urážet.“
Vystrčila jsem ho z předsíně do chodby, přibouchla dveře a zajistila je na petlici. Pak jsem s nosem přitisknutým na dveře vykoukla špehýrkou.
Morelli se na mě zubil.
„Tohle je válka!“ křikla jsem přes dveře.
„Bezva,“ odpověděl. „Na válčení jsem dobrý.“
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